




YLMY-KÖPÇÜLIKLEÝIN 
ŽURNAL

ESASLANDYRYJY – 
TÜRKMENISTANYŇ YLYMLAR 

AKADEMIÝASYNYŇ  
MAGTYMGULY ADYNDAKY DIL, 

EDEBIÝAT WE MILLI  
GOLÝAZMALAR INSTITUTY 

Baş redaktor 
D. S. Orazsähedow

Redkollegiýa: 
Ý. Orazgylyjow,
A. Ýazberdiýew,

A. Aşyrow,
M. Söýegow,
A. Berdiýew,
O. Ekäýew.

Baş redaktoryň orunbasary  
A. Hojagulyýewa

Jogapkär kätip 
E. Jumalyýew

НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫЙ 
ЖУРНАЛ

УЧРЕДИТЕЛЬ – 
ИНСТИТУТ ЯЗЫКА, ЛИТЕРАТУРЫ 

И НАЦИОНАЛЬНЫХ 
РУКОПИСЕЙ ИМЕНИ 

МАХТУМКУЛИ АКАДЕМИИ НАУК 
ТУРКМЕНИСТАНА 

Главный редактор
Д. С. Оразсахедов

Редколлегия: 
Я. Оразгылыджев,

А. Язбердиев,
А. Ашыров,
М. Соегов,

А. Бердыев,
О. Экаев.

Заместитель главного редактора
А. Ходжагулыева

Ответственный секретарь
Э. Джумалыев

SCIENTIFIC AND POPULAR
JOURNAL

THE FOUNDER – 
ACADEMY OF SCIENCES  

OF TURKMENISTAN
MAGTYMGULY INSTITUTE OF 
LANGUAGE, LITERATURE AND 

NATIONAL MANUSCRIPTS 

Editor-in-Chief 
D. S. Orazsakhedov

Editorial Board: 
Y. Orazgylyjev, 
A. Yazberdiyev,

A. Ashyrov,
M. Soegov,

A. Berdiyev,
O. Ekayev.

Deputy Editor-in-Chief
A. Hojagulyyeva

Executive Secretary
E. Jumalyyev

ИНСТИТУТ ЯЗЫКА, ЛИТЕРАТУРЫ И 
НАЦИОНАЛЬНЫХ РУКОПИСЕЙ  

ИМЕНИ МАХТУМКУЛИ  
АКАДЕМИИ НАУК ТУРКМЕНИСТАНА

TÜRKMENISTANYŇ YLYMLAR AKADEMIÝASYNYŇ  
MAGTYMGULY ADYNDAKY DIL, EDEBIÝAT WE MILLI GOLÝAZMALAR INSTITUTY

ACADEMY OF SCIENCES OF TURKMENISTAN
MAGTYMGULY INSTITUTE OF  

LANGUAGE, LITERATURE  
AND NATIONAL MANUSCRIPTS 

№1 (81), 2021



2 MIRAS

4

8

12

17

MAZMUNY СОДЕРЖАНИЕCONTENTS

GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ 
ENE­LE­RI­NE, GE­LIN-GYZ­LA­RY­NA
 
TO MOTHERS, WOMEN AND GIRLS OF INDEPENDENT  
NEUTRAL TURKMENISTAN

МАТЕРЯМ, ЖЕНЩИНАМ И ДЕВУШКАМ  
НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ  
ÄH­LI HAL­KY­NA
 
TO PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
 
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ PRE­ZI­DEN­TI GURBANGULY 
BERDIMUHAMEDOWYŇ TÜRK­MEN HAL­KY­NA TÄ­ZE ÝYL GUT­LA­GY
 
NEW YEAR ADDRESS OF THE PRESIDENT OF TURKMENISTAN 
GURBANGULY BERDIMUHAMEDOV TO THE TURKMEN NATION
 
НОВОГОДНЕЕ ОБРАЩЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ТУРКМЕНИСТАНА 
ГУРБАНГУЛЫ БЕРДЫМУХАМЕДОВА К ТУРКМЕНСКОМУ НАРОДУ

JU­LIO BEN­DE­ZU-SAR­MIEN­TO (Fransiýa)
TÜRK­ME­NIS­TAN­DA WE AZI­ÝA­NYŇ BEÝ­LE­KI SE­BIT­LE­RIN­DE  
ATY EL­DE­KI­LEŞ­DIR­ME­GIŇ TA­RY­HY 
(Mi­la­dy­dan öň­ki III müň­ýyl­ly­gyň ahy­ry – II müň­ýyl­ly­gyň baş­la­ry)
 
DŽU­LIO BEN­DE­ZU-SAR­MIEN­TO (France)
HORSE DOMESTICATION HISTORY IN TURKMENISTAN AND 
OTHER REGIONS OF ASIA
(End of III – beginning of II BC) 
 
ДЖУЛИО БЕНДЕЗУ-САРМИЭНТО (Франция)
ИСТОРИЯ ОДОМАШНИВАНИЯ ЛОШАДЕЙ В ТУРКМЕНИСТАНЕ  
И ДРУГИХ РЕГИОНАХ АЗИИ
(Конец III – начало II тысячелетия до н.э.)

30

H. DUR­DY­ÝEW (Türk­me­nis­tan)
TÜRK­MEN DI­LI­NIŇ ÖW­RE­NI­LIŞ TA­RY­HYN­DAN
 
H. DURDIYEV (Turkmenistan)
FROM THE HISTORY OF TURKMEN LANGUAGE STUDYING  
 
Х. ДУРДЫЕВ (Туркменистан)
ИЗ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ ТУРКМЕНСКОГО ЯЗЫКА



3MIRAS

 

MAZMUNY СОДЕРЖАНИЕCONTENTS

55

Ý. ORAZ­GY­LY­JOW (Türk­me­nis­tan)
BE­ÝIK ÝÜ­PEK ÝO­LY: TA­RYH WE HÄ­ZIR­KI DÖ­WÜR
			 
Y. ORAZGYLYJEV (Turkmenistan)
THE GREAT SILK ROAD: HISTORY AND PRESENT TIME

Я. ОРАЗКЛЫЧЕВ (Tуркменистан)
ВЕЛИКИЙ ШЁЛКОВЫЙ ПУТЬ: ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ

42

O. EKÄ­ÝEW (Türk­me­nis­tan)
NOW­RUZ – TE­BI­GA­TYŇ, DOST-DO­GAN­LY­GYŇ BAÝ­RA­MY
 
O. EKAYEV (Turkmenistan)
NOVRUZ – HOLIDAY OF NATURE, FRIENDSHIP AND  
BROTHERHOOD
 
О. ЭКАЕВ (Туркменистан)
НОВРУЗ – ПРАЗДНИК ПРИРОДЫ, ДРУЖБЫ И БРАТСТВА

76

66
O. GO­ÇO­WA (Türk­me­nis­tan)
ABU ALY IBN SI­NA­NYŇ DIL HA­KYN­DA­KY YL­MY GA­RA­ÝYŞ­LA­RY

O. GOCHOVA (Turkmenistan)
SCIENTIFIC VIEWS OF ABU ALI IBN SINA ABOUT LANGUAGE

О. ГОЧОВА (Туркменистан)
НАУЧНЫЕ ВЗГЛЯДЫ О ЯЗЫКЕ АБУ АЛИ ИБН СИНЫ

83

GA­RAŞ­SYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ  
JEM­GY­ÝET­ÇI­LIK, YL­MY WE ME­DE­NI DUR­MU­ŞY­NYŇ  
WA­KA­LA­RY­NA SYN (ýan­war-mart)

REVIEW OF THE EVENTS OF PUBLIC, SCIENTIFIC AND  
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT PERMANENTLY  
NEUTRAL TURKMENISTAN 
(January-March)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И 
КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО 
НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА (январь-март)

A. PET­ROS­ÝAN (Er­me­nis­tan)
ŞYG­RY­ÝET SER­HET­SIZ­DIR

A. PETROSYAN (Armenia)
NO FROINTERS FOR POETRY

А. ПЕТРОСЯН (Армения)
ПОЭЗИЯ БЕЗ ГРАНИЦ

«MIRAS» YLMY-KÖPÇÜLIKLEÝIN ŽURNALYNYŇ  
2020-NJI ÝYLDAKY SANLARYNYŇ MAZMUNY

THE CONTENTS OF THE POPULAR SCIENTIFIC  
«MIRAS» JOURNAL FOR THE YEAR 2020 

СОДЕРЖАНИЕ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНОГО ЖУРНАЛА  
«МИРАС» ЗА 2020 ГОД

108



4 MIRAS

 TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ PRE­ZI­DEN­TI GURBANGULY BERDIMUHAMEDOWYŇ  
TÜRK­MEN HAL­KY­NA TÄ­ZE ÝYL GUT­LA­GY

NEW YEAR ADDRESS OF THE PRESIDENT OF TURKMENISTAN GURBANGULY 
BERDIMUHAMEDOV TO THE TURKMEN NATION

НОВОГОДНЕЕ ОБРАЩЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ТУРКМЕНИСТАНА ГУРБАНГУЛЫ 
БЕРДЫМУХАМЕДОВА К ТУРКМЕНСКОМУ НАРОДУ

Mähriban halkym!
Eziz watandaşlar!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

My dear people!
Dear compatriots!

«Türk­me­nis­tan – Bi­ta­rap­ly­gyň me
ka­ny» diý­lip yg­lan edi­len 2020-nji ýyl 
ta­mam­la­nyp bar­ýar. Biz az sa­lym­dan 
üs­tün­lik­le­re bes­le­nen bu ýyl bi­len hoş
la­şyp, Tä­ze – 2021-nji ýy­ly uly şat­lyk 
bi­len gar­şy­la­rys.
2021-nji ýyl – Gün­do­gar mü­çe­na­ma

sy bo­ýun­ça sy­gyr ýy­ly. Sy­gyr «Ma­lym 
– janym» diý­ýän türk­me­niň go­wy gör
ýän mal­la­ry­nyň bi­ri, öý-oja­gyň, maş
ga­la­nyň rys­ga­ly. Şo­ňa gö­rä-de, sy­gyr 
ýy­ly be­re­ket­li ýyl ha­sap­lan­ýar.
Mer­da­na hal­ky­myz Tä­ze ýy­la aý­dyň 

mak­sat­lar, uly ynam bi­len ga­dam bas
ýar. Mäh­ri­ban hal­ky­my­zyň dö­re­di­ji­lik­li 
zäh­me­ti bi­len döw­le­ti­mi­ziň kuw­wa­ty 
bar­ha art­ýar.
Biz dün­ýä­de do­wam ed­ýän çyl­şy

rym­ly ýag­daý­la­ra ga­ra­maz­dan, yh­las
ly zäh­me­ti­miz bi­len 2020-nji ýyl­da hem 
yk­dy­sa­dy­ýe­ti­mi­ziň dur­nuk­ly ös­me­gi­ni 
ga­zan­dyk, il-ýurt bäh­bit­li döw­let­li iş­le­re 
ba­dal­ga ber­dik. Köp san­ly dur­muş we 
önüm­çi­lik mak­sat­ly bi­na­la­ry­dyr des
ga­la­ry gu­rup, ulan­ma­ga ber­dik. Müň
ler­çe bag­ty­ýar maş­ga­la jaý toý­la­ry­ny 
toý­la­dy. Hä­zir­ki wagt­da ýur­du­myz­da 
dur­muş we önüm­çi­lik mak­sat­ly müň
ler­çe des­ga­nyň gur­lu­şy­gy dep­gin­li do
wam ed­ýär.
Türk­me­nis­tan döw­le­ti­miz­de en­çe­me 

hal­ka­ra äh­mi­ýet­li tas­la­ma­lar dur­mu­şa 
ge­çi­ril­ýär. Bu tas­la­ma­la­ryň ne­ti­je­sin­de 
Türk­me­nis­tan tä­ze se­bit we se­bi­ta­ra 
ulag-ara­gat­na­şyk dü­zü­mi­niň eme­le 
gel­ýän mö­hüm hal­ka­sy­na öw­rül­ýär.
Biz hal­ky­my­zyň döw­le­ti do­lan­dyr

mak­da­ky köp asyr­lyk tej­ri­be­si­ne da
ýa­nyp, Halk Mas­la­ha­ty­nyň sent­ýabr 
aýyn­da­ky mej­li­sin­de döw­let hä­ki­mi­ýe
ti­niň ka­nun çy­ka­ry­jy we­kil­çi­lik­li eda­ra
sy­nyň işi­ni kä­mil­leş­dir­mek bi­len bag­ly 
mö­hüm we­zi­pe­le­ri kes­git­le­dik.
Mil­li par­la­men­ti­mi­ziň hil taý­dan tä

ze, iki pa­la­ta­ly gur­lu­şy­nyň dö­re­dil­me­gi 
bol­sa ata Wa­ta­ny­my­zy mun­dan beý

The year passed under the motto 
«Turkmenistan – the Homeland of 
Neutrality» is ending. In few moments, 
we will say «Goodbye» to the year, il-
luminated by successes and will hap-
pily welcome the year 2021.
 According to the eastern calendar, 

2021 is considered the year of the Ox. 
One of the Turkmens’ favorite animals 
is a cow, and it is not a coincidence 
that there is a Turkmen proverb, the 
meaning of which is that a human be-
ing treats domestic animals with all his 
soul. A family that has a cow does not 
know need, because it brings wealth 
to the house. Therefore, the Year of 
the Ox is considered as a year, which 
brings benefits.
Our courageous people, whose cre-

ative work increases the might of our 
state, enter the Year of the Ox with 
clear goals and immense confidence. 
Despite the difficult situation in the 

world, in 2020, we, with our inspired 
work, managed to achieve stable de-
velopment of the national economy, 
launched many undertakings of state 
importance for the good of the people 
and the country.
Many social and industrial facilities 

have been built and commissioned. 
Thousands of happy families celebrat-
ed the house warming parties. And we 
continue to rapidly build social and in-
dustrial infrastructure.
Several projects of international im-

portance are being implemented in 
Turkmenistan. They are designed to 
turn our country into a new important 
unit in the regional and interregional 
transport and communication system.
Based on the centuries-old experi-

ence of people in governing a state, 
at the meeting of the Halk Maslakhaty, 
held in September, we identified prior-

Завершается год, прошедший под 
девизом «Туркменистан – родина 
Нейтралитета». Через считанные 
мгновения мы попрощаемся с этим 
озарённым успехами годом и радост-
но встретим 2021 год.
По восточному календарю 2021 год 

считается годом Быка. У туркмен од-
ним из любимых животных является 
корова, и неслучайно сложена пого-
ворка, смысл которой заключается в 
том, что к домашним животным-кор-
мильцам человек относится с душой. 
Семья, которая держит корову, не 
знает нужды, ведь она приносит в дом 
достаток. А потому и год Быка счита-
ется годом, приносящим блага.
С ясными целями и огромной уве-

ренностью вступает в год Быка наш 
мужественный народ, созидательным 
трудом которого прирастает мощь на-
шего государства.
Несмотря на сложившуюся в мире 

сложную ситуацию, мы сумели в 2020 
году своим вдохновенным трудом 
добиться стабильного развития на-
циональной экономики, дали старт 
многим начинаниям государственной 
важности во благо народа и страны.
Построено и сдано в эксплуатацию 

множество объектов социального и 
производственного назначения. Ты-
сячи счастливых семей справили но-
воселья. И мы продолжаем высокими 
темпами возводить объекты социаль-
ной и производственной инфраструк-
туры.
В Туркменистане реализуется ряд 

проектов международного значения, 
призванных превратить нашу страну 
в новое важнейшее звено региональ-
ной и межрегиональной транспортно-
коммуникационной системы.
Опираясь на многовековой опыт на-

рода в управлении государством, на 
заседании Халк Маслахаты, состо-
явшемся в сентябре, мы определили 
приоритетные задачи, связанные с 
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läk-de ös­dür­me­giň hu­kuk bin­ýa­dy­ny 
ber­ki­dip, döw­let hä­ki­mi­ýet eda­ra­sy­nyň 
işi­niň has ne­ti­je­li bol­ma­gy­na oňaý­ly 
şert­le­ri dö­re­der. Biz tä­ze – 2021-nji ýy
lyň mart aýy­nyň soň­ky ýek­şen­be­sin­de 
Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň Halk 
Mas­la­ha­ty­nyň ag­za­la­ry­nyň saý­law­la
ry­ny ge­çi­re­ris.
Ýur­du­myz dö­re­di­ji­li­giň we üs­tün­lik­le

riň ýo­ly bi­len ynam­ly öňe bar­ýar. Äh­li 
ugur­lar­da ga­za­nyl­ýan üs­tün­lik­ler hal
ky­my­zyň ýa­şa­ýyş-dur­muş de­re­je­si­niň 
yzy­gi­der­li ýo­kar­lan­ma­gy­na oňaý­ly tä
si­ri­ni ýe­ti­rip, gel­je­ge yna­my­ny has-da 
ber­kid­ýär.
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk 

döw­rün­de oba ho­ja­lyk pu­da­gyn­da 
oňyn öz­gert­me­ler dur­mu­şa ge­çi­ril­ýär. 
Mer­da­na daý­han­la­ry­myz şu ýyl hem 
gal­la we pag­ta taý­ýar­la­mak bo­ýun­ça 
şert­na­ma­la­ýyn borç­na­ma­la­ry­ny ab­raý 
bi­len ber­jaý et­di­ler. Wa­tan har­ma­ny
na 1 mil­lion 400 müň ton­na­dan hem 
köp guş­gur­sak bug­daý, 1 mil­lion 250 
müň ton­na­dan gow­rak «ak al­tyn» tab
şyr­ma­gy ba­şar­dy­lar. Mi­we, gök-bak­ja 
önüm­le­ri­niň bol ha­sy­ly ýe­tiş­di­ril­di. Biz 
oba ho­ja­ly­gy­ny düýp­li öz­gert­mek bo
ýun­ça baş­lan iş­le­ri­mi­zi mun­dan beý
läk-de do­wam ede­ris.

Eziz watandaşlar!
Mähriban halkym!

Sag­dyn jem­gy­ýet döw­le­tiň berk bin
ýa­dy­dyr. Şo­ňa gö­rä-de, yn­san sag­ly
gy­ny go­ra­mak, öm­rü­ni uzalt­mak, ke
sel­le­riň öňü­ni al­mak, sag­dyn dur­muş 
ka­da­la­ry­ny or­naş­dyr­mak bo­ýun­ça 
yzy­gi­der­li iş­le­ri ge­çir­ýä­ris. Hal­ky­my
zyň, şol san­da gel­je­gi­miz bo­lan ýaş 
ne­sil­le­ri­mi­ziň sag­ly­gy­ny, bag­ty­ýar dur
mu­şy­ny üp­jün et­mek­de be­den­ter­bi­ýä
niň we spor­tuň uly äh­mi­ýe­ti bar.
Ne­sip bol­sa, tä­ze ýyl­da Aş­ga­bat­da

ky Olim­pi­ýa şä­her­çe­sin­de We­lo­si­ped 
spor­tu­nyň trek gör­nü­şi bo­ýun­ça dün­ýä 
çem­pio­na­ty­ny, Ten­nis bo­ýun­ça De­wi
siň Ku­bo­gy ug­run­da­ky hal­ka­ra ýa­ry­şy 
ge­çi­re­ris.
Biz gel­je­gi­miz bo­lan ýaş nes­liň my

na­syp bi­lim we ter­bi­ýe al­ma­gy üçin 
hem äh­li şert­le­ri dö­red­ýä­ris. Ýaş­la­ryň 
döw­re­bap hü­när­le­ri ele al­ma­gy­na, 
san­ly teh­no­lo­gi­ýa­la­ry öw­ren­me­gi­ne 
döw­let sy­ýa­sa­ty­my­zyň ile­ri tu­tul­ýan 
ugur­la­ry­nyň bi­ri hök­mün­de ga­ra­ýa­rys.
Saz­la­şyk­ly ös­ýän Bi­ta­rap Türk­me

nis­tan dün­ýä­niň yl­my gi­ňiş­li­gi­ne iş­jeň 

ity tasks related to improving the activ-
ities of the country’s legislative body.
The transition of the National Parlia-

ment to a new, two-chamber system 
will create good conditions for further 
strengthening of the legal framework 
of the Motherland and more effective 
work of this state authority. 
On the last Sunday of March 2021, 

we will hold elections for members of 
the Halk Maslahaty Milli Gengesh.
Our country is firmly following the 

path of creation and progress. The 
successes achieved in all areas con-
tribute to a steady rise in the standard 
of life of people, strengthen peoples’ 
confidence in future.
The era of Might and Happiness was 

marked by constructive reforms in ag-
riculture.
This year, the country’s courageous 

agricultural workers have successfully 
coped with contractual obligations to 
harvest wheat and raw cotton. Over 1 
million 400 thousand tons of Ak Bugdai 
and more than 1 million 250 thousand 
tons of «white gold» were delivered to 
the Harman of the Motherland.
Rich harvests of fruits, vegetables, 

and gourds have been grown. We will 
continue the work that we have begun 
to transform radically the agriculture.

Dear compatriots! 
My dear people!

A healthy society is a solid founda-
tion of the state. We carry out system-
atic work to protect peoples’ health, 
increase their life expectancy, prevent 
diseases, and introduce the principles 
of healthy lifestyle.
Physical education and sports are of 

great importance in maintaining health 
and ensuring a happy life of people, 
especially the younger generation.
In the New year, the Olympic City of 

the capital will host the World Track 
Cycling Championship, a stage of the 
international tennis competition for the 
Davis Cup.
We create the best conditions for the 

study and worthy bringing up of youth 
- our future. Their mastery of modern 
specialties, teaching digital technolo-
gies are one of the priorities of state 
policy.
Harmoniously developing neutral 

Turkmenistan is actively integrating 

совершенствованием деятельности 
законодательного органа страны.
Переход Национального парламен-

та на новую, двухпалатную систему 
создаст хорошие условия для даль-
нейшего укрепления правовой базы 
Отчизны и более эффективной рабо-
ты этого органа государственной вла-
сти. В последнее воскресенье марта 
2021 года мы проведём выборы чле-
нов Халк Маслахаты Милли Генгеша.
Наша страна твёрдо следует впе-

рёд, по пути созидания и прогресса. 
Достигаемые во всех областях успехи 
способствуют неуклонному повыше-
нию уровня жизни народа, укрепляют 
в людях уверенность в будущем.
Эпоха могущества и счастья озна-

менована конструктивными рефор-
мами и в сельском хозяйстве.
В этом году мужественные земле-

дельцы страны успешно справились 
с договорными обязательствами по 
заготовке пшеницы и хлопка-сыр-
ца. На харман Родины сдано свыше  
1 миллиона 400 тысяч тонн ак бугдая 
и более 1 миллиона 250 тысяч тонн 
«белого золота».
Выращены богатые урожаи фрук-

тов, овощебахчевой продукции. Мы 
будем продолжать начатую нами ра-
боту по коренному преобразованию 
сельского хозяйства.

Дорогие соотечественники!
Мой родной народ!

Здоровое общество – прочная ос-
нова государства. Мы проводим пла-
номерную работу по охране здоровья 
людей, увеличению продолжительно-
сти их жизни, профилактике заболе-
ваний, внедрению принципов здоро-
вого образа жизни.
Занятия физкультурой и спортом 

имеют большое значение в сохране-
нии здоровья и обеспечении счастли-
вой жизни народа, особенно подрас-
тающего поколения.
В новом году в Олимпийском город-

ке столицы пройдут Чемпионат мира 
по велотреку, этап международных 
соревнований по теннису на Кубок 
Дэвиса.
Мы создаём наилучшие условия 

для учёбы и достойного воспитания 
молодёжи – нашего будущего. Овла-
дение ею современными специально-
стями, обучение цифровым техноло-
гиям являются одним из приоритетов 
государственной политики.
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go­şul­ýar. Ýur­du­my­zyň yk­dy­sa­dy kuw
wa­ty­ny ber­kit­mek­de, san­ly ul­ga­my ös
dür­mek­de, tä­ze se­na­gat pu­dak­la­ry­ny 
dö­ret­mek­de, iri tas­la­ma­la­ry­dyr mil­li 
mak­sat­na­ma­la­ry dur­mu­şa ge­çir­mek
de yl­myň äh­mi­ýe­ti ulu­dyr.
Biz me­de­ni­ýe­ti­mi­ziň, ede­bi­ýa­ty­my

zyň we sun­ga­ty­my­zyň gül­läp ös­me­gi 
üçin hem äh­li şert­le­ri dö­re­de­ris. Mil­li 
mi­ra­sy­my­zy go­rap sak­la­mak, baý­laş
dyr­mak we wa­gyz et­mek bo­ýun­ça giň 
ge­rim­li iş­le­ri alyp ba­ra­rys.
«Türk­me­nis­tan – Bi­ta­rap­ly­gyň me

ka­ny» ýy­lyn­da Da­şo­guz we­la­ýa­tyn­da 
üs­tün­lik­li ge­çi­ri­len Me­de­ni­ýet hep­de­li­gi 
hal­ky­my­zyň mil­li mi­ra­sy­ny öw­ren­mek
de we giň­den ýaý­mak­da uly äh­mi­ýe­te 
eýe bol­dy. Ne­sip bol­sa, 2021-nji ýyl­da 
Me­de­ni­ýet hep­de­li­gi­ni Le­bap we­la­ýa
tyn­da ge­çi­re­ris.

Eziz watandaşlar!

Biz Bi­ta­rap döw­le­ti­mi­ziň da­şa­ry sy
ýa­sa­ty­nyň esa­sy we­zi­pe­le­ri­ni, ile­ri tu
tul­ýan ugur­la­ry­ny aý­dyň kes­git­le­dik. 
Bu iş­ler­de he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­lyk de­re
je­sin­den ugur al­ýa­rys.
2020-nji ýyl­da Türk­me­nis­ta­nyň ba

ky Bi­ta­rap­ly­gy­nyň şan­ly 25 ýyl­ly­gy­ny 
baý­ram et­dik. Bi­ta­rap döw­le­ti­mi­ziň 
alyp bar­ýan sy­ýa­sa­ty dün­ýä­de giň­den 
gol­daw tap­ýar.
BMG-niň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 

75-nji mej­li­sin­de Türk­me­nis­ta­nyň baş
lan­gy­jy bo­ýun­ça hem-de mil­let­ler bi­le
le­şi­gi­ne ag­za döw­let­le­riň bi­ra­gyz­dan 
gol­da­ma­gyn­da «Hal­ka­ra pa­ra­hat­çy­ly
gy, howp­suz­ly­gy sak­la­mak­da we pug
ta­lan­dyr­mak­da hem-de dur­nuk­ly ösüş 
işin­de bi­ta­rap­lyk sy­ýa­sa­ty­nyň or­ny we 
äh­mi­ýe­ti» at­ly Ka­rar­na­ma ka­bul edil­di.
Ys­lam Hyz­mat­daş­lyk Gu­ra­ma­sy­nyň 

da­şa­ry iş­ler mi­nistr­le­ri­niň Ge­ňe­şi­niň 
47-nji mej­li­sin­de «Ys­lam Hyz­mat­daş
lyk Gu­ra­ma­sy se­bi­tin­de we tu­tuş dün
ýä­de hal­ka­ra pa­ra­hat­çy­ly­gy, howp­suz
ly­gy we dur­nuk­ly ösü­şi sak­la­mak­da 
hem-de pug­ta­lan­dyr­mak­da bi­ta­rap­lyk 
sy­ýa­sa­ty­nyň or­ny» at­ly Ka­rar­na­ma­nyň 
ka­bul edi­len­di­gi­ni hem bel­le­me­li­di­ris.
Pa­ra­hat­çy­lyk we yna­nyş­mak adam

za­dyň baş gym­mat­ly­gy­dyr, baý­ly
gy­dyr. Türk­me­nis­ta­nyň baş­lan­gy­jy 
esa­syn­da, Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma
sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy ta­ra­pyn­dan 
mö­hüm res­mi­na­ma – «2021-nji ýyl – 
Hal­ka­ra pa­ra­hat­çy­lyk we yna­nyş­mak 
ýy­ly» at­ly Ka­rar­na­ma ka­bul edil­di.

into the world scientific space. We at-
tach immense importance to science 
because it helps to strengthen the 
potential of the economy, the develop-
ment of digital system, the formation 
of new industrial sectors, the imple-
mentation of large projects and na-
tional programs.
We will create all the conditions for 

the flourishing of culture, literature, 
and art, and we will work hard to pro-
tect, enrich, and popularize national 
heritage.
In the year passed under the mot-

to «Turkmenistan – the Homeland of 
Neutrality», the Week of Culture was 
successfully held in the Dashoguz 
velayat. This event contributed to the 
deep study and widespread promotion 
of the heritage of our people. And in 
2021, a similar Week of Culture will be 
held in Lebap velayat.

Dear compatriots!

We have clearly defined the main 
tasks and priority directions of the for-
eign policy of our neutral state. In this 
work, we rely on the neutral-legal sta-
tus of Turkmenistan.
In 2020, we widely celebrated the 

25th anniversary of Turkmenistan’s 
permanent neutrality. The policy of our 
neutral state is widely supported in the 
world.
At the 75th session of the UN Gen-

eral Assembly, on the initiative of Turk-
menistan and with the unanimous 
support of the member-states of the 
Community of Nations, a Resolution 
«The Role and Significance of the 
Policy of Neutrality in Maintaining and 
Strengthening International Peace, 
Security and the Process of Sustain-
able Development» was adopted.
It should also be noted that the 47th 

session of the Council of Foreign Min-
isters of the Organization of Islamic 
Cooperation adopted a Resolution 
«The Role of Neutrality Policy in Main-
taining and Strengthening Internation-
al Peace, Security and Sustainable 
Development in the Region of the Or-
ganization of Islamic Cooperation and 
in the Whole World».
Peace and trust are the main val-

ues of humanity and its wealth. On 
the initiative of Turkmenistan, the UN 
General Assembly adopted an impor-

Гармонично развивающийся ней-
тральный Туркменистан активно 
интегрируется в мировое научное 
пространство. Науке мы придаём 
огромное значение, ведь она способ-
ствует укреплению потенциала эконо-
мики, развитию цифровой системы, 
формированию новых промышлен-
ных отраслей, реализации крупных 
проектов и национальных программ.
Мы будем создавать все условия 

для расцвета культуры, литературы и 
искусства, вести большую работу по 
охране, обогащению и популяризации 
национального наследия.
В году, прошедшем под девизом 

«Туркменистан – родина Нейтрали-
тета», в Дашогузском велаяте была 
успешно проведена Неделя культу-
ры. Это мероприятие способствовало 
глубокому изучению и широкой про-
паганде наследия нашего народа. А 
в 2021 году аналогичная Неделя куль-
туры состоится в Лебапском велаяте.

Дорогие соотечественники!

Мы чётко определили основные за-
дачи и приоритетные направления 
внешней политики нашего нейтраль-
ного государства. В этой работе мы 
опираемся на нейтрально-правовой 
статус Туркменистана.
В 2020 году мы широко отпраздно-

вали 25-летие постоянного нейтрали-
тета Туркменистана. Политика наше-
го нейтрального государства находит 
широкую поддержку в мире.
На 75-й сессии Генеральной Ас-

самблеи ООН по инициативе Турк-
менистана и при единогласной 
поддержке государств – членов Со-
общества Наций была принята Резо-
люция «Роль и значимость политики 
нейтралитета в деле поддержания и 
укрепления международного мира, 
безопасности и процесса устойчивого 
развития».
Следует также отметить, что на 47-й 

сессии Совета министров иностран-
ных дел Организации Исламского Со-
трудничества была принята Резолю-
ция «Роль политики нейтралитета в 
поддержании и укреплении междуна-
родного мира, безопасности и устой-
чивого развития в регионе Организа-
ции Исламского Сотрудничества и во 
всём мире».
Мир и доверие – основные ценно-

сти человечества, его богатства. По 
инициативе Туркменистана Генераль-
ной Ассамблеей ООН принят важный 
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2020-nji ýy­lyň ap­rel aýyn­da Türk­me
nis­tan bu gu­ra­ma­nyň 2021 – 2025-nji 
ýyl­lar üçin Dur­muş ösü­şi hem-de 2021 
– 2024-nji ýyl­lar üçin Ylym we teh­ni­ka 
bo­ýun­ça Ko­mis­si­ýa­la­ry­nyň ag­za­ly­gy
na saý­lan­dy.
Mäh­ri­ban hal­ky­my­zyň aba­dan dur

mu­şy, ata Wa­ta­ny­my­zyň ro­waç­ly­gy, 
öza­ra bäh­bit­li hyz­mat­daş­ly­gy pug­ta
lan­dyr­ma­ga gö­nük­di­ri­len öz­gert­me
le­ri­miz oňyn ne­ti­je­le­ri­ni ber­ýär. Mu­ny 
hal­ka­ra bar­lag­lar mer­ke­zi­niň Türk­me
nis­ta­ny dün­ýä­niň iň howp­suz ýur­dy di
ýip yk­rar et­me­gi hem do­ly tas­syk­la­ýar.

Hormatly adamlar!

Ra­ýat­la­ry­my­zyň hal-ýag­da­ýy­ny has-
da ýo­kar­lan­dyr­mak, dur­muş go­rag­ly
ly­gy­ny mun­dan beý­läk-de pug­ta­lan
dyr­mak mak­sa­dy bi­len, biz tä­ze ýy­lyň 
1-nji ýan­wa­ryn­dan aý­lyk zäh­met hak
la­ry­nyň, pen­si­ýa­la­ryň hem-de döw­let 
kö­mek pul­la­ry­nyň, ta­lyp we diň­leý­ji 
hak­la­ry­nyň möç­ber­le­ri­ni ýe­ne-de 10 
gö­te­rim ýo­kar­lan­dyr­ýa­rys.

Eziz watandaşlar!

Si­ziň bil­şi­ňiz ýa­ly, tä­ze ýyl­da ata 
Wa­ta­ny­my­zyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň yg­lan 
edi­le­ni­ne 30 ýyl dol­ýar. Biz eziz Di­ýa
ry­my­zyň öz­baş­dak ösü­şi­niň şan­ly se
ne­si­ni ta­ry­hy wa­ka­la­ra, toý-da­ba­ra­la­ra 
bes­läp, giň­den bel­läp ge­çe­ris.
Tä­ze ýy­ly­myz il-ýurt bäh­bit­li uly üs

tün­lik­le­riň, pa­ra­hat­çy­ly­gyň hem-de 
yna­nyş­ma­gyň ýy­ly bo­lar. Biz ata Wa
ta­ny­my­za be­lent buý­san­jy­myz, gel­je
ge berk yna­my­myz, aý­dyň mak­sat­la
ry­myz bi­len has uly sep­git­le­re ýe­te­ris.

Eziz watandaşlar!

Ýe­ne az sa­lym­dan biz 2021-nji ýy
ly – «Türk­me­nis­tan – pa­ra­hat­çy­ly­gyň 
we yna­nyş­ma­gyň Wa­ta­ny» ýy­ly­ny gar
şy al­ýa­rys. Goý, tä­ze ýyl Ýer ýü­zün­de 
pa­ra­hat­çy­ly­gyň, aba­dan­çy­ly­gyň, uly 
üs­tün­lik­le­riň, rys­gal-be­re­ke­diň ýy­ly­na 
öw­rül­sin! Tä­ze ýyl­da si­ziň maş­ga­la 
ojak­la­ry­ňy­za ag­zy­bir­lik we asu­da­lyk 
ýar bol­sun! Bag­ty­ýar gün­ler, döw­let­li 
döw­ran do­wa­mat-do­wam bol­sun!

Eziz watandaşlar!

Tä­ze – 2021-nji ýy­ly­ňyz gut­ly  
bol­sun!

tant document - Resolution «2021 - In-
ternational Year of Peace and Confi-
dence».
In April 2020, Turkmenistan was 

elected a member of the UN Commis-
sions on Social Development for 2021 
– 2025 and on Science and Techno-
logy for 2021 – 2024.
Positive results are being yielded by 

our reforms aimed at ensuring a pros-
perous life for our people, achieving 
success for the Fatherland, strength-
ening mutually beneficial cooperation.
This is confirmed by the Internation-

al Research Center, which recognized 
Turkmenistan as the safest state in the 
world.

Dear friends!

To further improve the standard of 
living and social security of citizens, 
from January 1, 2021, we will increase 
the salaries, pensions, and state ben-
efits, scholarships for students and lis-
teners by another 10 percent.

Dear compatriots!

As you know, this year we shall 
celebrate the 30th anniversary of the 
declaration of independence of Turk-
menistan.
We will widely celebrate this glorious 

date of the sovereign development of 
our state, marking it with historical 
events and festive celebrations.
Our new year will be a year of great 

success, a year of peace and trust.
Being proud of our Fatherland, with 

firm confidence in a bright future, set-
ting specific goals for ourselves, we 
will achieve a lot.

Dear compatriots!

The year 2021, which motto «Turk-
menistan – Homeland of Peace and 
Trust» is welcomed in a few moments.
And may the New Year become for 

the planet Earth the Year of Peace, 
Prosperity, great Success, Abun-
dance!
May the New Year bring to your fam-

ily hearths comfort and solidarity!
And may happy days and a prosper-

ous life last for centuries!

Dear compatriots!

Happy New 2021 Year!

документ – Резолюция «2021 год – 
Международный год мира и доверия».
В апреле 2020 года Туркменистан 

избран членом Комиссий ООН по 
социальному развитию на 2021 – 
2025 годы и по науке и технике – на  
2021 – 2024 годы.
Положительные результаты дают 

наши реформы, направленные на 
обеспечение благополучной жизни 
родного народа, достижение успехов 
Отчизны, укрепление взаимовыгодно-
го сотрудничества.
Это подтверждается и Международ-

ным центром исследований, признав-
шим Туркменистан самым безопас-
ным государством мира.

Уважаемые друзья!

В целях дальнейшего повышения 
уровня жизни и социальной обеспе-
ченности граждан с 1 января 2021 
года мы ещё на 10 процентов увели-
чим размеры заработной платы, пен-
сий и государственных пособий, сти-
пендий студентам и слушателям.

Дорогие соотечественники!

Как вам известно, в новом году ис-
полняется 30 лет со дня провозглаше-
ния независимости Туркменистана.
Эту славную дату суверенного раз-

вития нашего государства мы отме-
тим широко, ознаменовав историче-
скими событиями и праздничными 
торжествами.
Наш новый год станет годом боль-

ших успехов, годом мира и доверия.
Гордясь своим Отечеством, с твёр-

дой уверенностью в светлом буду-
щем, поставив перед собой конкрет-
ные цели, мы добьёмся многого.

Дорогие соотечественники!

Через считанные мгновения мы 
встретим 2021 год, который пройдёт 
под девизом «Туркменистан – Родина 
мира и доверия».
И пусть Новый год станет для пла-

неты Земля Годом мира, благополу-
чия, больших успехов, изобилия!
Пусть Новый год принесёт вашим 

семейным очагам уют и сплочён-
ность!
И пусть длятся в веках счастливые 

дни, благополучная жизнь!

Дорогие соотечественники!

Поздравляю вас с Новым,  
2021 годом!
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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ 
ENE­LE­RI­NE, GE­LIN-GYZ­LA­RY­NA

TO MOTHERS, WOMEN AND GIRLS OF INDEPENDENT  
NEUTRAL TURKMENISTAN

МАТЕРЯМ, ЖЕНЩИНАМ И ДЕВУШКАМ  
НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Eziz eneler! 
Mähriban gelin-gyzlar!

Дорогие матери!
Милые женщины и девушки!

Dear mothers!
Darling women and girls!

Si­zi gö­zel­li­gi we aja­ýyp­ly­gy bi­len 
yn­san kal­by­na yl­ham hem-de joş­gun 
paý­la­ýan ba­har pas­lyn­da giň­den bel
le­nil­ýän Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni bi­len 
tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn! «Türk­me
nis­tan – pa­ra­hat­çy­ly­gyň we yna­nyş
ma­gyň Wa­ta­ny» ýy­ly­nyň ba­har pas­ly
nyň il­kin­ji gün­le­rin­de bu aja­ýyp hal­ka­ra 
baý­ra­myň şa­ny­na ge­çi­ril­jek da­ba­ra­la
ryň, me­de­ni-jem­gy­ýet­çi­lik çä­re­le­ri­niň 
mäh­ri­ban ene­le­ri­mi­ziň, eziz uýa­la­ry
my­zyň, ge­lin-gyz­la­ry­my­zyň kal­byn­da 
ýa­kym­ly duý­gu­la­ry dö­ret­jek­di­gi­ne berk 
ynan­ýa­ryn! 
Wa­tan­sö­ýü­ji­lik, pä­him-paý­has, sa

ly­hat­ly­lyk, ak ýü­rek­li­lik, gaý­rat­ly­lyk, 
we­pa­dar­lyk, mert­lik, ar-na­mys­ly­lyk, 
my­la­ýym­lyk müň­ýyl­lyk­la­ryň do­wa­myn
da mil­li ýö­rel­ge­le­ri­mi­zi we maş­ga­la 
mu­kad­des­lik­le­ri­mi­zi my­na­syp do­wam 
et­di­rip gel­ýän ene­le­ri­mi­ziň hem-de ge
lin-gyz­la­ry­my­zyň aja­ýyp hä­si­ýet­le­ri­dir. 
Ga­raş­syz, he­mi­şe­lik Bi­ta­rap Türk­me
nis­tan döw­le­ti­mi­ziň, mil­le­ti­mi­ziň ab
raý-mer­te­be­si­niň dün­ýä dol­ýan Ber­ka
rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk döw­rün­de 
si­ziň bu asyl­ly hä­si­ýet­le­ri­ňiz ah­lak­ly
ly­gyň we gö­zel­li­giň aja­ýyp nus­ga­sy 
bo­lup dur­ýar. Bu mi­ze­mez hä­si­ýet­ler 
ne­sil­le­ri­mi­ziň kal­byn­da şan-şöh­rat
dan do­ly geç­mi­şi­mi­ze mil­li buý­san­jy, 
şu gü­nü­mi­ze çäk­siz söý­gi­ni, röw­şen 
er­ti­ri­mi­ze bo­lan be­ýik yna­my art­dy­ryp, 
hal­ky­my­zyň ab­ra­ýy­ny, mer­te­be­si­ni 
dün­ýä­de has-da be­len­de gö­ter­ýär. 
Kä­mil­li­giň göz­ba­şy­na, ne­pis­li­giň 

hem-de gö­zel­li­giň al­tyn tä­ji­ne öw­rü­len 
mad­dy we ru­hy gym­mat­lyk­la­ry­my­zy, 
ne­sil­den-nes­le ge­çip gel­ýän be­lent 
yn­san­per­wer­lik däp­le­ri­mi­zi do­wam et
dir­mek bi­len, ge­lin-gyz­la­ry­myz bu gün 
yk­dy­sa­dy­ýe­ti­mi­ziň dür­li pu­dak­la­ryn­da, 
döw­let we jem­gy­ýet­çi­lik dur­mu­şyn­da 
yh­las­ly zäh­met çek­ýär­ler, eziz Wa­ta
ny­my­zy kuw­wat­ly döw­le­te öwür­me

 I congratulate sincerely you with 
International women day celebrated 
widely in spring time that gives inspi-
ration and enthusiasm by its beauty 
and splendidness! I firmly believe 
that the first days of spring of the year 
with motto «Turkmenistan – Mother-
land of Peace and Trust», festivities, 
cultural and public events carried out 
in the honor of International celebra-
tion will contribute additional impe-
tus to the heart of our dear mothers, 
darling sisters, women and girls!
Patriotism, wisdom, sympathetic 

attitude, sensitiveness, fidelity, self-
ness, tact, civility are the excellent 
quality of our mothers, women and 
girls, which continue to keep honor 
of centuries old traditions and fam-
ily values. In the epoch of Might 
and Happiness when authority and 
prestige of independent neutral 
Turkmenistan, our nation festivity is 
celebrated all over the world, these 
qualities are the excellent pattern of 
morality and generosity. They multi-
ply national pride of our fame past, 
unbelievable love to the present day, 
great belief in future and glorifying 
our nation even more, in the heart of 
future generations.
Today, our women and girls multi-

ply our material and spiritual values 
having become the top of perfection, 
elegance and delicacy, golden gar-
land of humanistic traditions being 
rendered from generation to gen-
eration, work selflessly in various 
branches of economy, in state and 
public life in the name of our great 
future and transforming our Mother-
land into powerful state.

Сердечно поздравляю вас с Меж-
дународным женским днём, широко 
отмечаемым весенней порой, дару-
ющей своей красотой и великоле-
пием вдохновлённость и воодушев-
ление! Убеждён, что в первые дни 
весны года «Туркменистан – Родина 
мира и доверия» торжества, куль-
турно-общественные мероприя-
тия в честь этого международного 
праздника приумножат радость в 
сердцах наших дорогих матерей, 
милых сестёр, женщин и девушек!
Патриотизм, мудрость, чуткость, 

искренность, самоотверженность, 
преданность, беззаветность, тактич-
ность, учтивость – это прекрасные 
качества наших матерей, женщин и 
девушек, достойно продолжающих 
и почитающих на протяжении тыся-
челетий национальные традиции и 
семейные ценности. В эпоху могу-
щества и счастья, когда авторитет и 
престиж независимого нейтрально-
го Туркменского государства, нашей 
нации торжествует во всём мире, 
эти ваши качества являются пре-
красным образцом высокой нрав-
ственности и благородства. Они 
приумножают в сердцах поколений 
национальную гордость за наше 
славное прошлое, безмерную лю-
бовь к сегодняшнему дню, великую 
веру в светлое будущее, ещё боль-
ше прославляя наш народ.
Сегодня наши женщины и девуш-

ки, приумножая материальные и 
духовные ценности, став верхом со-
вершенства, изящества и изыскан-
ности, золотым венцом гуманных 
традиций, передаваемых из поко-
ления в поколение, самоотвержен-
но трудятся в различных отраслях 
экономики, в государственной и 
общественной жизни во имя наше-
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giň röw­şen ýo­lun­da be­ýik gel­je­gi­mi
ze gö­nük­di­ri­len tu­tum­ly iş­le­ri ama­la  
aşyr­ýar­lar. 

Hormatly zenanlar! 

Gel­je­gi­miz bo­lan ýaş­la­ra döw­re­bap 
bi­lim-ter­bi­ýe ber­mek, dür­li hü­när­le­ri 
öw­ret­mek, dur­mu­şa, yl­ma we dö­re­di
ji­li­ge ug­ruk­dyr­mak, mer­da­na ata-ba
ba­la­ry­my­zyň wa­tan­sö­ýü­ji­lik ru­hu­ny, 
yn­san­per­wer­li­ge ýug­ru­lan dur­muş ýö
rel­ge­le­ri­ni, zäh­met en­dik­le­ri­ni, asyl­ly 
mil­li däp­le­ri­ni my­na­syp do­wam et­dir
mek bi­ziň alyp bar­ýan äh­li öz­gert­me
le­ri­mi­ziň esa­sy­ny düz­ýär. Şo­ňa gö­rä-
de, mer­da­na pe­der­le­ri­mi­ziň: «Aky­lyň 
ba­ha­sy bol­maz, ter­bi­ýä­niň – çä­gi», 
«Ça­ga eziz, ede­bi on­da­nam eziz» 
di­ýen ýa­ly pä­him­le­rin­den ugur alyp, 
mäh­ri­ban ene­le­ri­mi­ziň, äh­li ze­nan­la
ry­my­zyň ne­sil­le­ri­miz­de mil­li buý­san­jy, 
yn­san­per­wer­li­giň be­lent hä­si­ýet­le­ri­ni 
ter­bi­ýe­le­mek­dä­ki hyz­ma­ty­na ýo­ka­ry 
ba­ha ber­ýä­ris. Ola­ryň Ga­raş­syz Di
ýa­ry­myz­da giň­den ýaý­baň­lan­dy­ry­lan 
öz­gert­me­le­ri­mi­ziň, döw­let, hä­ki­mi­ýet 
we do­lan­dy­ryş eda­ra­la­ryn­da, yk­dy­sa
dy­ýe­ti­mi­ziň dür­li pu­dak­la­ryn­da, ylym-
bi­lim, me­de­ni­ýet we sag­ly­gy go­ra­ýyş 
ul­gam­la­ryn­da döw­let mak­sat­na­ma­la
ry­my­zyň üs­tün­lik­li dur­mu­şa ge­çi­ril­me
gi ug­run­da çek­ýän ne­ti­je­li zäh­met­le­ri
ne çäk­siz buý­san­ýa­rys. 
Ene­le­re, ge­lin-gyz­la­ra hor­mat –

türk­men hal­ky­nyň ga­dym­dan gel­ýän 
dä­bi­dir. Şu däp­den ugur alyp, be­ýik 
öz­gert­me­le­ri­mi­zi, iri möç­ber­li mak­sat
na­ma­la­ry­my­zy dur­mu­şa ge­çir­mek­de 
bi­ti­ren aý­ra­tyn hyz­mat­la­ry­ny, zäh­met
de, jem­gy­ýet­çi­lik dur­mu­şyn­da ga­za
nan uly üs­tün­lik­le­ri­ni, Ga­raş­syz Wa
ta­ny­my­za we­pa­ly, sag­dyn, ru­hu­be­lent 
ne­sil­le­ri ter­bi­ýe­läp ýe­tiş­dir­mä­ge go
şan asyl­ly go­şant­la­ry­ny na­za­ra alyp, 
ze­nan­la­ry­my­zy «Ze­nan kal­by» or­de­ni 
bi­len sy­lag­la­ýa­rys, mäh­ri­ban ene­le­ri
mi­ze «Ene mäh­ri» di­ýen hor­mat­ly ady 
dak­ýa­rys. Tu­tuş hal­ky­my­zyň, aý­ra­tyn 
hem, mäh­ri­ban ene­le­ri­mi­ziň­dir ge
lin-gyz­la­ry­my­zyň kal­by­ny şat­lyk-joş
gu­na bes­le­ýän bu çä­re­ler ag­zy­bir­li­gi
mi­zi has-da pug­ta­lan­dy­ryp, Ga­raş­syz 
Wa­ta­ny­my­za bo­lan buý­san­jy­my­zy  
art­dyr­ýar. 

Respected women!

The foundation of all reformations 
carried out by us is patriotic educa-
tion and provision to youth-our future 
– modern education for teaching 
various professions giving the start 
to life, to science and creativity, hav-
ing continued the principles of hu-
manism and labor education, mer-
ciful national traditions of our brave 
ancestors.
That is why, taking into account 

the wise words of ancestors «intel-
lect-priceless, well manner - unlim-
ited», «Child is dear, and his well 
manner is dearer», we highly ap-
preciate and assess deserves of our 
dear mothers, all women in educat-
ing national pride, high humanism of 
young generation. We are endlessly 
pride of their fruitful works aimed at 
implementing reformations in gov-
ernmental and administrative struc-
tures, various branches of economy, 
science and education, culture and 
health spheres in order to preform 
successfully national program.
Worshiping mothers, girls and 

women is an ancient tradition of 
Turkmen people. Having guided 
with it and taking into account a spe-
cial deserves in implementing  great 
changes, large scale program, huge 
achievements in public life, weighty 
contribution in educating of young 
healthy and highly spiritual genera-
tion, who served to Motherland faith-
fully, our women are awarded the 
Order «Zenan kalby», and given 
dear mothers with honorable title 
«Ene mähri». This fills the hearts of 
all Turkmens with joy and inspira-
tion, particularly our dear mothers, 
women and girls, which strengthen 
our unity and multiply pride for inde-
pendent Motherland.

Dear women and girls!

The government of Turkmenistan 
provides women with concession, 
privileges, creates necessary condi-
tions for worthy life and has gender 

го великого будущего, превращения 
Отечества в мощное государство. 

Уважаемые женщины!

Основой всех реализуемых нами 
преобразований является патрио-
тическое воспитание и предостав-
ление молодёжи – нашему будуще- 
му – современного образования 
для обучения различным професси-
ям, давая ей путёвку в жизнь, науку 
и творчество, достойно продолжая 
принципы гуманизма и трудового 
воспитания, благородные нацио-
нальные традиции мужественных 
предков. 
И поэтому, руководствуясь мудро-

стью предков «Разум – бесценен, 
воспитание – беспредельно», «До-
рого дитя, но дороже его воспитан-
ность», мы высоко ценим заслуги 
наших дорогих матерей, всех жен-
щин в воспитании национальной 
гордости, высокого гуманизма в 
подрастающих поколениях. Мы без-
мерно гордимся их плодотворным 
трудом по осуществлению широко 
развернувшихся в нашей независи-
мой стране преобразований, в госу-
дарственных, правительственных 
и административных структурах, 
в различных отраслях экономики, 
сферах науки, образования, культу-
ры и здравоохранения, в успешной 
реализации национальных про-
грамм.
Почитание матерей, девушек, 

женщин – это исконная традиция 
туркменского народа. Руководству-
ясь этим, учитывая особые заслуги 
в деле претворения в жизнь великих 
преобразований, масштабных про-
грамм, огромные успехи в труде, об-
щественной жизни, весомый вклад 
в воспитание преданных Отечеству 
здоровых, высокодуховных поколе-
ний, мы награждаем наших женщин 
орденом «Zenan kalby», присваи-
ваем дорогим матерям почётное 
звание «Ene mähri». Это наполняет 
радостью и вдохновением сердца 
всех туркменистанцев и особенно 
дорогих матерей, женщин и деву-
шек, укрепляя наше единство, при-
умножая гордость за независимую 
Отчизну.
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Türkmenistanyň Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

Mähriban gelin-gyzlar!

Jem­gy­ýe­ti­mi­ziň dur­nuk­ly ösü­şi­niň 
mö­hüm şer­ti hök­mün­de döw­le­ti­miz 
ta­ra­pyn­dan ze­nan­la­ra ýe­ňil­lik­ler be­ril
ýär, my­na­syp dur­muş we dö­re­di­ji­lik­li 
zäh­met üçin ze­rur şert­ler dö­re­dil­ýär, 
gen­der deň­li­gi üp­jün edil­ýär. Bu­la­ryň 
äh­li­si mäh­ri­ban ze­nan­la­ry­my­zyň ýur
du­my­zyň jem­gy­ýet­çi­lik-sy­ýa­sy dur­mu
şyn­da eýe­le­ýän or­nu­ny bar­ha ýo­kar
lan­dyr­ýar. 
Ze­nan­la­ryň hu­kuk­la­ry­ny we bäh

bit­le­ri­ni üp­jün et­mek, maş­ga­la­ny we 
ene­li­gi gol­da­mak ba­bat­da hem ýur­du
myz­da mak­sat­na­ma­la­ýyn iş­ler al­nyp 
ba­ryl­ýar. Biz bu ugur­da ab­raý­ly hal
ka­ra gu­ra­ma­lar, il­kin­ji no­bat­da bol­sa, 
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň ýö­ri­te
leş­di­ri­len eda­ra­la­ry we dü­züm­le­ri bi­len 
oňyn gat­na­şyk­la­ry iş­jeň ös­dür­ýä­ris. 
Türk­me­nis­ta­nyň Kons­ti­tu­si­ýa­sy­na we 
hal­ka­ra hu­ku­gyň umu­my yk­rar edi­len 
ka­da­la­ry­na la­ýyk­lyk­da, jem­gy­ýet­çi­lik-
sy­ýa­sy, dur­muş-yk­dy­sa­dy we me­de
ni-yn­san­per­wer ul­gam­lar­da al­nyp ba
ryl­ýan iş­le­re ze­nan­la­ryň er­kek­ler bi­len 
deň hu­kuk­ly gat­naş­ma­gy we olar üçin 
deň müm­kin­çi­lik­le­riň dö­re­dil­me­gi bi­ziň 
«Döw­let adam üçin­dir!» di­ýen baş ýö
rel­gä­mi­ziň üs­tün­lik­li dur­mu­şa ge­çi­ril
ýän­di­gi­niň aý­dyň su­but­na­ma­sy­dyr. 

Mähriban eneler! 
Hormatly gelin-gyzlar!

Si­zi ba­har pas­ly­nyň aja­ýyp baý­ra­my 
– Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni bi­len ýe­ne-de 
bir ge­zek tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn! 
Si­ziň her bi­ri­ňi­ziň dur­mu­şy­ňy­zyň 

my­la­ýym ba­har pas­ly ýa­ly el­my­da­ma 
owa­dan bol­ma­gy­ny, berk jan sag­ly­gy
ny, maş­ga­la ojak­la­ry­ňy­za aba­dan­çy­ly
gy we bag­ty­ýar­ly­gy ar­zuw ed­ýä­rin! 
Goý, si­ziň gü­ler ýüz­le­ri­ňiz el­my­da

ma ba­har ýa­ly nu­ra­na bol­sun!

equality system, which is main fac-
tor for stable development of society. 
All this raises the role of our dear 
women in political-public life of the 
country.
Special work program aimed 

at providing rights and interest of 
women, family support and mater-
nity is conducted. For this purpose, 
we, first, try to arrange good con-
tacts with authority international or-
ganizations such as UN agencies 
and structures. In accordance with 
constitution of Turkmenistan and 
keeping in view the standard norms  
adopted universally, women in Turk-
menistan has the same rights as 
men to partake in public-political,  
social-economic and cultural-hu-
manitarian activities of the country, 
which obviously demonstrated and 
certified the implementation of our 
main motto  «The state is for man».

Dear mothers!
Respected women and girls!

Once again, I congratulate you 
with this wonderful holiday - Interna-
tional women day!
I wish you strong health and hap-

piness, well-being to your family and 
let your life be as miracle as mild 
springtime!
Let your friendly faces be always 

radiant as spring!

Милые женщины и девушки!

Женщинам со стороны государ-
ства предоставляются льготы, соз-
даются необходимые условия для 
достойной жизни и созидательного 
труда, обеспечивается гендерное 
равенство, что является важным 
фактором стабильного развития об-
щества. Всё это повышает роль на-
ших дорогих женщин в обществен-
но-политической жизни страны.
Ведётся программная работа в 

области обеспечения прав и инте-
ресов женщин, поддержки семьи и 
материнства. В этом направлении 
мы активно развиваем конструктив-
ное партнёрство с авторитетными 
международными организациями и, 
в первую очередь, со специализи-
рованными структурами и учрежде-
ниями Организации Объединённых 
Наций. В соответствии с Конститу-
цией Туркменистана и общепри-
нятыми нормами международного 
права участие женщин на равных 
правах с мужчинами в обществен-
но-политической, социально-эконо-
мической и культурно-гуманитарной 
деятельности, создание для них 
равных возможностей – наглядное 
свидетельство успешной реализа-
ции нашего главного девиза «Госу-
дарство – для человека!».

Дорогие матери!
Уважаемые женщины и девушки!

Ещё раз искренне поздравляю вас 
с прекрасным праздником весны – 
Международным женским днём!
Желаю вам крепкого здоровья и 

счастья, благополучия вашим се-
мейным очагам и чтобы ваша жизнь 
всегда была чудесной, как ласковая 
весенняя пора! 
Пусть ваши приветливые лица бу-

дут всегда лучезарными, как весна!
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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ ÄH­LI HAL­KY­NA

TO PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Mähriban halkym!
Eziz watandaşlar!

My native people!
Dear compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Si­zi «Türk­me­nis­tan – pa­ra­hat­çy­ly
gyň we yna­nyş­ma­gyň Wa­ta­ny» diý­lip 
yg­lan edi­len ýyl­da ýe­tip ge­len Mil­li ba
har baý­ra­my – Hal­ka­ra Now­ruz gü­ni 
bi­len tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn!
Now­ruz baý­ra­my my­na­sy­bet­li ber

ka­rar ýur­du­myz­da gu­ral­ýan baý­ram
çy­lyk çä­re­le­ri­niň mu­kad­des Ga­raş­syz
ly­gy­my­zyň şan­ly 30 ýyl­ly­gy­ny has-da 
şöh­rat­lan­dyr­jak­dy­gy­na, wa­tan­daş­la­ry
my­zy tä­ze zäh­met üs­tün­lik­le­ri­ne, be
lent sep­git­le­re ruh­lan­dyr­jak­dy­gy­na 
ynan­ýa­ryn!
En­çe­me müň­ýyl­lyk­la­ryň do­wa­myn

da köp halk­la­ryň dur­mu­şyn­da asyr
lar­dan-asyr­la­ra, ne­sil­ler­den-ne­sil­le­re 
ge­çi­ri­lip gel­nen Now­ru­zy mer­da­na 
ata-ba­ba­la­ry­myz tä­ze ýy­lyň baş­lan
ma­gy hök­mün­de giň­den baý­ram edip
dir­ler. Now­ru­zyň gel­me­gi bi­len te­bi­gat 
jan­la­nyp baş­la­ýar. Agaç­lar pyn­tyk
lap, sa­ha­wat­ly säh­ra­myz, boz meý
dan­la­ry­myz ýa­şyl ly­ba­sa bes­len­ýär. 
Hal­ky­my­zyň eke­ran­çy­lyk bi­len bag­ly 
ga­dy­my däp-des­sur­la­ry Now­ruz baý
ra­my­nyň bel­len­ýän gün­le­rin­de giň­den 
ber­jaý edil­ýär.
«Now­ruz ge­çiň şa­hy­ny ez­se, ha­sy­la 

ga­raş», «Now­ruz­dan soň gyş bol­maz, 
mi­zan­dan soň – ýaz» ýa­ly na­kyl­lar bu 
gü­nüň te­bi­gat­da äh­mi­ýe­ti­niň ju­da ulu
dy­gy­ny gör­kez­ýär. Gö­zel­li­ge bes­le­nen 
ba­har pas­lyn­da ba­ba­daý­han­la­ry­myz 
ýag­şy ar­zuw-ni­ýet­ler bi­len top­ra­ga to
hum se­pip, tä­ze ha­sy­lyň düý­bü­ni tut
ma­ga yk­jam gi­riş­ýär­ler.
Akyl­dar şa­hy­ry­myz Mag­tym­gu­ly Py

ra­gy hem:
«Gel­se now­ruz äle­me, reň ky­lar ja

han peý­da,
Ebr­ler awaz urup, dag ky­lar du­man 

peý­da»
diý­mek bi­len, Now­ru­zyň çe­per was

py­ny çuň­ňur ma­ny­ly söz­ler bi­len be
ýan edip­dir.
Gün­do­gar halk­la­ry­nyň dur­mu­şy­na 

mä­käm or­na­şan Now­ruz türk­men hal
ky­nyň hem nus­ga­wy ede­bi­ýa­tyn­da, 

I congratulate you sincerely with 
National spring holiday-International 
day Novruz in a year, which motto 
«Turkmenistan – Motherland of 
Peace and Trust».
I am sure, that festive events to be 

carried out in our sovereign state on 
Novruz bairam, will multiply solem-
nity to 30 years jubilee of sacred 
independency, and inspire our com-
patriots to new achievements and 
heights.
Novruz is an ancient festivity of 

many peoples and widely celebrated 
by our ancestors identifying it with 
the starting of a new year. When 
Novruz comes, the nature awakens: 
the trees are covered with new pearl 
life, sagacious spaces and new 
lands covered green clothes. Novruz 
– is the time that makes the ancient 
land farmers tradition dreams come 
true.
The importance of this holiday 

is reflected in national sayings: «If 
Novruz wet the small horns of goat 
– wait for a good harvest», «No win-
ter after Novruz, and no spring after 
Mizan». The land-makers begin-
preparetive   works for the harvest 
in blossoming springtime throwing 
seeds to the land with good inten-
tions.
Novruz is glorified in the creativity 

of our great poet and thinker Mag-
tymguly Pyragy:
«Novruz is coming. The world be-

comes splendid both in big and in 
small.
The mountains are covered with 

fog after the spring thunder».
Novruz, which deep-rooted in the 

life of people of East, is reflected in 
classical literature, epics, folklores, 
traditions and customs of Turkmen. 

Сердечно поздравляю вас с на-
ступившим в году, девиз которого 
«Туркменистан – Родина мира и до-
верия», Национальным праздником 
весны – Международным днём Нов-
руз!
Уверен, что праздничные меро-

приятия, организуемые в нашем 
суверенном государстве по случаю 
Новруз байрамы, приумножат тор-
жественность славного 30-летнего 
юбилея священной независимости, 
воодушевят наших соотечествен-
ников на новые трудовые победы и 
высокие рубежи.
Новруз – исконный праздник мно-

гих народов, который наши муже-
ственные предки отмечали широко, 
отождествляя его с наступлением 
нового года. С приходом Новруза 
природа пробуждается: деревья 
покрываются жемчужинами новой 
жизни, благодатные просторы и це-
линные поля облачаются в зелёный 
наряд. Новруз – это время претво-
рения древних земледельческих 
традиций нашего народа.
Огромное значение этого празд-

ника для природы отражено в по-
говорках: «Новруз намочил рожки 
козы – жди урожая», «После Новру-
за зимы не бывает, после мизана – 
весны». В цветущую весеннюю пору 
наши земледельцы приступают к 
закладке нового урожая, бросая в 
землю семена с добрыми пожела-
ниями и надеждами.
Новруз воспет и в творчестве на-

шего поэта-мыслителя Махтумкули 
Фраги:
«Наступает Новруз. Мир прекра-

сен в великом и малом.
После вешней грозы одеваются 

горы туманом».
Укоренившийся в жизни народов 

Востока Новруз отображён в клас-
сической литературе, эпосах, фоль-
клоре, традициях и обычаях турк-
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des­san­la­ryn­da, halk dö­re­di­ji­li­gin­de, 
däp-des­sur­la­ryn­da giň­den şöh­le­len
ýär. «Now­ruz­da tä­ze zat geý­seň, şol 
ge­ýim bagt ge­ti­rer­miş», «Now­ruz­da 
ak ýü­rek­den edi­len ar­zuw ha­syl bo
lar­myş» ýa­ly yrym­lar Now­ru­zyň bi­ziň 
hal­ky­my­zyň mil­li ýol-ýö­rel­ge­le­rin­de 
öz­bo­luş­ly or­ny eýe­le­ýän­di­gi­ni do­ly su
but ed­ýär.
Ata-ba­ba­la­ry­myz­dan mi­ras ga­lan 

mil­li baý­ram­la­ry­myz, däp-des­sur­la­ry
myz hä­zir­ki dö­wür­de hal­ky­my­zyň ru
hy dün­ýä­si­niň çy­ra­gy­na öw­rü­lip, tä­ze 
ma­ny-maz­mun, kä­mil öwüş­gin­ler bi­len 
has-da ös­dü­ril­ýär. Now­ruz bi­len bag
la­ny­şyk­ly ga­dy­my däp­le­ri­miz hem aja
ýyp döw­rü­mi­ze la­ýyk ýö­rel­ge­ler bi­len 
baý­laş­dy­ry­lyp, ýo­ka­ry gu­ra­ma­çy­lyk 
de­re­je­sin­de bel­len­ýän toý-da­ba­ra­la
ry­my­za aý­ra­tyn be­zeg ber­ýär. Hä­zir­ki 
dö­wür­de Now­ruz baý­ra­my hal­ky­my
zyň ga­dy­my ta­ry­hy­ny, me­de­ni mi­ra
sy­ny, ru­hy dün­ýä­si­ni özün­de jem­läp, 
ba­ha­sy­na ýe­tip bol­ma­jak gym­mat­ly 
ha­zy­na öw­rül­ýär.

Mähriban halkym!

Mä­lim bol­şy ýa­ly, Bir­le­şen Mil­let
ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa
sy­nyň ýö­ri­te Re­zol­ýu­si­ýa­sy bi­len her 
ýy­lyň 21-nji mar­ty «Hal­ka­ra Now­ruz 
gü­ni» diý­lip yg­lan edil­di. Now­ruz baý
ra­my ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň 
mad­dy däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň gör
nük­li nus­ga­la­ry­nyň sa­na­wy­na gi­ri­zil­di. 
Bu ta­ry­hy wa­ka­lar Now­ru­zyň hal­ka
ra äh­mi­ýe­ti­ni has-da art­dy­ryp, dün­ýä 
halk­la­ry­nyň ara­syn­da dost-do­gan­lyk 
gat­na­şyk­la­ry­ny ös­dür­mä­ge uly ýar
dam ber­ýär. Umu­ma­dam­zat gym­mat
lyk­la­ry­ny go­rap sak­la­mak­da, halk­la­ryň 
yn­san­per­wer, hoş­ni­ýet­li däp­le­ri­ni kä
mil­leş­dir­mek­de, mil­li me­de­ni mi­ra­sy 
baý­laş­dyr­mak­da we giň­den wa­gyz et
mek­de mö­hüm äh­mi­ýe­te eýe bol­ýar.
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň mu­kad­des 

Ga­raş­syz­ly­gy­nyň şan­ly 30 ýyl­ly­gy­nyň, 
Aş­ga­bat şä­he­ri­niň 140 ýyl­ly­gy­nyň giň
den baý­ram edil­ýän ýy­lyn­da hem Hal
ka­ra Now­ruz gü­ni ýur­du­myz­da giň­den 
bel­len­ýär. Now­ruz baý­ra­myn­da hal
ky­my­zyň eke­ran­çy­lyk, mal­dar­çy­lyk, 
se­net­çi­lik bi­len bag­ly däp­le­ri­niň ber
jaý edil­me­gi, ge­lin-gyz­la­ry­my­zyň halk 
dö­re­di­ji­li­gi­mi­ziň nus­ga­wy gör­nüş­le­ri 
bo­lan mon­ju­gat­dy­la­ry, lä­le­le­ri, öleň­le­ri, 
aý­dy­şyk­la­ry, hüw­dü­le­ri, ga­zal­la­ry ýe
ri­ne ýe­tir­mek­le­ri, mil­li ly­bas­la­ryň, oba 

«If you put a new cloth in Novruz, 
it will bring happiness», «The wish 
made in Novruz from the bottom of 
one’s heart comes true for sure». 
The likewise superstitions certify the 
festivity to be a unique component of 
national mentality of our people. 
The festivities, traditions and cus-

toms inherited from our ancestors, 
illuminating spiritual world of Turk-
men, is replenished in a new es-
sence and coloring. This year, time 
of wellbeing the ancient traditions 
of Novrus is enriched in new direc-
tions, which adds bright colors to the 
celebrations and festivities to be or-
ganized on high level. Now, Novruz 
– priceless treasure involving in an-
cient history, cultural heritage, spiri-
tual world of our people. 

My native people!

It is known, United Nation Orga-
nization General Assembly have 
issued special Resolution and de-
clared March 21 – International day 
Novruz, the holiday itself is included 
in the list of intangible cultural heri-
tage of UNESCO. The events that 
are historically important will multiply 
international significance of Novruz 
and facilitate increasing friendly rela-
tions among the peoples of the world 
and promote to preserve perfection 
of human values, the traditions of 
humanism and goodness, enriching 
and popularizing national cultural 
heritage.
This year, commemoration of glo-

rious30th anniversary of sacred 
independence of our sovereign 
Motherland, 140 yeas of Ashkhabad 
city, Novruz is marked as well. In 
the course of this festivity the tradi-
tions of land farming, catle farming 
and craftsmen is combined with best 
works of folklore, that are performed 
by girls and women – monjukatdy, 
lyale, wedding parties songs, singing 
contest, cradle and lyrics poems, ex-
hibitions of national clothes, agricul-
tural production and meal preparing 
demonstration. All this has a special 
importance in wide popularization of 

мен. «Наденешь в Новруз обновку, 
она принесёт счастье», «Загадан-
ное от чистого сердца в Новруз же-
лание обязательно сбудется». По-
добные поверья свидетельствуют, 
что этот праздник – уникальная со-
ставляющая национального мента-
литета нашего народа.
Унаследованные от предков на-

циональные праздники, традиции и 
обычаи, озарившие духовный мир 
туркмен, сегодня пополняются но-
вым содержанием и колоритом. В 
нынешнюю эпоху благоденствия 
древние традиции Новруза обога-
щаются новыми веяниями, привно-
сящими яркие краски празднествам 
и торжествам, организуемым на вы-
соком уровне. Ныне праздник Нов-
руз – бесценный кладезь, вбираю-
щий древнюю историю, культурное 
наследие, духовный мир нашего 
народа.

Мой родной народ!

Как известно, специальной Резо-
люцией Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединённых Наций 
21 марта объявлено Международ-
ным днём Новруз, а сам праздник 
включён в Список нематериально-
го культурного наследия ЮНЕСКО. 
Эти исторически важные события, 
приумножая международную зна-
чимость Новруза и способствуя на-
ращиванию дружественных и брат-
ских отношений между народами 
планеты, имеют огромное значение 
в сохранении и совершенствовании 
общечеловеческих ценностей, тра-
диций гуманизма и добра, обогаще-
нии и популяризации национально-
го культурного наследия.
В нынешнем году, ознаменован-

ном славной 30-й годовщиной свя-
щенной независимости суверенной 
Отчизны, 140-летием города Аш-
хабад, торжественно отмечается 
и Новруз байрамы. Во время этого 
праздника традиции земледелия, 
животноводства и ремесленни-
чества перекликаются с лучшими 
произведениями народного твор-
чества в исполнении девушек и  
женщин – монджукатды, ляле, 
свадебно-обрядовыми песнями, 
с состязаниями в искусстве пе-
ния, колыбельными, лирическими 
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ho­ja­lyk önüm­le­ri­niň ser­gi­le­ri­niň gu­ral
ma­gy, dür­li ta­gam­la­ryň taý­ýar­la­nyş 
usul­la­ry­nyň gör­ke­zil­me­gi ga­dym­dan 
gel­ýän me­de­ni mi­ra­sy­my­zy giň­den 
wa­gyz et­mek­de, ýaş ne­sil­le­ri wa­tan­çy
lyk, mil­li­lik, be­lent ah­lak­ly­lyk we leb­zi 
ha­lal­lyk ru­hun­da ter­bi­ýe­le­mek­de aý­ra
tyn äh­mi­ýe­te eýe­dir.
«Türk­me­nis­tan – pa­ra­hat­çy­ly­gyň 

we yna­nyş­ma­gyň Wa­ta­ny» diý­lip yg
lan edi­len ýyl­da ýur­du­myz­da giň­den 
bel­len­ýän Mil­li ba­har baý­ra­my türk
men hal­ky­nyň pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji­li
ge, dost-do­gan­ly­ga, hoş­ni­ýet­li­li­ge we 
yn­san­per­wer­li­ge esas­lan­ýan mil­li ýol-
ýö­rel­ge­le­ri­ni has-da da­ba­ra­lan­dyr­ýar, 
ra­ýat­la­ry­my­zy be­lent mak­sat­ly tu­tum­ly 
iş­le­re ruh­lan­dyr­ýar. Now­ruz baý­ra­my
nyň alys­la­ra ýaň sal­ýan şat­lyk-şa­ga­la
ňy, şow­hu­ny buý­sanç­ly kalp­la­ry­my­za 
ba­har joş­gu­ny, ýaz ýa­ky­my bo­lup dol
ýar.

Mähriban halkym!
Eziz watandaşlar!

Si­zi Ga­raş­syz, ba­ky Bi­ta­rap döw­le
ti­miz­de uly da­ba­ra­la­ra bes­le­nip bel
len­ýän Mil­li ba­har baý­ra­my – Hal­ka­ra 
Now­ruz gü­ni bi­len ýe­ne-de bir ge­zek 
tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn!
Si­ziň äh­li­ňi­ze berk jan sag­lyk, uzak 

ömür, maş­ga­la aba­dan­çy­ly­gy­ny, tä­ze 
zäh­met üs­tün­lik­le­ri­ni ar­zuw ed­ýä­rin!
Goý, Now­ruz baý­ra­my­nyň şi­rin nag

ma­la­ry, be­lent joş­gu­ny mäh­ri­ban Wa
ta­ny­my­zyň be­ýik ösüş­le­ri­niň, ag­zy­bir 
hal­ky­my­zyň bag­ty­ýar, aba­dan hem-
de bo­le­lin dur­mu­şy­nyň was­py bo­lup  
ýaň­lan­syn!

our ancient cultural heritage in edu-
cating the young generation in terms 
of patriotism morality and well-being.
The National spring holiday, which 

solemnly   celebrated this year in  
our country under the motto «Turk-
menistan – Motherland of Peace 
and Trust», glorifies the principles 
of Turkmen people based on peace 
love, friendship, fraternity, goodwill, 
humanism inspiring our nation to 
make grandiose perfections. The 
joy, happiness, wonder that comes 
with Novruz, fill in our hearts with 
warm and spring energy.

My native people!
Dear countrymen!

I congratulate you once again with 
National spring holiday – Interna-
tional day Novruz being marked with 
great festivities in Independent Neu-
tral Turkmenistan!
Wish you strong health, long life, 

family wellbeing and new successes 
and achievements!
Let sweet sounded melodies 

and inspiration of Novruz holiday 
be sounded in ode and fame high 
achievements of Motherland, happy, 
peaceful and wellbeing life of our 
unified people!

стихотворениями, выставками на-
циональных нарядов, сельскохо-
зяйственной продукции и демон-
страцией приготовления различных 
блюд. Всё это имеет особое зна-
чение в широкой популяризации 
нашего древнего культурного на-
следия, воспитании молодого по-
коления в духе патриотизма, наци-
ональной самобытности, высокой 
нравственности и благородства.
Национальный праздник весны, 

торжественно отмечаемый в нашей 
Отчизне в году, проходящем под де-
визом «Туркменистан – Родина мира 
и доверия», прославляет принципы 
туркменского народа, основанные 
на миролюбии, дружбе и братстве, 
добронравии и гуманизме, вооду-
шевляет наших граждан на гран-
диозные свершения. Приходящие 
вместе с Новруз байрамы веселье, 
радость, восторг, наполняют наши 
сердца теплотой и энергией весны.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с Национальным праздником  
весны – Международным днём Нов-
руз, отмечаемым грандиозными 
торжествами в независимом ней-
тральном Туркменском государстве!
Желаю вам крепкого здоровья, 

долгих лет жизни, семейного благо-
получия и новых трудовых побед!
Пусть сладкозвучные мелодии и 

вдохновение праздника Новруз зву-
чат одой, славящей высокие дости-
жения родной Отчизны, счастливой, 
мирной и благополучной жизни на-
шего сплочённого народа!

Türkmenistanyň Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP 
DÜZMELER

DISCOVERIES AND NEW DESIGNS

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ 
РАЗРАБОТКИ
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(Mi­la­dy­dan öň­ki III müň­ýyl­ly­gyň ahy­ry – II müň­ýyl­ly­gyň baş­la­ry)

DŽU­LIO BEN­DE­ZU-SAR­MIEN­TO (France)
HORSE DOMESTICATION HISTORY IN TURKMENISTAN AND  
OTHER REGIONS OF ASIA
(End of III –beginning of II BC)

ДЖУЛИО БЕНДЕЗУ-САРМИЭНТО (Франция)
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Julio Bendezu-Sarmiento,
Fransuz-türkmen bilelikdäki arheologiki ekspedisiýasynyň direktory.

Džulio Bendezu-Sarmiento,
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Джулио Бендезу-Сармиэнто,
Содиректор Французско-туркменской археологической экспедиции.

At­la­ryň el­de­ki­leş­di­ril­me­gi adam­za­da 
Equus caballus (ho­ja­lyk at­la­ry) gör­nü
şi­ni öw­ren­mä­ge we ony öz mak­sat­la­ry 
üçin ýük da­şa­ýan ýa-da mü­nül­ýän (aw 
aw­la­mak, har­by mak­sat­lar we da­ba
ra­ly däp-des­sur­lar) ulag hök­mün­de, 
şeý­le hem atyň süý­dü­ni we eti­ni iý­mit 
hök­mün­de ulan­ma­ga müm­kin­çi­lik be
rip­dir. At il­kin­ji ge­zek nä­hi­li we ha­çan 
el­de­ki­leş­di­ri­lip­dir? At­la­ryň el­de­ki­leş­di
ril­me­gi­niň il­kin­ji yz­la­ry­nyň peý­da bol
ma­gy, ola­ryň il­ki­baş­da­ky mer­kez­le
ri­niň sa­ny, gör­nüş­le­ri we gör­nüş­le­riň 
bö­lüm­le­ri ba­ra­da bir­nä­çe çak­la­ma­lar 
bar.
Şu ma­ka­la­nyň mak­sa­dy Azi­ýa­nyň 

dür­li se­bit­le­rin­de (Gü­nor­ta-Gün­ba
tar Si­bir, De­mir­ga­zyk Ga­za­gys­tan we 
beý­le­ki­ler), şeý­le hem Türk­me­nis­tan
da ar­heo­lo­gik ga­zuw-ag­ta­ryş­la­ry­nyň 
bar­şyn­da ta­py­lan ar­te­fakt­la­ry we beý
le­ki su­but­na­ma­la­ry jik­me-jik öw­ren
mek­den yba­rat­dyr.
At­la­ryň el­de­ki­leş­di­ri­len se­ne­si­ni 

anyk kes­git­le­mek kyn. Ola­ryň el­de­ki
leş­di­ril­me­gi­niň iň ir­ki döw­ri mi­la­dy­dan 
öň­ki. 9000-8000-nji ýyl­la­ra de­giş­li. 
Alym­la­ryň kö­pü­si ýa­ba­ny at­la­ry el­de
ki­leş­dir­me­giň Azi­ýa­da bir­nä­çe asy­ryň 

Одомашнивание (доместикация) 
лошадей позволило человечеству 
изучить и использовать вид Equus 
caballus (домашние лошади) в сво-
их целях: в качестве тяглового жи-
вотного или для верховой езды 
(охоты, в военных целях и цере-
мониальных обрядах), а также для 
употребления в пищу кобыльего мо-
лока и мяса. Каким образом и когда 
лошадь была приручена впервые? 
Существует много гипотез относи-
тельно появления первых следов 
одомашнивания лошадей, количе-
ства их первоначальных центров, 
видов и подвидов.
Цель настоящей статьи – деталь-

ное изучение артефактов и других 
доказательств, обнаруженных в 
ходе археологических раскопок в 
различных регионах Азии (Юго-За-
падной Сибири, Северном Казах-
стане и др.), в том числе в Туркме-
нистане.
Точно определить дату одомаш-

нивания лошадей трудно. Самая 
ранняя дата приручения относится 
к 9000-8000 годам до н.э. Большин-
ство учёных считают, что процесс 
приручения диких лошадей, воз-
можно, протекал в Азии в течение 

Horse domestication was a pro-
cess that led mankind to master and 
use the species Equus caballus (the 
horse) to his own needs: breeding for 
purposes of using as harnessing or 
ridding (for hunting, military affairs, for 
ceremonial rituals) and also for con-
sumption in food the horses milk and 
meat. How and when the horse was 
domesticated for the first time? There 
are many hypotheses concerning the 
period of the first traces of domestica-
tion, the number of initial centres and 
the type of species or subspecies of 
domesticated horses.
The aim of this article is to study in 

detail archaeological evidences in var-
ious regions of Asia South-Western 
Siberia, Northern Kazakhstan), in par-
ticularly in Turkmenistan.
It is difficult to identify precisely the 

horse domestication date. The earliest 
taming could go back to 9000-8000 
BC. Most scholars agree in saying that 
it is very likely that several centuries of 
domestication of wild horses existed 
in Asia [10]. At the end of the prehis-
toric period, the physical or concep-
tual «possession» of a horse cannot 
be associated from a notion of power.
We can only notice the importance 

of this animal in the life of men rely-
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do­wa­myn­da bo­lup ge­çen bol­ma­gy 
müm­kin di­ýip ha­sap­la­ýar­lar [10]. Ta
ryh­dan öň­ki dö­wür­de «güýç» dü­şün
je­si «at edin­mek» di­ýen fi­zi­ki we kon
sep­tual dü­şün­je bi­len bag­ly bo­lup­dyr.
Biz di­ňe bu haý­wan­la­ryň Las­ko, Şo

we (Fran­si­ýa) we Al­ta­mir (Is­pa­ni­ýa) 
go­wak­la­ryn­da­ky ta­ryh­dan öň­ki dö­wür
de ga­ýa­nyň ýü­zü­ne çe­ki­len su­rat­la­ry 
bo­ýun­ça ada­myň dur­mu­şyn­da­ky äh
mi­ýe­ti­ni bel­läp bi­le­ris [20]. Ada­myň 
dur­mu­şyn­da atyň peý­da bol­ma­gy 
ola­ryň ýa­şa­ýyş ter­zin­dä­ki üýt­geş­me
ler bi­len bir­lik­de bu haý­wa­na erk edip 
bil­ýän­le­riň ar­tyk­maç­ly­gy­ny hem gör­ke
zip­dir. Şu­nuň ne­ti­je­sin­de at­la­ryň il­kin­ji 
el­de­ki­leş­di­ril­me­gi we ola­ryň ho­ja­lyk­da, 

нескольких веков [10]. В конце до-
исторического периода понятие 
«сила» было связано с физическим 
или концептуальным понятием «ов-
ладение лошадью».
Мы можем лишь отметить зна-

чимость этих животных в жизни 
человека по доисторическим на-
скальным рисункам в пещерах Ла-
ско, Шове (Франция) и Альтамира 
(Испания) [20]. Появление лошади 
в быту человека повлекло за собой, 
наряду с изменениями в жизненном 
укладе людей, демонстрацию пре-
восходства тех, кто мог управлять 
этим животным. Как следствие, пер-
вое приручение лошадей и их ак-
тивное хозяйственное использова-
ние, в том числе как тяглового или 
верхового животного, а также в во-
енных целях, очень быстро распро-
странилось по Евразийскому конти-
ненту [4]. Одомашнивание лошади 
повлияло на историю и прогресс 
человечества, а также способство-
вало развитию цивилизации и бур-
ному росту торгово-экономических 
отношений на обширных террито-
риях. Это сыграло значительную 
роль в выведении многих регионов 
Азиатского континента на передо-
вые рубежи.
Археологическими исследования-

ми доказано, что первенство в одо-
машнивании лошадей в степях Се-
верного Казахстана и Средней Азии 
принадлежит носителям Ботайской 
культуры и восходит к 3500 году 
до н. э. [16]. Эти лошади не были 
предшественниками современных. 
Представители Ботайской культуры 
использовали приручённых лоша-
дей в качестве верхового животно-
го для охоты на диких лошадей, а 
также употребляли в пищу мясо и 
кобылье молоко [28]. Тем не менее, 
гипотеза о том, что лошади исполь-
зовались для верховой езды в те 
далёкие времена, является предме-
том разногласий учёных.1 Изучение 
костных останков лошадей, обнару-
женных в местах их захоронения, 
подтверждает это.
Животные, мясо которых употре-

бляли в пищу (козы, овцы, свиньи, 
крупнорогатый скот и др.), были 
одомашнены до лошади, поэтому 
1 Необходимо отметить, что немногие 
лошади, которые происходят из этих мест, 
были достоверно идентифицированы.

ing on the pre-historic and paintings 
on the rocks made in caves as Las-
caux, Shove in France and Altamira in 
Spain [20]. Attraction of horses to the 
human society resulted in changes in 
people life and the one who was able 
to manage horse properly have had 
advantages over the others. This do-
mestication of horses and its active 
utilization in home industry as har-
nessed or ridding led them to be popu-
lar in Eurasian continent [4]. Progress 
of humanity as well as civilization de-
velopment and speedy raise of trade-
economic relations on the sagacious 
territories are the consequences of the 
horse domestication and its active ac-
tions in the life of humane. It was also 
a fact that many Asian regions’ con-

Sur. 1. № 3200 mazaryň plany: 1) uzynlygy 2 metr bolan taýak; 2) mermer daşyndan ýasalan 
disk; 3) uly düýäniň süňk galyndylary; 4) Dört tigirli araba; 5) anatomiki taýdan baglanyşykly  

bolan arkan ýatan düýäniň skeleti; 6) itiň anatomiki taýdan baglanyşykly bolan doly  
saklanan skeleti; 7) taýçanagyň örän zaýalanan skeleti.

Pic. 1. Plan of grave № 3200: 1) rod, 2 m in length; 2) marble stone made disk;  
3) accumulation of bones belonging to an adult camel; 4) chariot with four wheels;  

5) anatomically connected skeleton of an adult camel in supine lying position;  
6) anatomically connected complete skeleton of a dog;  

7) very damaged skeleton of a young horse.
Рис. 1. План захоронения № 3200: 1) трость длиной 2 м; 2) диск, сделанный из 

мрамора; 3) кости, принадлежащие взрослому верблюду; 4) повозка с четырьмя 
колёсами; 5) aнатомически связанный скелет взрослого верблюда, лежащего 
на спине; 6) анатомически связанный полный скелет собаки; 7) очень сильно 

повреждённый скелет жеребёнка.
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şol san­da ýük da­şa­ýan ýa-da mü­nül
ýän, har­by mak­sat­lar üçin, ulag hök
mün­de iş­jeň ula­nyl­ma­gy Ýew­ra­zi­ýa 
yk­ly­my­na örän tiz ýaý­rap­dyr [4]. Atyň 
el­de­ki­leş­di­ril­me­gi adam­za­dyň ta­ry­hy
na we ösü­şi­ne tä­sir edip­dir, şeý­le hem 
giň çäk­ler­de me­de­ni­ýe­tiň we söw­da-
işe­wür­lik gat­na­şyk­la­ry­nyň gyz­ga­laň­ly 
ös­me­gi­ne ýar­dam be­rip­dir. Bu ýag­daý 
Azi­ýa yk­ly­my­nyň bir­nä­çe se­bit­le­ri­ni 
öň­dä­ki ha­tar­la­ra çy­kar­mak­da uly orun 
eýe­läp­dir.
Ar­heo­lo­gik bar­lag­lar De­mir­ga­zyk 

Ga­za­gys­ta­nyň we Or­ta Azi­ýa­nyň säh
ra­la­ryn­da at­la­ry el­de­ki­leş­dir­mek­de il
kin­ji or­nuň Bo­taý me­de­ni­ýe­ti­niň ila­ty­na 
de­giş­li­di­gi­ni we onuň mi­la­dy­dan öň­ki 
3500-nji ýy­la ba­ryp di­re­ýän­di­gi­ni su­but 
et­di [16]. Ol at­lar hä­zir­ki at­la­ryň öň­ki 
gör­nüş­le­ri däl­dir. Bo­taý me­de­ni­ýe­ti­niň 
ila­ty el­de­ki­leş­di­ri­len at­la­ry mü­nül­ýän 
ulag hök­mün­de, ýa­ba­ny at­la­ry tut­mak 
üçin ula­nyp­dyr­lar, şeý­le hem atyň süý
dü­ni içip­dir­ler, eti­ni bol­sa, iýip­dir­ler 
[28]. Şeý­le bol­sa-da, ga­dy­my dö­wür
ler­de at­la­ryň ulag hök­mün­de ula­ny
lan­dy­gy ba­ra­da­ky çak­la­ma alym­la­ryň 
ara­syn­da çe­kiş­me­le­ri dö­re­dip gel­ýär1. 
At­la­ryň jaý­la­nan ýer­le­rin­den ta­py­lan 
süňk ga­lyn­dy­la­ry­nyň öw­re­nil­me­gi mu
ny tas­syk­la­ýar.
Аtlar­dan öň el­de­ki­leş­di­ri­len (ge­çi­ler, 

go­ýun­lar, do­ňuz­lar, iri şah­ly mal­lar we 
beý­le­ki­ler) haý­wan­la­ryň et­le­ri iý­lip­dir, 
şol se­bäp­li eti­niň gym­ma­ty üçin in­di 
aty el­de­ki­leş­dir­me­giň aý­ra­tyn äh­mi­ýe
ti bol­man­dyr. At­la­ryň mün­mek (sy­gyr 
we go­ýun sü­rü­le­ri­niň yzyn­da gez­mek, 
şeý­le hem aw aw­la­mak) we dür­li ho­ja
lyk mak­sat­la­ry üçin ula­nyl­ma­gy at­la­ry 
el­de­ki­leş­dir­mä­ge se­bäp bo­lan ýag­daý 
bol­ma­gy müm­kin­dir. Has giç­ki dö­wür
de ýü­ze çy­kan ze­rur­lyk (mi­la­dy­dan öň
ki. II müň­ýyl­ly­gyň ahy­ry) at­ly-ço­pan­çy
lyk dur­mu­şy bi­len bag­ly­dyr we aý­ra­tyn 
ga­ral­ma­gy­na de­giş­li­dir [11].
«At­la­ryň el­de­ki­leş­di­ril­me­gi nä­me?» 

di­ýen so­rag alym­la­ryň ýy­gy-ýy­gy­dan 
ber­ýän düýp­li so­rag­la­ry­nyň bi­ri­dir [1]. 
2000-nji ýyl­la­ra çen­li el­de­ki­leş­di­ri­len 
at­la­ryň ge­lip çy­ky­şy, ga­dy­my ata-ba
ba­la­ry­ny we ola­ryň süňk ga­lyn­dy­la­ry
ny de­ňeş­dir­mek (bio­lo­gik sis­te­ma­ti­ka
da: bir­nä­çe de­ňeş­di­ril­ýän to­par­la­ryň 
1	Bu ýerlerden gelip çykan atlaryň käbiriniň 
ynamly meňzedilendigini belläp geçmek zerur.

приручение лошади из-за ценности 
мяса уже не имело особого значе-
ния. Использование лошадей для 
верховой езды (отслеживание стад 
коров и овец, а также для охоты) и 
в различных хозяйственных целях, 
возможно, являлось фактором мо-
тивации для одомашнивания ло-
шадей. Возникшая необходимость, 
относящаяся к более позднему вре-
мени (конец II тысячелетия до н. э.), 

tinent become in front and advanced 
positions.
Archaeological researches have 

certified Botai culture to be the leading 
place in the steppes of Northern Ka-
zakhstan and Middle Asia in terms of 
domestication of horse and goes back 
to 3500 BC [16]. These horses were 
not the forerunners of current horses. 
The representatives of Botai culture 
used the domesticated horses in order 

Sur. 2. № 3200 mazardan tapylan araba.
Pic. 2. The chariot revealed in grave № 3200.

Рис. 2. Повозка, обнаруженная в захоронении № 3200.
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hä­si­ýe­ti­niň eme­le ge­ti­ri­len ýag­da­ýy
nyň meň­zeş­li­gi) ar­ka­ly si­na­po­mor­fi­ýa 
yl­my ta­ra­pyn­dan öw­re­nil­di. El­de­ki
leş­dir­mek işi tap­gyr­la­ýyn ge­çip­dir: il­ki 
adam­lar at­la­ryň kö­pe­li­şi­ne gö­zeg­çi­lik 
et­me­gi öw­re­nip­dir­ler. Bu ta­py­lan süňk 

связана с конно-пастушьим коче-
вым образом жизни и заслуживает 
отдельного рассмотрения [11].
Один из существенных вопросов, 

который учёные часто задают, ‒ 
«что такое доместикация лошади» 
[1]. До 2000-х годов происхожде-
ние одомашненных лошадей было 
изучено синапоморфией (в био-
логической систематике: сходство 
нескольких сравниваемых групп 
по производному состоянию при-
знака) путём сравнения древних 
предков лошадей и их скелетов. 
Одомашнивание происходило по-
этапно: сначала люди научились 
контролировать их рождаемость, 
что было установлено путём срав-
нения размеров обнаруженных 
скелетов. Запряжение лошадей и 
их использование в военных целях 
произошло позднее, что подтверж-
дают следы удил на зубах ископае-
мых лошадей. Уровень прогресса в 
генетике даёт возможность другого 
подхода, так как количество генов 
между различными видами лоша-
дей различается, а одомашнивание 
привело к изменению генома ло-
шадей [7]. Схожесть между видами 
Equus caballus (домашней лошади) 
приводит к мысли о том, что при-
ручение было недавним процессом 
и количество таких лошадей было 
ограниченным по сравнению с от-
ловленными с целью одомашнива-
ния дикими кобылицами.
В зависимости от целей после-

дующего использования лошадей 
(для верховой езды, как тягловую 
силу или в других хозяйственных 
целях), их выборочное разведение 
привело к дифференциации одо-
машненных животных. Развитие 
сельского хозяйства способствова-
ло улучшению рациона лошадей, 
что помогло им обрести более креп-
кое телосложение. Такой прогресс 
явился началом их интенсивного 
разведения. В результате геном и 
морфология этого вида лошадей 
подверглись изменению, также как 
его окрас и поведение. Особым 
преимуществом пользовались жи-
вотные, которые быстро поддава-
лись приручению. Международные 
исследования доказали рамки этих 
модификаций в геноме лошадей как 
результат действий человека [8].

to get milk and also for ridding pur-
poses to hunt on wild horses. Horses 
were also kept as «meat reserves» 
[28]. However, the hypothesis that 
horses were used for riding during this 

Sur. 3. Täjigistandaky Zardça Halyf gonamçylygyndan tapylan ujy atyň şekiljigi 
görnüşindäki bürünçden ýasalan sanjak.

Pic. 3. Bronze pin with a horse’s figurine discovered in the Zardcha Khalifa  
burial in Tajikistan.

Рис. 3. Бронзовая булавка с фигуркой лошади, обнаруженная в погребении  
Зардча Халифа в Таджикистане.

Sur. 4. № 3210 mazardan tapylan atyň daşdan ýasalan heýkeljigi.
Pic. 4. Stone statuette of a horse in grave № 3210.

Рис. 4. Каменная статуэтка лошади в захоронении № 3210.
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ga­lyn­dy­la­ry­nyň öl­çeg­le­ri­ni de­ňeş­dir
mek ar­ka­ly kes­git­len­di. At­la­ryň ara­ba 
go­şul­ma­gy we har­by mak­sat­lar üçin 
ula­nyl­ma­gy giç­ki dö­wür­de bo­lup ge
çip­dir. Mu­ny ga­zy­lyp ta­py­lan at­la­ryň 
diş­le­rin­dä­ki agyz­zy­ryk yz­la­ry hem 
tas­syk­la­ýar. Ge­ne­ti­ka­da­ky ösüş­le­riň 
de­re­je­si baş­ga­ça çe­me­leş­mek müm
kin­çi­li­gi­ni ber­ýär, se­bä­bi at­la­ryň dür
li gör­nüş­le­ri­niň ara­syn­da­ky gen­le­riň 
muk­da­ry ta­pa­wut­lan­ýar, at­la­ryň el­de
ki­leş­di­ril­me­gi bol­sa, ola­ryň ge­nom­la­ry
nyň üýt­ge­me­gi­ne ge­ti­rip­dir [7]. Equus 
caballus (ho­ja­lyk at­la­ry) gör­nüş­le­ri­niň 
ara­syn­da­ky meň­zeş­lik el­de­ki­leş­dir­me
giň ýa­kyn geç­miş­de bo­lup ge­çen­di­gi 
we şeý­le at­la­ryň sa­ny­nyň el­de­ki­leş
dir­mek mak­sa­dy bi­len tu­tu­lan ýa­ba­ny 
baý­tal­lar bi­len de­ňeş­di­ri­len­de çäk­li bo
lan­dy­gy ba­ra­da­ky pi­ki­re ge­tir­ýär.
Soň­ra haý­sy mak­sat bi­len ula­nyl­jak

dy­gy­na (ulag hök­mün­de, ýük da­şa
mak ýa-da beý­le­ki ho­ja­lyk mak­sat­la­ry 
üçin) bag­ly­lyk­da, at­la­ryň saý­la­ma kö
pel­dil­me­gi el­de­ki­leş­di­ri­len haý­wan
la­ryň dür­lü hil ta­pa­wut­ly­ly­gy­na gö­rä 
bö­lün­me­gi­ne ge­ti­rip­dir. Oba ho­ja­ly­gy
nyň ös­me­gi at­la­ryň iým­le­ri­niň go­wu
lan­ma­gy­na we has berk be­de­ne eýe 
bol­mak­la­ry­na ýar­dam edip­dir. Şeý­le 
ösüş at­la­ryň has çalt kö­pel­dil­me­gi­niň 
baş­lan­gy­jy bo­lup­dyr. Ne­ti­je­de, at­la­ryň 
bu gör­nü­şi­niň ge­no­my we mor­fo­lo­gi
ýa­sy, şeý­le hem reňk­le­ri we öz­le­ri­ni 
alyp ba­ryş­la­ry üýt­geş­me­le­re se­ze­war 
bo­lup­dyr. Tiz baş öw­ren­ýän at­lar aý­ra
tyn ar­tyk­maç­lyk­dan peý­da­la­nyp­dyr­lar. 
Hal­ka­ra bar­lag­la­ry at­la­ryň ge­no­myn
da­ky bu mo­di­fi­ka­si­ýa­la­ryň çäk­le­ri­niň 
ada­myň tä­si­ri­niň ne­ti­je­si­di­gi­ni su­but 
et­di­ler [8].
El­de­ki­leş­di­ri­len at­la­ryň ge­nom­la­ry

nyň 13-den 60 gö­te­ri­me çen­li­si ölüp 
gi­den ýa­ba­ny haý­wan­la­ryň ata-ba­ba
la­ry­na de­giş­li­dir. Beý­le­ki haý­wan­la­ryň 
el­de­ki­leş­di­ril­me­gi ba­bat­da aý­dy­lan­da, 
on­da bu gör­nüş­ler ge­ne­ti­ki köp­dür­lü
li­giň ýit­me­gi­ne ge­ti­rip­dir. Şol bir wagt
da ulag hök­mün­de mün­mek ýa-da ýük 
da­şa­mak üçin ni­ýet­le­nen at­la­ry se­çip 
al­ma­gyň bar­şyn­da 125 sa­ny ge­nom 
üýt­gäp­dir. Olar ýü­rek we süňk mus
kul­la­ry­nyň, aýak­la­ryň we se­pi­şik­le­riň 
ösü­şi bi­len has köp bag­ly bo­lup­dyr. 
Ge­ne­ti­ki taý­dan üýt­ge­me­giň ne­ti­je­sin
de at­la­ryň gor­ky duý­gu­sy aza­lyp­dyr, 

От 13 до 60 процентов геномов 
одомашненных лошадей восходят 
к предкам диких вымерших живот-
ных. Что касается приручения дру-
гих животных, то это привело к по-
тере генетического разнообразия 
вида. Одновременно в процессе от-
бора лошадей, предназначавшихся 
для верховой езды или как гужевой 
транспорт, изменились 125 геномов, 
которые больше всего были связа-
ны с развитием сердечной и ске-
летной мускулатуры, конечностей и 
сочленений. Результатом генетиче-
ской мутации явилось уменьшение 
у лошадей чувства страха, измене-
ние их поведения и способности к 
дрессировке. Всё это сыграло важ-
ную роль в использовании этих жи-
вотных в различных сферах жизни 
человека.

Первая одомашненная лошадь в 
Гонур-депе на территории  

современного Туркменистана.

В ходе раскопок, проведённых 
в Гонур-депе Маргианской архе-
ологической экспедицией под ру-
ководством Виктора Сарианиди, 
в древнем царском захоронении 
обнаружены доказательства одо-
машнивания лошадей на террито-
рии современного Туркменистана  
[25; 26]. Кроме того, в Туркмени-
стане имеется довольно обширная 
остеологическая коллекция раз-
личных животных, живших в период 
от неолита (около VIII тысячелетия  
до н. э.) до халколита (около IV – III 
тысячелетия до н. э.) и далее до 
бронзового века (в данной статье 
мы хотим акцентировать внимание 
именно на этом историческом пе-

period is a matter of great contention.1 
The study on bone remains of horses 
discovered in the burial places proves 
this fact.
The following animals (goats, sheep, 

pigs and oxen) which meats were 
used in meal were domesticated prior 
to the horse and that’s why utilization 
of horses as meat reserves, was not of 
great importance. Probably, the factor 
of horse domestication motivation was 
the usage of horses for ridding pur-
poses (monitoring herds of cows and 
sheep and hunting as well) and home 
needs. This, however, is an issue for 
later times (end of second millennium 
BC), linked with nomadic life of popu-
lation, which deserves to be dealt with 
separately [11].
One of the essential questions that 

scholars still ask is: what is a «Domes-
ticated horse» [1]. Until the 2000s, the 
origins of the domestic horse were 
studied by synapomorphy (in biolog-
ic systematics: similarity of several 
groups, which is compared on derived 
condition of features). Since domes-
tication was carried out in «stages», 
human control was established over 
births; this can be detected on discov-
ered skeletons, by looking at changes 
in size. Harnessing and military use of 
horses came later, and certifying the 
features, revealed on skeletons and 
teeth. Nevertheless, domestication 
also modified the horse’s genome. 
Thus, progress in genetics now ren-
ders possible another approach, since 
the number of genes between the vari-
ous species of horse is variable, while 
domestication led to horse genome 
changing [7]. The similarity between 
the species of Equus caballus leads 
to the thought that domestication was 
recent process and the numbers of 
horses were limited in comparison 
with wild mares captured in order to 
restock domestic breeding.
Depending on purposes of the fol-

lowing use of horses (for ridding, har-
nessing or any other home needs) and 
their breeding resulted in differentia-
tion of the domesticated horses. The 
development of agriculture enabled 
humans to better-feed horses and 
helped them acquire a more robust 
constitution. Such a progress gave a 
start for intensive breeding. The spe-
cies was transformed via the actions 
1	 It is necessary to note that the number of 
horses from this areas identified completely are 
few.

Sur. 5. Alebastrdan ýasalan atyň heýkeljigi.
Pic. 5. Alebaster statuette of a horse.

Рис. 5. Aлебастровая статуэтка коня.
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ola­ryň öz­le­ri­ni alyp ba­ryş­la­ry we baş 
öw­ren­mek ukyp­la­ry üýt­gäp­dir. Bu­la­ryň 
äh­li­si at­la­ry adam dur­mu­şy­nyň dür­li 
ugur­la­ryn­da ulan­mak­da mö­hüm orun 
eýe­läp­dir.

Hä­zir­ki Türk­me­nis­ta­nyň Go­ňur­de­pe 
çäk­le­rin­de il­kin­ji el­de­ki­leş­di­ri­len at.

Wik­tor Sa­ria­ni­di­niň ýol­baş­çy­ly­gyn
da­ky Mar­gia­na ar­heo­lo­gik eks­pe
di­si­ýa­sy ta­ra­pyn­dan Go­ňur­de­pe­de 
ge­çi­ri­len ga­zuw-ag­ta­ryş­la­ryň bar
şyn­da ga­dy­my pa­ty­şa ma­za­ryn­dan 
Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­rin­de at­la­ryň 
el­de­ki­leş­di­ri­len­di­gi­niň su­but­na­ma­la­ry 
ta­pyl­dy [25; 26]. Mun­dan baş­ga-da, 
Türk­me­nis­tan­da neo­lit­den (mi­la­dy­dan 
öň­ki VIII müň­ýyl­lyk­lar tö­we­re­gi) hal­ko­lit 
döw­rü­ne (mi­la­dy­dan öň­ki IV–III müň
ýyl­lyk­lar tö­we­re­gi) we soň­ra bü­rünç 
asy­ry­na çen­li ýa­şan dür­li haý­wan­la­ryň 
diý­seň uly os­teo­lo­gik top­lu­my bar. (Şu 
ma­ka­la­da biz hut şu ta­ry­hy döw­re üns 
ber­mek is­le­ýä­ris). Ka­da bol­şy ýa­ly, 
ar­heo­log-pa­leo­zoo­log­la­ryň ara­syn­da 
süňk ga­lyn­dy­la­ry­nyň at­la­ra ýa-da gu
lan­la­ra (ýa­ba­ny eşek­le­re) de­giş­li­di­gi 
ba­ra­da yla­la­şyk ga­zan­mak kyn bol
ýar. Go­ňur­de­pe­den azyn­dan al­ty sa
ny atyň (ola­ryň bi­ri bi­te­wi) we mun­dan 
baş­ga-da ona go­laý eşe­giň ga­lyn­dy­la
ry ta­py­lyp, olar bar­lag­çy­lar ta­ra­pyn­dan 
tas­syk­lan­dy [5; 6].
Ylym üçin iň äh­mi­ýet­li ga­lyn­dy­la­ryň 

bi­ri-de № 32002 pa­ty­şa ma­za­ryn­da 
ýü­ze çy­ka­ry­lan dört ti­gir­li ara­ba­nyň 
(ara­ba­nyň ti­gir­le­ri­niň da­şy­na bü­rünç
den gur­şaw ka­ky­lyp­dyr) üs­tün­de ýa
tan taý­ça­na­gyň bi­tin süňk ga­lyn­dy
la­ry­dyr. Atyň ýük da­şa­ýan hem-de 
pa­ty­şa maş­ga­la­sy­na de­giş­li bol­ma­gy 
müm­kin­dir (1-nji su­rat). Bu çak­la­ma 
ýol be­rer­lik­li­dir, se­bä­bi ara­ba­nyň ýa
nyn­da itiň süňk­le­ri hem ýa­tyr (onuň 
gur­ban ke­si­len bol­ma­gy müm­kin­dir). 
Bu ta­pyn­dy­lar ga­dy­my Mar­gia­na­nyň 
ýa­şaý­jy­la­ry­nyň at go­şu­lan ara­ba­dan 
peý­da­la­nan­dyk­la­ryn­dan ha­bar ber­ýär.
Ara­ba­lar we ti­gir­ler ba­ra­da­ky mag­lu

mat­lar has ga­dy­my ha­sap edil­ýär we 
olar Gü­nor­ta Türk­me­nis­tan­da or­ta hal
2	Galan iki sany mazar (№3225 we №3240) 
‒ tigirlerine bürünç gurşaw kakylan arabalar 
bolup, olaryň hersi dört sany tigri herekete 
getiripdir. Olar hem №3200 mazardan tapylan 
arabalara meňzeşdir.

риоде). Как правило, зачастую не-
легко найти консенсус среди архе-
ологов-палеозоологов по вопросу 
принадлежности костных останков– 
лошади или кулану (дикому ослу). 
В Гонур-депе найдены останки, 
по крайней мере, шести лошадей 
(один из них целый) и около деся-
ти останков ослов, принадлежность 
которых подтверждена исследова-
телями [5; 6].
Самые значимые для науки остан-

ки ‒ это целый скелет жеребёнка, 
лежащего на четырёхколёсной по-
возке (колёса были окольцованы 
бронзовыми ободьями), который 
был выявлен в царском некрополе 
№ 3200.2 По всей вероятности, ло-
шадь была тягловой, принадлежа-
ла царской семье (pиc. 1). Данная 
гипотеза вполне допустима, так как 
рядом с повозкой лежали кости со-
баки (возможно, жертвенной). Эти 
находки говорят о том, что жите-
ли древней Маргианы пользова-
лись повозками, запряжёнными  
лошадьми.
Сведения о повозках и колёсах 

считаются более древними и в Юж-
ном Туркменистане и датируются 
периодом среднего халколита (На-
мазга II), что доказывается малень-
кими колесами, обнаруженными в 
местечках Ак-депе, Анау, Кара-де-
пе, Ялангач-депе, Йылгынлы-депе 
и Гёксуйр.
В периоды халколита и раннего 

бронзового века повозки были ча-
сто запряжены быками, затем, в 
середине бронзового века или На-
мазга V, очевидно, верблюдами [12].
Повозки, обнаруженные в Гонур-

депе (pиc. 2), опровергают гипотезу 
о появлении и распространении в 
Бактрии и Маргиане одомашненных 
животных и повозок, якобы относя-
щихся к степным культурам Андро-
ново, в частности, Синташтинской 
культуре Южного Урала [9]. До этого 
никакого рода повозок в обширных 
степях Центральной Азии обнару-
жено не было [2]. К тому же следу-
ет добавить, что возраст лошади из 
захоронения № 3200 в Гонур-депе, 
которая имеет радиоуглеродную да-
2 Два остальных захоронения (№3225 
и №3240) ‒ это повозки с бронзовыми 
ободьями колёс, каждое из которых 
приводило в движение повозку. Они такого 
же типа, как и те, которые были раскопаны в 
могиле №3200.

of humans, that’s why its genome and 
therefore its morphology changed, as 
well as its colour (coat) and behav-
iour. Such advantage had the animals, 
which easily reproduced in captivity. 
Iinternational studies certify the frame 
of this modification in genome of hors-
es because of men’s action [8].
Between 13 and 60 percent of do-

mesticated horse genomes comes 
from now extinct wild ancestors. As 
for many other domesticated animals, 
this caused a loss of genetic diversity 
in the species. At the same time, horse 
selection process aimed at ridding or 
using as transport resulted in chang-
ing 125 genomes that are linked in 
most cases with heart muscle devel-
opment, libs and articulations. A ge-
netic mutation resulted in a decrease 
in fear, as well as a change is social 
relationships and training capabilities. 
It seems to have played an important 
part in putting these animals in the 
service of humans.

The first domesticated horse in  
Gonur-Depe at the territory of modern 

Turkmenistan.

In the course of Margian archaeo-
logical expedition led by Victor Sari-
anidi carried out in Gonur-Depe the 
evidences of horse domestication at 
the territory of modern Turkmenistan 
in ancient royalty burial were revealed 
[25; 26]. Moreover in Turkmenistan, 
there is quite broad osteological col-
lection of faunal bones, which covers 
the period from Neolithic (nearly VIII) 
to the Chalcolithic (nearly IV – III mil-
lennium BC) and further to Bronze 
Age (In this article, we would like to 
focus on this historical period). It is of-
ten difficult to find a consensus among 
archaeologies-paleozoologists on the 
issue: whether the osteological re-
mains belong to horse or kulans (wild 
asses). At Gonur-Depe, one finds the 
remains of at least six horses (one of 
them complete), and some ten proven 
asses [5; 6].
The most important remains for sci-

ence were no doubt the almost com-
plete skeleton of a foal resting on 
a four-wheeled chariot (the wheels 
circled with bronze bands) which was 
found in royal grave №3200.2  Prob-
2 Two other graves (№3225 end №3240) of the 
necropolis each yielded four chariot wheels with 
bronze wheel bands, of the same type as those 
unearthed in grave №3200.
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ko­lit döw­ri (Na­maz­ga II) bi­len se­ne­len
di­ril­ýär, bu bol­sa Ak­de­pe­den, Änew
den, Ga­ra­de­pe­den, Ýa­la­ňaç­de­pe­den, 
Ýyl­gyn­ly­de­pe­den we Gök­süý­rü­den ta
py­lan ki­çi­jik ti­gir­ler bi­len su­but edil­ýär.
Hal­ko­lit we ir­ki bü­rünç asy­ry dö­wür

le­rin­de ara­ba­la­ra köp­lenç öküz­ler go
şu­lyp­dyr, soň­ra bü­rünç asy­ry­nyň or­ta
la­ryn­da ýa-da Na­maz­ga V döw­rün­de 
dü­ýe­le­riň go­şu­lan­dy­gy gö­rün­ýär [12].
Go­ňur­de­pe­den ta­py­lan ara­ba­lar 

(2-nji su­rat), ha­ma­la, And­ron säh­ra 
me­de­ni­ýe­ti­ne, hu­su­san-da, Gü­nor­ta 
Ura­lyň Sin­taş­ta me­de­ni­ýe­ti­ne de­giş­li 
edil­ýän ara­ba­la­ryň we el­de­ki­leş­di­ri
len haý­wan­la­ryň Bakt­ri­ýa­da we Mar
gia­na­da ýaý­ran­dy­gy ba­ra­da­ky çak
la­ma­ny ret ed­ýär [9]. Şol döw­re çen­li 
Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň giň säh­ra­la­ryn­dan 
hiç hi­li ara­ba ta­pyl­ma­dy [2]. Şo­nuň ýa
ly-da, ra­dioug­le­rod se­ne­si mi­la­dy­dan 
öň­ki 2250-nji ýyl­la­ra [5] de­giş­li edi­len 
we Go­ňur­de­pe­dä­ki №3200 ma­zar­dan 
ta­py­lan atyň ýa­şy­nyň mi­la­dy­dan öň­ki 
2100-1700-nji ýyl­la­ra [9] de­giş­li Sin
taş­ta me­de­ni­ýe­ti­niň ma­zar­la­ryn­dan bir 
ýa­rym asyr­dan gow­rak ulu­dy­gy­ny bel
le­mek ge­rek. Soň­ky gür­rüň Sin­taş­ta­da 
edi­len açyş­la­ryň äh­mi­ýe­ti­ni bir­jik-de 
ki­çelt­me­ýär. Şu­lar ýa­ly 20-ä go­laý ma
zar Sin­taş­ta we Pýotr me­de­ni­ýet­le­ri­ne 
(Gü­nor­ta-Gün­ba­tar Si­bi­riň we De­mir
ga­zyk-Gün­ba­tar Ga­za­gys­ta­nyň çäk­le
ri) de­giş­li­dir. Pýotr me­de­ni­ýe­ti Sin­taş
ta me­de­ni­ýe­tin­den has giç­dir, em­ma, 
gür­rüň­siz su­rat­da, onuň do­wa­my­dyr.
Sin­taş­ta me­de­ni­ýe­ti­niň ma­zar­lyk

la­ry­nyň bi­rin­den agaç ara­ba we ma
za­ryň için­de, şol ara­ba­nyň ýa­nyn­da 
we üs­tün­de ýa­tan se­kiz sa­ny gur­ban 
ke­si­len atyň ga­lyn­dy­la­ry ta­pyl­dy. Şu
lar ýa­ly ara­ba­lar And­ron me­de­ni­ýe­ti
niň (mi­la­dy­dan öň­ki XVII–IX asyr­lar­da 
Ga­za­gys­ta­ny, Gün­ba­tar Si­bi­ri, Or­ta 
Azi­ýa­nyň gün­ba­tar bö­le­gi­ni, Gü­nor
ta Ura­ly öz içi­ne alan bü­rünç asy
ry­nyň bi­ri-bir­le­ri­ne go­laý ar­heo­lo­gik 
me­de­ni­ýet­ler to­pa­ry­nyň umu­my ady) 

тировку 2250 г. до н.э. [5], то есть бо-
лее полутора века до захоронений 
Синташтинской культуры, датирую-
щихся 2100-1700 годами до н.э. [9]. 
Последний факт никоим образом 
не уменьшает важности открытий 
в Синташте. Почти 20 захоронений 
этого типа принадлежат Синташтин-
ской и Петровской культурам (реги-
он, расположенный на территории 
Юго-Западной Сибири и Северо-
Западного Казахстана). Петровская 
культура более поздняя, чем Син-
таштинская, и, без сомнения, явля-
ется её продолжением.

ably, the horse was belonged to royal 
family (pic. 1). This hypothesis prob-
ably correct because the dog was 
placed near chariot (it may probably 
was sacrificed). These finds show 
that the habitants of ancient Margiana 
used chariots harnessed by the horse.
Information on chariots and wheels 

is considered more ancient and in 
Southern Turkmenistan dated to 
the period of Middle Chalcolithic 
(Namazga II). It is proved small terra-
cotta wheels revealed in Ak-Depe, the 
northern-Depe of Anau, Kara-Depe, 

Sur. 6. № 3310-njy mazaryň 9-njy böleginden gazylyp ýüze çykarylan tapyndylaryň çyzgysy:  
1) goýnuň ýakylan süňklerinden doldurylan küýzeler; 2) guzynyň bitewi skeleti; 3) dürli 

ýaşdaky goýunlaryň gapyrgalarynyň ýedi sany bölejigi; 4) itiň bitewi skeleti; 5) taýçanagyň 
bitewi skeleti; 6) göläniň bitewi skeleti; 7) goýnuň bitewi skeleti.

Pic. 6. Plan of grave № 3310, excavation 9: 1) jars half full of burnt sheep bones;  
2) complete skeleton of a lamb; 3) seven fragments of sheep ribs of various  

ages de mouton; 4) complete skeleton of a dog; 5) complete skeleton of a young horse;  
6) complete skeleton of a calf; 7) complete skeleton of a sheep.

Рис. 6. План захоронения № 3310, участок 9: 1) кувшины, наполненные обожжёнными 
костями овец; 2) полный скелет ягнёнка; 3) семь фрагментов рёбер овец разных 

возрастов, мутонов; 4) полный скелет собаки; 5) полный скелет жеребёнка;  
6) полный скелет телёнка; 7) полный скелет овцы.
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ma­zar­lyk­la­ryn­dan hem ta­pyl­dy3 [19]. 
And­ron me­de­ni­ýe­ti­niň ila­ty hä­zir­ki 
Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­rin­de ýa­şan ilat 
bi­len gö­ni gat­na­şyk­da bo­lup­dyr­lar [13; 
21]. At­la­ry ara­ba go­şup ulan­ma­gyň il
kin­ji ala­mat­la­ry III müň­ýyl­ly­gyň soň­ky 
çär­ýe­gi­ne de­giş­li edi­lip, olar And­ron 
me­de­ni­ýe­ti­niň we Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň 
De­mir­ga­zyk bö­le­gi­niň säh­ra­lyk­la­ryn
dan we bi­raz soň­ra (mi­la­dy­dan öň­ki II 
müň­ýyl­ly­gyň bi­rin­ji çär­ýe­gi) de­mir es
bap­la­ry­nyň bö­lek­le­ri ta­py­lyp­dyr.
Tä­ji­gis­tan­da­ky Zard­ça Ha­lyf ma­zar

ly­gyn­dan at süňk­le­ri­niň bö­lek­le­ri­niň 
we de­mir agyz­zy­ry­gyň bö­lek­le­ri­niň tu
tuş bir top­lu­my, şeý­le hem öküz, dü
ýe, eşek we at go­şu­lan ara­ba­la­ryň 
3	Soňky ýyllarda Merkezi Gazagystanda edilen 
birnäçe açyşlar miladydan öňki II müňýyllygyň 
birinji ýarymyna (Andron medeniýetine) degişli 
bolup, olara dolulygyna araba goşulan dessur 
atlary degişlidir ýa-da başgaça aýdylanda, 
barly gatlaga degişli bolmagy mümkin bolan 
merhumyň mündürilen arabasydyr. Bu 
ýagdaý Merkezi Gazagystanyň Tabyldy diýen 
ýerinde ýanyn jaýlanan iki sany atyň azy 
dişleriniň arasyndan atyň plankasynyň (psalia) 
bölejikleriniň tapylmagy bilen baglydyr.

В одном из могильников Синташ-
тинской культуры обнаружена де-
ревянная повозка и останки восьми 
жертвенных лошадей, расположен-
ных внутри, рядом и над могилой. 
Такие повозки найдены также в за-
хоронениях Андроновской культуры 
(общее название группы близких 
археологических культур бронзо-
вого века, охватывавших в XVII–IX 
веках до н. э. Казахстан, Западную 
Сибирь, западную часть Средней 
Азии, Южный Урал)3 [19]. Пред-
ставители Андроновской культуры 
находились в прямой связи с насе-
лением, проживавшим на террито-
рии современного Туркменистана 
[13; 21]. Первые признаки исполь-
зования лошадей как упряжных, да-
тированные последней четвертью  
III тысячелетия, обнаружены в степ-
ных районах Андроновской культу-
ры и Северной части Центральной 
Азии, и чуть позже (в первой четвер-
ти II тысячелетия до н. э.) найдены 
элементы металлической упряжи.
В погребении Зардча Халифа в 

Таджикистане был обнаружен це-
лый набор фрагментов лошадиных 
костей и элементы металлических 
удил, а также артефакты Синташ-
тинской и Бактрийско-Маргианской 
культур, указывающие на одновре-
менное использование повозок, за-
пряжённых как быками, верблюда-
ми и ослами, так и лошадьми. Это 
доказывает, что лошади играли 
важную роль в жизни представите-
лей этих культур (pиc. 3) [3]. Подоб-
ные археологические артефакты 
нашли в протогородском поселении 
Джаркутан в Узбекистане, которое 
являлось центром древних цивили-
заций в Бактрии4 [27].
3 В последние годы несколько открытий, 
относящихся к первой половине второго 
тысячелетия до н.э. (Andronovo culture), 
было сделано в Центральном Казахстане 
с полностью впряженными ритуальными 
лошадьми, т.е. это были погребальные 
колесницы, которые сопровождали умерших 
людей, принадлежащих, по-видимому, 
к знати. Это и случай с находкой частиц 
планки лошади (psalia) между коренными 
зубами двух лошадей, похороненных спина 
к спине в местечке Табылды в Центральном 
Казахстане.
4 В местечке Табылды в Центральном 
Казахстане обнаружены фрагменты 
лошадиной упряжи, возможно, одного 
времени с теми, о которых мы только что 
упомянули.

Yalangach-Depe, Iylgynly-Depe, and 
Geoksyur.
In Chalcolithic period and early 

Bronze Age the chariots were har-
nessed with bovines, and latter on 
nearly in the middle of Bronze Age – 
used camels [12].
The presence of chariots at Gonur-

Depe (pic. 2) disproves the hypoth-
esis of an appearance and spread in 
Bactriana and Margiana of domestic 
horses and chariots originating from 
the steppe cultures of Andronovo, in 
particular those of the southern Urals 
belonging to the Sintashta culture [9]. 
Prior to it, no chariot was ever found in 
the immense steppes of Central Asia 
[2]. Moreover, it is necessary to add 
that horse age from the burial № 3200 
in Gonur-Depe, which has a radio-car-
bon dating 2250 BC [5], i.e. one and 
half century prior to burial of Sintashta 
culture dated to 2100-1700 years BC 
[9]. The last fact made no impact on 
the discovery made in Sintashta. Al-
most 20 burials of such types related 
to Sintashta and Petrovski culture 
(region located on South-West Sibe-
ria and North-Western Kazakhstan). 
There is no doubt, that Petrovski cul-
ture is later than Sintashta’s and is its 
continuation.
Wooden chariot and remains of 

eight sacrificed horses, which are 
placed inside, near and above the 
grave, were revealed in one of the 
burials of Sintashta culture. The same 
chariots were discovered in burials of 
Andronov’s culture (general name of 
close group of archaeological cultures 
of the Bronze age, and related to the 
XVII–IX centuries BC and covered 
the territory of Kazakhstan, Western 
Siberia, Western part of Middle Asia, 
South Ural)3 [19]. The representatives 
of Andronovo culture were in close 
touch with population inhabiting the 
territory of modern Turkmenistan [13; 
21]. The first signs of using horses as 
harnessed animal dated to the last 
quarter of III millennium were found in 
the steppe districts of Andronovo cul-
ture and Northern part of central Asia, 
3 Several discoveries relating to the first half 
of second millenium (Andronovo culture) were 
made within the last years in Central Kazakhstan, 
with rithual horses harnessed completwly that is 
burial chariots, which accompanied people who 
died and belonged to the elite. This is a case 
with dealing with finding of horses bar elements 
(Psalia) between two teeth of two horses which 
were laid down in the small town Tabyldy, 
Central Kazakhstan.

Sur. 7. Hasanyň, demir paltalaryň, dürli 
görnüşdäki atlaryň şekilleri bilen ýasalan 

ýokarky bölekleri. Bir bölegi häzirki wagtda 
Parižiň Luwr muzeýinde saklanýar.

Pic. 7. Upper parts of metallic axes and rods 
with depiction of horses various  

provenance. One part is currently  
in the Louvre Museum in Paris.

Рис. 7. Верхние части металлических 
топоров, трости с изображением 

коней различной формы. Одна часть в 
настоящее время находится в Луврском 

музее в Париже.
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bir­ba­da ula­ny­lan­dy­gy­na şa­ýat­lyk ed
ýän Sin­taş­ta we Bakt­ri­ýa-Mar­gia­na 
me­de­ni­ýe­ti­niň ar­heo­lo­gik top­lu­my­na 
de­giş­li ar­te­fakt­la­ry ta­pyl­dy. Bu bol­sa 
şol me­de­ni­ýet­le­riň ila­ty­nyň dur­mu­şyn
da at­la­ryň mö­hüm or­ny eýe­län­dik­le­ri­ni 
su­but ed­ýär (3-nji su­rat) [3]. Şu­lar ýa­ly 
ar­heo­lo­gik ar­te­fakt­lar Bakt­ri­ýa­nyň ga
dy­my me­de­ni­ýet­le­ri­niň mer­ke­zi bo­lan 
Öz­be­gis­ta­nyň Jar­ku­tan oba­syn­dan 
hem ta­pyl­dy4 [27].
Ma­zar­lyk­la­ryň ar­heo­lo­gik ga­zuw-

ag­ta­ryş­la­ry­nyň bar­şyn­da at­la­ryň ga
lyn­dy­la­ryn­dan baş­ga-da ola­ryň mi
la­dy­dan öň­ki II müň­ýyl­ly­gyň bi­rin­ji 
ýa­ry­my­na de­giş­li edi­len şe­kil­le­ri we 
heý­kel­jik­le­ri hem ta­pyl­dy [17]. Go­ňur
de­pe­dä­ki gurp­ly adam­la­ryň jaý­la­nan 
go­nam­çy­ly­gyn­dan (№ 3210) der­ýa 
daş­ja­gaz­la­ry bi­len bir­lik­de mö­je­giň 
kel­le­si we ki­çi­jik eýer­li at şe­kil­len­di­ri­len 
daş heý­kel­jik­le­ri ta­pyl­dy. W. Sa­ria­ni­di
niň aýt­ma­gy­na gö­rä, olara ara­ba go­şu
lyp­dyr (4-nji su­rat). Mun­dan baş­ga-da, 
Go­ňur­de­pä­niň de­mir­ga­zyk bö­le­gin­den 
el­de­ki­leş­di­ri­len atyň ale­bastr­dan ýa
sa­lan heý­kel­ji­gi­niň bö­le­gi ta­pyl­dy (5-
nji su­rat). Heý­kel­ji­gi ýa­san us­sa­nyň 
da­ba­ra­lar wag­tyn­da at­la­ryň be­zeg­le
ri­niň, na­gyş­la­ry­nyň dür­li gör­nüş­le­ri­ni 
gör­kez­mek is­län bol­ma­gy müm­kin­dir. 
Mi­la­dy­dan öň­ki II müň­ýyl­lyk­da at­la­ryň 
Mar­gia­na­da giň­den ýaý­ran döw­rü­dir. 
Mu­ňa gar­ry aýa­lyň № 3310 ker­piç­den 
ma­za­ryn­da (9-njy bö­le­gin­de) beý­le­ki 
haý­wan­lar bi­len bir­lik­de jaý­la­nan ýaş 
atyň (6-njy su­rat) ga­lyn­dy­la­ry­nyň Go
ňur­de­pe­den ta­pyl­ma­gy hem şa­ýat­lyk 
ed­ýär.
At­la­ryň şe­kil­le­ri­niň de­mir­den önüm

le­riň (ha­sa­la­ryň, ta­ýak­la­ryň, ski­petr
le­riň we beý­le­ki önüm­le­riň) uç­la­ry­ny 
be­ze­mek üçin ula­ny­lan­dy­gy Bakt­ri­ýa
da we Mar­gia­na­da ta­pyl­dy5. Em­ma, 
gy­nan­sak-da, ma­zar­lyk­la­ryň köp ta
lan­ma­gy se­bäp­li şeý­le zat­lar seý­rek 
duş­ýar6 (7-nji su­rat) [14; 15]. Go­ňur­de
4	Merkezi Gazagystanyň Tabyldy diýen ýerinden 
at esbaplarynyň bölekleri tapylyp, olaryň hem 
ýatlap geçen döwrümize degişli bolmagy 
mümkindir.
5	Bu ýagdaýy barlaglaryň taryhy bilen bölekleýin 
düşündirmek bolar, sebäbi gazuw-agtaryşlar 
we talaňçylyklar (aýratyn-da, Baktriýada) bu 
sebitlerde müňlerçe mazary ýüze çykarmaga 
mümkinçilik berdi.
6 Aýratyn-da, häzirki wagtda Luwrdaky muzeýde 
saklanýan zatlar.

В ходе археологических раскопок 
захоронений кроме останков лоша-
дей обнаружены их изображения и 
статуэтки, датируемые первой по-
ловиной II тысячелетия до н.э. [17]. 
В элитном некрополе Гонур-депе 
(№ 3210) наряду с речной галькой 
были обнаружены каменные стату-
этки с изображением головы волка 
и миниатюрной лошади с седлом, 
которая, согласно В. И. Сариани-
ди, была запряжена (pиc. 4). Кроме 
того, в северной части Гонур-депе 
найден фрагмент алебастровой 
статуэтки прирученной лошади  
(pиc. 5). Автор статуэтки, возможно, 
хотел показать различные элемен-
ты орнамента украшения лошадей 
во время церемоний. Во II тысячеле-
тии до н.э. лошади, по всей видимо-
сти, были широко распространены в 
Маргиане. Об этом свидетельствует 
обнаружение в Гонур-депе останков 
молодого коня (pиc. 6), погребённо-
го вместе с другими животными в 
кирпичной гробнице № 3310 старой 
женщины (участок 9).
Использование изображения ло-

шадей в качестве декоративных 
украшений, изделий из металла (го-
ловок жезлов, посохов, скипетров и 
других изделий) обнаружены в Бак-

and a little bit later, (in the first quarter 
of the II millennia BC), the elements of 
metallic harness were revealed.
In burial Zardja Khalifa, Tajikistan 

the whole units of fragments of hors-
es’ bones and elements of metallic 
bits have been discovered, and  also 
the artefacts relating to Sintashta 
and Bactria-Margiana culture, which 
proves that chariots harnessed with 
oxeas, camels asses and horses were 
used simultaneously. The fact given 
above certifies the horses to have 
been playing the important role in the 
life of these cultures (pic. 3) [3]. The 
artifacts of such kind were revealed in 
Djarkutan settlement in Uzbekistan, 
which was considered the center of 
ancient civilizations of Bactria4 [27].
While carrying out archeological dig-

gings of burials the images and statute 
dated to first half of the II millennium 
BC were discovered [17]. In elite ne-
cropolis in Gonur-Depe (№3210), in 
line with river pebble it was founded 
the stone made statute which depicted 
wolf’s head and miniature horse with 
saddle, which according to Sarianidi, 
was harnessed (pic. 4). Moreover, 
the fragment alabaster figurine of the 
timed horse was found in the Northern 
part of Gonur-Depe (pic. 5). The au-
thor of this figurine wanted probably, 
to show various elements of ornament 
of horse’s decoration during ceremo-
nies. In the second millennium BC the 
horses were spread widely in Margian. 
It is certified on the young stallion (pic. 
6) remains revealed in Gonur-depe,  
that was buried together with other 
animals in a brick made sepulcher 
№3310 of the old women (section 9).
Usage of horses images as a deco-

ration item from metal (capping baton, 
sticks, scepters and other items) have 
been found in Bactria and Margiana.5 
However, one may come across very 
seldom with this kind of finds due to 
multi number lootings of burial places 
(pic. 7)6 [14; 15]. In Gonur-Depe, in 
the grave №2380, group of archeolo-
gist have found the upper part of the 
4	 In the settlement Tabyldy in Central 
Kazakhstan, there was revealed the fragments 
of the horse harness, probably, related to those, 
which we have just discussed it.
5 This fact needs explanation relying on history 
of reserarch, because the excavations and 
looting in these region (in particuallaly in Bactria) 
facilitated revealiong of several thousands 
graves.
6 Particularly objects that are in the Louvre 
Museum.

Sur. 8. № 2380 mazardan tapylan  
bürünçden ýasalan atyň kellesi görnüşdäki  

skipetriň depesi.
Pic. 8. Bronze top of a sceptre, horse head 

from grave № 2380.
Рис. 8. Бронзовая верхушка скипетра – 

голова коня из захоронения № 2380.
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pe­dä­ki № 2380 ma­zar­dan ar­heo­log­lar 
to­pa­ry atyň ýa­ly aý­dyň çe­ki­len, atyň 
kel­le­si gör­nü­şin­dä­ki ski­pet­riň ýo­kar­ky 
bö­le­gi­ni tap­dy (8-nji su­rat).
Bü­rünç asy­ryn­da at­la­ry kö­pelt­mek­lik 

Bakt­ri­ýa we Mar­gia­na me­de­ni­ýet­le­ri
niň ila­ty­nyň dur­mu­şyn­da uly äh­mi­ýe­te 
eýe bo­lan­dy­gy­ny bel­le­mek ge­rek. Mu
ňa Go­ňur­de­pe­de ar­heo­lo­gik ga­zuw-

scepters in the shape of horse head 
with vivid depicted mantle (pic. 8).
It is necessary to note that in Bronze 

Age the breeding of horses was of the 
great interest in the life of Bactrian 
and Margian culture. This is certified 
on the unique artefacts, which were 
found in the course of excavations in 
Gonur- Depe (pic. 9) [15]. Cylindrical 
stamp (2,5 sm x 1,3 sm) found in the 
market of Kabul and depicted by V. I. 
Sarianidi as an object influencing of 
Mesopotamia, is of great interest (pic. 
10)7 [23; 24].

Discoveries in Altyn-Depe and 
Ulug-Depe.

The last region in Turkmenistan 
that we wish to discuss is that of the 
Kopet Dagh piedmont, where in the 
upper levels of Altyn-Depe – coeval 
with Gonur-Depe belonging to the 
Bronze Age (2300–1900 BC) a terra-
cotta figurine of horse was found [22]. 
This horse, according to the author, 
is wearing a ceremonial dress, with a 
mane carefully cut in a semi-circle and 
a conical headdress placed between 
the ears (pic. 11). The figurine is made 
of reddened clay of high quality and is 
well fired, and on the exterior a light-
coloured slip was applied. The horse’s 
head has a slightly humped profile, 
with clearly prominent cheekbones, 
frontal crests depicted in relief and 
protruding ears [22]. The upper mane, 
carefully modelled and slightly curv-
ing, shows a notch between the ears. 
There is a perforation in the front part 
of the muzzle, probably on the bridle. 
Another similar and contemporaneous 
horse head, wearing a conical head-
dress between the ears, but made in 
a more schematic fashion, was dis-
covered by V. I. Sarianidi at the site of 
Ulug-Depe.8
Still at Ulug-Depe, an almost com-

plete animal figurine that could have 
been an equid with a tourniquet (pic. 
12) was unearthed in 2007 in layers 
of the Bronze Age. The limbs and tail 
were broken in ancient times, but the 
animal has a large and beautiful py-
ramidal head with a bulging forehead 
(pic. 12.1). The left side of the body 
seems to have painted in a reddish co-
7 According to Mason view, the picture found is 
an object of local origination. 
8 Unfortunately, the picture of the image of 
figutrine has not been preserved.

трии и Маргиане.5 Но, к сожалению, 
из-за многочисленных случаев гра-
бежей захоронений такие находки 
встречаются редко (pиc. 7)6 [14; 15]. 
В Гонур-депе в могиле № 2380 груп-
па археологов обнаружила верхнюю 
часть скипетра в форме лошадиной 
головы с четко прорисованной гри-
вой (pиc. 8).
Необходимо отметить, что в брон-

зовом веке разведение лошадей 
имело большое значение в жиз-
ни представителей Бактрийской 
и Маргианской культур. Об этом 
свидетельствуют обнаруженные в 
ходе археологических раскопок в 
Гонур-депе уникальные артефак-
ты (pиc. 9) [15]. Вызывает интерес 
цилиндрическая печать (2,5 см x  
1,3 cм), найденная на базаре Ка-
була и описанная В. И. Сарианиди 
как объект влияния Месопотамии  
(pиc. 10)7 [23; 24].

Находки из Алтын-депе и  
Улуг-депе.

Последний объект, который мы 
хотели бы обсудить, – это городище 
бронзового века (2300–1900 годы 
до н. э.) Алтын-депе, ровесник Го-
нур-депе, у подножья Koпетдагских 
гор, где в верхних культурных слоях 
была найдена терракотовая стату-
этка коня [22]. По мнению Сариани-
ди, он облачён в церемониальное 
одеяние, его грива аккуратно под-
стрижена полукругом, и конусоо-
бразная попона расположена между 
ушами (pиc. 11). Эта статуэтка изго-
товлена из красной глины высокого 
качества и хорошо обожжена, внеш-
няя сторона покрыта длинной узкой 
светлой полоской. Голова коня име-
ет чуть горбатый профиль, с чётко 
выступающими скулами, в рельефе 
изображена передняя холка и тор-
чащие уши [22]. Верхняя грива, ак-
куратно вылепленная и слегка зави-
тая, демонстрирует бороздку между 
ушами. В передней части морды 
животного имеется отверстие, ве-
5 Этот факт можно частично объяснить 
историей исследования, потому что раскопки 
и грабежи в этих регионах (особенно в 
Бактрии) способствовали выявлению 
нескольких тысяч могил.
6 В особенности объекты, которые в 
настоящее время находятся в музее Лувра.
7 Также, по мнению В. М. Массона, этот 
предмет явно местного происхождения.

Sur. 9. Ortada: Baktriýadan tapylan metal 
böleginiň ýokarsynda atyň we  

taýçanagyň şekiljigi.
Pic. 9. In the middle: metallic made object in 

the shape of horse and foal figurines  
from Bactria.

Рис. 9. В середине: навершие 
металлического предмета в виде 

фигурки лошади и жеребёнка, 
обнаруженного в Бактрии.
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lour (pic. 12.2), a mane with rare hair 
with short and pointed ears (pic. 12.3).
The stylistic characteristics of this 

set of figurines from the Kopet Dagh 
indicate that the people who manu-
factured them had good knowledge 

ag­ta­ryş­la­ryň bar­şyn­da ýü­ze çy­ka­ry­lan 
ga­dy­my ta­pyn­dy­la­ry my­sal hök­mün­de 
aýt­mak bol­ýar (9-njy su­rat) [15]. Ka­bu
lyň ba­za­ryn­dan ta­py­lan we W. I. Sa­ria
ni­di ta­ra­pyn­dan Me­so­po­ta­mi­ýa­nyň tä
si­ri ýe­ten zat hök­mün­de be­ýan edi­len 
si­lindr şe­kil­li mö­hür (2,5 sm x 1,3 sm) 
hem gy­zyk­lan­ma dö­red­ýär (10-njy su
rat)7 [23; 24].

Al­tyn­de­pe­den we Ulug­de­pe­den  
ýü­ze çy­ka­ry­lan ta­pyn­dy­lar.

Bi­ziň aýt­mak is­le­ýän soň­ky ýe­ri­miz 
Kö­pet­da­gyň etek­le­rin­dä­ki ýo­kar­ky 
me­de­ni gat­lak­la­ryn­dan atyň to­ýun­dan 
heý­kel­ji­gi ta­py­lan Go­ňur­de­pe bi­len 
dö­wür­deş bü­rünç asy­ry­nyň şä­her­ji­gi, 
Al­tyn­de­pe ýa­dy­gär­li­gi­dir (mi­la­dy­dan 
öň­ki 2300–1900-njy ýyl­lar) [22]. W. I. 
Sa­ria­ni­di­niň pi­ki­ri­çe, oňa da­ba­ra ly­ba
sy geý­di­ri­lip­dir, ýa­ly ýa­rym te­ge­le­nip 
yk­jam gyr­ky­lyp­dyr we ko­nus şe­kil­li at
ke­çe­si gu­lak­la­ry­nyň ara­syn­da ýer­leş
di­ri­lip­dir (11-nji su­rat). Bu heý­kel­jik daş 
ýü­zü­ne ýu­ka­jyk to­ýun gat­la­gy bi­len ör
tü­len ýo­ka­ry hil­li gy­zyl to­ýun­dan ýa­sa
lyp, go­wy bi­şi­ri­len. Atyň kel­le­si bi­raz 
egi­len, çek­ge­le­ri me­se-mä­lim bil­di­rip 
dur, rel­ýef­de ger­şi we jaý­ta­ryp du­ran 
gu­lak­la­ry şe­kil­len­di­ri­len [22]. Atyň ýa
ly­nyň ýo­kar­ky bö­le­gi eser­deň­lik bi­len 
ýel­me­nip­dir we ça­la­ja bur­lup­dyr, bu 
bol­sa gu­lak­la­ryň ara­syn­da­ky zo­la­jy­gy 
gör­kez­ýär. Atyň ýü­zün­dä­ki de­şi­giň jy
law üçin bol­ma­gy müm­kin­dir. Baş­ga 
bir şu­lar ýa­ly ko­nus şe­kil­li ke­çe geý­di
ri­len, ýö­ne has üýt­ge­şik çyz­gy bo­ýun
ça ýa­sa­lan atyň kel­le­si­ni W. I. Sa­ria­ni
di Ulug­de­pe­den tap­dy8.
Mun­dan baş­ga-da, bü­rünç asy­ry­nyň 

Ulug­de­pe ar­heo­lo­gik ýa­dy­gär­li­gi­niň 
me­de­ni gat­lak­la­ryn­dan 2007-nji ýyl­da 
agyzzyrykly aty ýa­dy­ňa sal­ýan we go
wy sak­la­nyp ga­lan haý­wa­nyň heý­kel
ji­gi ta­pyl­dy (12-nji su­rat). Heý­kel­ji­giň 
gu­la­gy­nyň uç­la­ry we yz­ky bö­le­gi ga­dy
my dö­wür­de döw­lüp­dir, ýö­ne haý­wa
nyň ul­la­kan we pi­ra­mi­da şe­kil­li kel­le­si 
we tüň­ňi maň­la­ýy bar (12.1-nji su­rat). 
Be­de­niň çep ta­ra­py gy­zy­lym­tyl reň­ke 
(12.2-nji su­rat) bo­ýa­lan ýa­ly gö­rün­ýär, 
ke­se-ke­si­gin­de ýa­ly sel­çeň tüý­li, gys
7 Şonuň ýaly-da, W. M. Massonyň pikiriçe, bu 
predmetiň görnetin ýerli gelip çykyşy bar.
8 Gynansak-da, heýkeljigiň şekili saklanyp 
galmandyr.

роятнее всего, для уздечек. Другая 
подобная голова лошади, которая 
облачена в конусообразную попону 
между ушами, но изготовленная по 
более схематичному фасону, была 

Sur. 10. Silindr şekilli hloritden ýasalan möhürdäki atyň we başga bir haýwanyň  
(itiň bolmagy mümkin) şekili.

Pic. 10. Image of a horse and other animal (may be dog) on cylinder seal chlorite.
Рис. 10. Изображение коня и другого животного (предположительно, собаки)  

на цилиндрической печати из хлорита.

Sur. 11. Altyndepeden tapylan terrakotadan edilen atyň kellesiniň şekiljigi.
Pic. 11. Terracotta head of horse from Altyn Depe.

Рис. 11. Терракотовая голова лошади из Алтын Депе.
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ga­jyk we jaý­ta­ryp du­ran gu­lak­la­ry bar 
(12.3-nji su­rat).
Kö­pet­dag­dan ta­py­lan bu heý­kel­jik­le

riň top­lu­my­nyň sti­lis­tik hä­si­ýet­na­ma­la
ry ola­ry ýa­san adam­la­ryň at­la­ryň ýer­li 
to­hu­my­nyň gur­lu­şy­ny go­wy bi­len­dik­le
ri­ni gör­kez­ýär. Bu at­lar eke­ran­çy­lyk iş
le­rin­de ula­nyl­man­dyr. Bu tä­ze açyş­lar 
bi­len bag­ly­lyk­da, bü­rünç asy­ry döw
rün­de Mer­ke­zi Azi­ýa­da eý­ýäm at­la­ry 
kö­pelt­mek we ola­ry seç­mek iş­le­ri­niň 
al­nyp bar­lan­dy­gy şüb­he­siz­dir. Şol se
bäp­li hä­zir­ki Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­ri 
at­la­ryň kö­pel­dil­ýän dün­ýä mer­kez­le­ri
niň bi­ri bo­lup­dyr. Biz W. I. Sa­ria­ni­di­niň 
bu ýer­de at­la­ryň el­de­ki­leş­di­ri­len­di­gi­niň 
äh­li ala­mat­la­ry bar di­ýen pi­ki­ri bi­len 
yla­laş­ýa­rys: ola­ra go­wy ideg edi­lip­dir, 
üst­le­ri ke­çe bi­len ör­tü­lip­dir we ara­ba 
go­şu­lyp­dyr. Bu «da­ba­ra» at­la­ry köşk
le­re bar­lan­da, şeý­le hem dür­li da­ba­ra
lar­da (ýö­riş­ler­de, gurp­ly adam­lar at­ly 
ge­zen­de we ş.m.) ula­ny­lyp­dyr [22]. 
Daş keş­bi hä­zir­ki­za­man ahal­te­ke be
dew­le­ri­ne meň­zeş at­la­ry idet­mek bi­len 
meş­gul­lan­ýan hü­när­men­ler at­la­ryň 
öz göz­ba­şy­ny müň­ýyl­lyk­lar­dan alyp 
gaýd­ýan­dy­gy­ny ýat­da sak­la­ma­ly­dyr
lar. Ýüw­rük, owa­dan,we­pa­ly, çy­dam­ly 
we dür­li öwüş­gin­li reňk­le­ri bo­lan aja
ýyp ahal­te­ke at­la­ry Türk­me­nis­ta­nyň 
ga­dy­my we hä­zir­ki­za­man ta­ry­hy­nyň 
ny­şa­ny­dyr.

обнаружена В. И. Сарианиди в ме-
стечке Улуг-депе.8
Кроме того, в культурных сло-

ях археологического памятника 
бронзового века Улуг-депе в 2007 
году была обнаружена хорошо со-
хранившаяся статуэтка животного, 
которая напоминает лошадь с уди-
лами (pиc. 12). Конечности и хвост 
статуэтки были отбиты ещё в древ-
нее время, но животное имеет боль-
шую и красивую пирамидальную 
голову с большим выступающим 
лбом (pиc. 12.1). Левая часть тела 
кажется окрашенной в красноватый 
цвет (pиc. 12.2), грива с редкими во-
лосами по вырезу, возможно, вме-
сте с короткими и торчащими ушами 
(pиc. 12.3).
Стилистические характеристики 

этого набора статуэток из Копетдага 
указывают на то, что мастера хоро-
шо знали строение лошади местной 
породы. Эти лошади не использова-
лись в земледельческих работах. В 
свете этих новых открытий неоспо-
рим тот факт, что в период бронзо-
вого века в Центральной Азии уже 
занимались разведением и селек-
цией лошадей, поэтому террито-
рия современного Туркменистана 
была одним из мировых центров по 
разведению лошадей. Мы соглас-
ны с В.И.Сарианиди, что здесь все 
признаки доместикации лошадей: 
они ухожены, покрыты попонами и 
впряжены в повозки. Эти «церемо-
ниальные» кони использовались 
как при посещении дворцов, так 
и в различных церемониях (пара-
ды, верховая езда местной знати  
и т. д.) [22]. Любители и специали-
сты, занимающиеся разведением 
лошадей, внешне схожих с совре-
менными ахалтекинскими конями, 
должны помнить о том, что «лоша-
диная родословная» берёт своё 
начало из глубины тысячелетий. 
Быстрые, грациозные, выносливые, 
крепкие, красивые и традиционно 
имеющие окрас с металлическим 
отливом, ахалтекинские кони явля-
ются символами древней и совре-
менной истории Туркменистана.
8 К сожалению, не сохранилось изображение 
статуэтки.

of the animal’s morphology, derived 
from a familiarity with local horses. 
These horses were not used for land 
cultivating works. In the light of these 
new discoveries, it is indisputable that 
the breeding of horses was present in 
Central Asia during the Bronze Age. 
Turkmenistan was therefore one of 
the world’s centres for the breeding 
of horses. We can only agree with  
V.I.Sarianidi, that we have here a 
depiction of domesticated horses: 
groomed with head-dresses and har-
nessed to chariots. These «ceremo-
nial» horses could participate in visits 
to palaces and in various ceremonies. 
They were horses for the parade, and 
were conceived for the travels of local 
elites [22]. One is dealing with thor-
ough breds, closely resembling the 
famous horses of Akhal Teke of today, 
and one should not dismiss the idea 
that the «pedigree» of modern horses 
goes back to several millennia. Swift, 
enduring, robust, sober and tradition-
ally bearing a coat with metal reflec-
tions, the Akhal Teke horses is a cru-
cial animal-symbol in the ancient and 
modern history of Turkmenistan.

Sur. 12. Ulugdepeden tapylan terrakotadan edilen atyň şekiljigi.
Pic. 12. Terracotta figurine of an equid from Ulug Depe.

Рис. 12. Терракотовая фигурка лошади из Улуг-депе.
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Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk 
döw­rün­de türk­men di­li­ni düýp­li öw­ren
mä­ge, ös­dür­mä­ge giň müm­kin­çi­lik­ler 
açyl­dy. Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedow ta­ry­hy 
çy­kyş­la­ryn­da döw­le­ti­miz­de yl­my bar
lag­la­ry ös­dür­mek üçin mil­li aý­ra­tyn­ly
gy­my­zy, şol bir wag­tyň özün­de dün­ýä 
yl­my­nyň ösü­şi­ni göz öňün­de tut­ma­ly
dy­gy­ny aý­dyp, bu ugur­da­ky iş­le­riň il
kin­ji no­bat­da­ky­sy hök­mün­de, beý­le­ki 
ugur­lar bi­len bir­lik­de, gu­ma­ni­tar ul­ga
my ös­dür­mek, esa­san-da, türk­men di
li­ni çuň­laş­dy­ryp öw­ren­mek bi­len bag­ly 
me­se­lä ün­si çek­ýär. Alym Ar­ka­da­gy
myz türk­men hal­ky­nyň ke­ma­la ge­liş 
ta­ry­hy­ny, onuň dün­ýä me­de­ni ösü­şin
dä­ki or­nu­ny yl­my nuk­daý­na­zar­dan 
düýp­li öw­ren­me­giň ze­rur­dy­gy­ny tas
syk­la­mak bi­len Türk­me­nis­ta­nyň Ylym
lar aka­de­mi­ýa­syn­da eden çy­ky­şyn­da: 
«Ýur­du­myz­da yl­myň ta­ry­hy, onuň hä
zir­ki ýag­da­ýy we gel­je­gi Ber­ka­rar Wa
ta­ny­my­zyň sy­ýa­sy, yk­dy­sa­dy we me
de­ni ösü­şi bi­len aý­ryl­maz bag­ly­dyr» 
[2, 18] di­ýip bel­le­di. Şeý­le­lik­de, bi­ziň 
öňü­miz­de türk­men di­li­niň ta­ry­hy we dil 
bi­li­mi­niň ösüş ýol­la­ry bi­len bag­ly düýp
li yl­my bar­lag­la­ry hä­zir­ki döw­rüň ta­la
by­na la­ýyk­lyk­da alyp barmak we­zi­pe­si 
dur­ýar.
Dil hal­kyň yk­ba­ly bi­len berk bag­la­ny

şyk­ly­dyr. Hal­kyň yk­ba­ly­ny bol­sa onuň 
di­li­niň ta­ry­hy bi­len kes­git­le­mek müm
kin­dir. Ene di­li hal­kyň ýa­şa­ýan­dy­gy
nyň ke­pi­li­dir. Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 

In the epoch of Might and Happi-
ness, wide opportunities are opened 
for thorough studying on improving 
and developing of the Turkmen na-
tional language. Esteemed President 
Gurbanguly Berdimuhamedov in his 
historical speeches underlines that 
for the development of research in the 
Turkmen state it is necessary to take 
into account our national peculiarities. 
He also draws attention, as a priority 
task in this direction, to the issue relat-
ed to the development of the humani-
tarian sphere, and, along with others, 
to an in-depth study of the Turkmen 
language, especially. The leader of the 
nation, affirming the need for a tho-
rough study of the history of the forma-
tion of the Turkmen people, their role 
in world cultural development from a 
scientific point of view. In his speech 
at the Academy of Sciences of Turk-
menistan, stressed: «Past, present, 
and future of our science is insepara-
bly linked with the political, economic 
and cultural development of Turkmeni-
stan» [2, 39-40]. Thus, the task is to 
introduce fundamentally scientific re-
searches related to the history of the 
Turkmen language and the ways of 
developing Turkmen linguistics by the 
requirements of the time.
Language is closely connected 

with the fate of the people. And the 
fate of people can be traced back to 
the history of its language. The na-

В эпоху могущества и счастья 
открылись широкие возможности 
для основательного изучения, со-
вершенствования и развития турк-
менского языка. Уважаемый Прези-
дент Гурбангулы Бердымухамедов 
в своих исторических выступлениях 
подчёркивает, что в Туркменском 
государстве в научных исследова-
ниях необходимо учитывать нацио-
нальные особенности, акцентирует 
внимание на вопросах, связанных 
с развитием гуманитарной сфе-
ры, углублённым изучением турк-
менского языка, историей фор-
мирования туркменского народа, 
его ролью в мировом культурном 
развитии. В своём выступлении в 
Академии наук Туркменистана гла-
ва государства сказал: «Прошлое, 
настоящее и будущее нашей науки 
неразрывно связано с политиче-
ским, экономическим и культурным 
развитием Туркменистана» [2, 62]. 
Таким образом, перед нами стоит 
задача ведения фундаментальных 
научных исследований, связанных 
с историей туркменского языка и 
путями развития туркменского язы-
кознания в соответствии с требова-
ниями времени.
Язык тесно связан с судьбой наро-

да. А судьбу народа можно просле-
дить по истории его языка. Родной 
язык – это гарантия существования 
народа. В своей книге «Поклонение 
матери – преклонение перед свя-
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«Enä tag­zym – mu­kad­des­li­ge tag
zym» at­ly ki­ta­byn­da: «Döw­let­li iliň ene 
di­li hem ýa­şa­ýar. Ene di­li – hal­kyň ru
hy do­wa­my­dyr» [1, 115] diý­lip, kes­git­li 
ne­ti­jä ge­lin­ýär. Mu­nuň şeý­le­di­gi di­li­mi
ziň ösüş ta­ry­hy yzar­la­ny­lan­da has-da 
aý­dyň ýü­ze çyk­ýar.
Geç­miş ta­ry­hy­myz­da di­li­miz dür­li 

ýag­daý­la­ry baş­dan ge­çi­rip­dir. Ata-ba
ba­la­ry­my­zyň gu­ran be­ýik döw­let­le­ri­niň 
kö­pü­sin­de ga­dy­my türk­men di­li ula­ny
lyp­dyr. Oguz han Türk­me­niň dö­re­den 
elip­bi­ýi hem ta­ry­hy se­bäp­le­re gö­rä, 
bir­nä­çe müň­ýyl­lyk­dan soň he­re­ke­ti­ni 
tog­ta­dyp­dyr. Oguz elip­bi­ýi­niň ýit­me­gi
ne ba­gyş­la­nyp, ýö­ri­te ma­tam-mer­si­ýe
le­riň, goş­gu­la­ryň ýa­zy­lan­dy­gy­ny ta­ry
hy mag­lu­mat­lar tas­syk­la­ýar.
XVII–XVIII asyr türk­men nus­ga­wy 

ede­bi­ýa­ty­nyň gör­nük­li we­ki­li, gün­do
gar ede­bi­ýa­ty­nyň iň ta­ny­mal we­kil­le­ri
niň bi­ri Nur­mu­ham­met An­da­lyp üç 
müň ýyl­dan gow­rak wagt oguz­la­ra 
hyz­mat eden we oguz kow­mu­nyň buý
san­jy bo­lan tür­ki ha­tyň ýit­me­gi­ni goş
gy se­tir­le­rin­de şeý­le be­ýan ed­ýär:

Bir as­ma­ny-be­la inip na­han­dan,
Ýu­wut­dy ol dür­ri-gym­mat ba­ha­ny.

Ti­rik­lik­de ze­rur ol bi­ze jan­dan,
Oguz öw­la­dy­nyň ru­hy-ro­wa­ny.

Ýa-da:

Ýa­şyň üç müň­den aşyp dör­de mün­di,
Bu ýaş­da çek­me­diň ren­ji-yza­ny.

Oguz öw­la­dyn­dan aý­ryl­dyň in­di,
Ki biz­le­re go­ýup ma­tam-

aza­ny [18, 190].

An­da­lyp ta­ra­pyn­dan was­py ýe­ti­ri­len 
ga­dy­my türk­men elip­bi­ýi bi­len bag­ly 
baş­ga-da mag­lu­mat­la­ryň bol­ma­gy 
me­se­lä­ni aý­dyň­laş­dyr­ýar. Ony XVIII 
asyr türk­men nus­ga­wy ede­bi­ýa­ty­nyň 
gör­nük­li we­ki­li Şeý­da­ýy­nyň «Gö­zel 
ýig­rim bäş» goş­gu­sy tas­syk­la­ýar:

Ýe­di­sin­den owaz çy­kyp,
On se­ki­zin tar­tar çe­kip,
Üç müň ýyl­da öm­rüň ýa­kyp,
Ge­çir­dik gö­zel ýig­rim bäş.

Şeý­da­ýy diýr, bar be­ter­ler,
Se­niň üçin ýas tu­tar­lar,
Bu wa­gyt kem-käs tu­tar­lar,
Ýi­ter sen, gö­zel ýig­rim bäş [20, 24].

tive language is a guarantee of the 
people’s existence. In his book «Wor-
shipping Mother – Worshiping a Sa-
cred Person» the leader of the nation 
Gurbanguly Berdimuhamedov comes 
to the final opinion on this matter: 
«The native language of prosperous 
people acquires new and new facets. 
Native language is continuation of the 
peoples» [1, 207]. This is clearly mani-
fested when tracing the history of the 
development of native Turkmen na-
tional language.
In the historical past, our language 

has experienced various changes. 
In most of the great estates built by 
our ancestors, the ancient Turkmen 
language functioned. The alphabet, 
created by Oguz Khan, for historical 
reasons, ceased to exist after sev-
eral millennia. Historical information 
indicates that special elegies, poems, 
were written about the loss of the al-
phabet of Oghuz Khan.
A prominent representative of the 

Turkmen classical literature of the 
XVII–XVIII centuries, one of the out-
standing representatives of oriental lit-
erature, Nurmukhamed Andalib in his 
poems describes this loss of the Tur-
kic script, which served the Oghuz for 
more than three thousand years and 
became the pride of the Oghuz family:

Evil sorrow descended from heaven,
And swallowed this treasure.

He was dearer to us than life,
Spiritual support of the Oghuz clan.

Or:

Your age has exceeded three 
thousand years

At this age, you did not know any 
troubles.

You parted with the Oghuz clan,
Leaving us with tears like hail

[18, 190].

The presence of other information 
related to the ancient Turkmen alpha-
bet sung by Andalib clarifies this prob-
lem. It is confirmed by the verse of the 
prominent representative of the Turk-
men classical literature of the XVIII 

тыней» Лидер нации Гурбангулы 
Бердымухамедов отметил: «У бла-
годенствующего народа родной 
язык обретает новые и новые грани. 
Родной язык – это продолжение на-
рода» [1, 305]. Это явно проявляет-
ся в истории развития туркменского 
языка.
В историческом прошлом наш 

язык претерпел различные изме-
нения. В большинстве великих го-
сударств, построенных нашими 
предками, функционировал древ-
ний туркменский язык. Алфавит, 
созданный Огуз ханом, по истори-
ческим причинам через несколько 
тысячелетий прекратил своё суще-
ствование. Исторические сведения 
свидетельствуют о том, что были 
написаны специальные стихи об 
утрате алфавита Огуз хана.
Видный классик туркменской ли-

тературы XVII–XVIII веков, один из 
выдающихся представителей вос-
точной литературы Нурмухамед Ан-
далиб в своих стихах так описывает 
эту утрату тюркской письменности, 
прослужившей более трёх тысяч 
лет и ставшей гордостью огузского 
рода:

Сошло с небес злое горе
И проглотило этот клад.

Он был нам дороже жизни,
Духовная опора огузского рода.

Или:

Твой возраст превысил три 
тысячи лет,

В этом возрасте ты не знал 
никаких бед.

Расстался ты с огузским родом,
Оставив нам слёзы градом [18, 190].

Наличие других сведений, свя-
занных с древним туркменским ал-
фавитом, воспетым Андалибом, 
проясняет этот вопрос. Вот строки 
видного представителя туркменской 
классической литературы XVIII века 
Шейдайи «Прекрасные двадцать 
пять»:

Семь из них издают мелодию,
А восемнадцать звучат с натягом,
Утратив через три тысячи лет,
Живём, прекрасные двадцать пять.

Говорит Шейдайи, бывает хуже,
По тебе будут горевать,
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Şeý­da­ýy­nyň şu şyg­ryn­da oguz elip
bi­ýi­niň bo­lan­dy­gy aý­dy­lyp, ga­dy­my 
elip­bi­ýiň 3 müň ýyl­lyk ýa­şy­nyň bar­dy
gy, onuň 25 harp­dan dur­ýan­dy­gy, şol 
harp­la­ryň türk­men di­li­niň 7 çe­kim­li we 
18 çe­kim­siz se­si­ni aň­lad­ýan­dy­gy ýat
la­nyl­ýar hem-de elip­bi­ýiň şol dö­wür­de-
de kem-käs ula­nyl­ýan­dy­gy be­ýan edil
ýär.
Or­hon der­ýa­sy­nyň bo­ýun­dan ta­py

lan daş ýaz­gy­la­ry hem ta­ry­hy­myz bi
len bag­ly gym­mat­ly mag­lu­mat­lar­dyr. 
Arap elip­bi­ýi­niň mil­li me­de­ni­ýe­ti­miz­dä
ki tu­tan or­nu­na hiç wagt kem­ba­ha ga
ra­mak bol­maz. Se­bä­bi on asyr­dan 
gow­rak wagt için­de hal­ky­my­zyň dö­re
den ru­hy-me­de­ni gym­mat­lyk­la­ry arap 
elip­bi­ýin­de ýa­zy­lyp­dyr.
Hal­ky­my­zyň baş­dan ge­çi­ren ru­hy 

eý­ýam­la­ry­nyň her bi­ri­niň özü­ne mah
sus mad­dy-me­de­ni de­re­je­si­ne gö­rä 
ede­bi di­li­niň bo­lan­dy­gy­ny, ola­ryň stil 
hem nor­ma ba­bat­da bi­ri­niň beý­le­ki­sin
den ta­pa­wut­la­nan­dy­gy­ny ta­ry­hy çeş
me­ler tas­syk­la­ýar. Me­se­lem, XI asy
ryň ýa­zuw ýa­dy­gär­li­gi bo­lan Mah­myt 
Kaş­gar­ly­nyň «Di­wan-u lu­gat-at türk» 
ese­ri ga­ra­han­ly­lar döw­rü­niň hä­si­ýet­li 
aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny ýü­ze çy­kar­ma­ga 
hem-de dil bi­li­mi­niň ta­ry­hy­na göz ýe­tir
mä­ge esas bol­ýar.
Be­ýik söz us­sat­la­ry we türk­men nus

ga­wy ede­bi­ýa­ty­nyň we­kil­le­ri öz eser­le
rin­de hal­kyň gep­le­şik di­li­ni esas edip 
al­dy­lar. Türk­me­niň be­ýik söz us­sa­dy 
Mag­tym­gu­ly we onuň yzy­ny do­wam 
et­di­ri­ji­ler türk­men di­lin­de sö­züň ula­ny
ly­şy­nyň aja­ýyp nus­ga­sy­ny gal­dy­ryp
dyr­lar. Bu dä­biň soň­ky dö­wür­ler­de 
hem do­wam et­di­ril­me­gi hem-de şa­hyr

century Sheydayi «Beautiful Twenty-
Five»:

Seven of them make a melody
And eighteen sound with an 

interference,
Having lost in three thousand years,
We live, beautiful twenty-five.
Sheydayi says it may be worse
They will grieve for you
While you’re still in progress
You will disappear, beautiful 

twenty-five [20, 24].

Sheydayi speaks about the exis-
tence of the Oghuz alphabet, mentions 
that its age was three thousand years, 
seven letters of them are vowels, and 
eighteen are consonants of the Turk-
men language, that this alphabet was 
rarely used at that time.
The inscriptions on stones found 

on the banks of the Orkhon River are 
valuable information related to our his-
tory.
The role of the Arabic alphabet in na-

tional culture should not be underes-
timated either, since the spiritual and 
cultural values of our people, created 
by them for more than ten centuries, 
were written in the Arabic alphabet.
Historical sources confirm the exis-

tence of the literary language of each 
spiritual period, depending on its ma-
terial and cultural level, their differ-
ence in terms of style and norm. For 
example, the «Dictionary of Turkic Di-
alects» by Mahmud Kashgarli, which 
is a written monument of the XI cen-
tury, serves as the basis for identifying 
the characteristic features of the Kara-
khanid era and learning the history of 
its linguistics.
The great masters of words and rep-

resentatives of the Turkmen classical 
literature laid the basis for their works 
of folk spoken language. The great 
Turkmen word master Magtymguly 
and his followers left excellent ex-
amples of the use of the word in the 
Turkmen language. Further continua-
tion of this tradition, as well as the use 
of linguistic means and their views on 
language by our poets; retain their sig-
nificance to the present from a scien-
tific point of view.
When it comes to the history of the 

study of the Turkmen language on 

Пока ты ещё в ходе.
Исчезнете, прекрасные 

двадцать пять [20, 24].

Шейдайи говорит о существова-
нии огузского алфавита, упоминает 
о том, что его возраст насчитывал 
три тысячи лет, семь букв из них – 
это гласные, а восемнадцать – со-
гласные звуки, и этот алфавит ред-
ко использовался в те времена.
Надписи на камнях, обнаружен-

ные на берегу реки Орхон, пред-
ставляют большой научный инте-
рес и связаны с историей туркмен. 
Нельзя недооценивать также роль 
арабского алфавита в националь-
ной культуре, так как духовно-куль-
турные ценности нашего народа, 
созданные им более чем за десять 
веков, были написаны на арабском 
алфавите.
Исторические источники под-

тверждают существование литера-
турного языка каждого духовного 
периода и его зависимость от ма-
териально-культурного уровня, раз-
личие стилей и норм. Например, 
«Словарь тюркских наречий» Мах-
муда Кашгарли, письменный памят-
ник XI века, служит основой для вы-
явления характерных особенностей 
караханидской эпохи и изучения 
истории её языкознания.
Великие мастера слова и предста-

вители туркменской классической 
литературы заложили в основу сво-
их произведений народную разго-
ворную речь. Великий туркменский 
мастер слова Махтумкули и его по-
следователи оставили прекрасные 
образцы использования слова в 
туркменском языке. Продолжение 
этой традиции прослеживается в 
последующие периоды, а использо-
ванные нашими поэтами языковые 
средства и их взгляды о языке со-
храняют своё значение с научной 
точки зрения по настоящее время.
Когда речь заходит об истории из-

учения туркменского языка конца 
XIX века и в первые десятилетия  
ХХ века, мы с благодарностью и 
глубоким уважением вспоминаем 
таких просветителей, как М. С. Ага-
беков, А. С. Алиев, И. А. Беляев, 
сделавших практические шаги в 
этом отношении, а также М. Гель-
дыева, Г. Х. Алпарова, К.Бориева, 
А. П. Поцелуевского, активно рабо-
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la­ry­my­zyň eser­le­rin­de ula­ny­lan dil se
riş­de­le­ri we dil ha­kyn­da­ky ga­ra­ýyş­la­ry 
yl­my nuk­daý­na­zar­dan äh­mi­ýe­ti­ni sak
la­ýar.
Ýig­ri­min­ji asy­ryň öňü­sy­ra­syn­da we 

il­kin­ji on­ýyl­lyk­la­ryn­da türk­men di­li­niň 
öw­re­ni­li­şi­niň ta­ry­hyn­dan söz açy­lan
da, M. S. Aga­be­kow, A. S. Aly­ýew, I. 
A. Bel­ýa­ýew ýa­ly il­kin­ji prak­ti­ki ädim
le­ri äden ma­ga­ryf­çy­lar­dan baş­lap, M. 
Gel­di­ýew, G. H. Al­pa­row, K. Bö­ri­ýew, 
A. P. Po­se­lu­ýews­kiý ýa­ly öz döw­rün­de 
türk­men di­li­ni ös­dür­mek ug­run­da işeň
ňir­lik gör­ke­zen şah­sy­ýet­le­riň at­la­ry­ny 
hor­mat bi­len tut­mak parz­dyr. Ola­ryň 
ma­ga­ryf­çy­lyk iş­le­ri, türk­men di­li­ni ös
dür­mek bi­len bag­ly bi­ti­ren hyz­mat­la­ry 
ýo­ka­ry ba­ha my­na­syp­dyr. Türk­men 
dil­çi­le­ri f.y.d. T. Täç­my­ra­do­wyň we 
f.y.d. aka­de­mik M. Sö­ýe­go­wyň il­kin­ji
le­riň ha­ta­ryn­da ola­ryň iş­le­ri­ni köp­çü
li­ge ýe­tir­mek­de eden aý­ra­tyn ta­gal­la
la­ry bel­le­nil­mä­ge de­giş­li­dir. Bu ha­ly­pa 
alym­lar uly jo­gap­kär­çi­li­gi du­ýup, türk
men di­li­niň öw­re­nil­me­gin­de köp iş­le­ri 
bi­ti­ren şah­sy­ýet­ler bi­len halk köp­çü­li
gi­ni ta­nyş et­di­ler, ýag­ny ola­ryň ede­bi 
mi­ra­sy ha­kyn­da­ky yl­my ga­ra­ýyş­la­ry­ny, 
de­lil­li pi­kir­le­ri­ni ki­tap we on­lar­ça ma­ka
la gör­nü­şin­de yzy­gi­der­li oky­jy­la­ra ýe­ti
rip dur­du­lar [19; 21].
Ýig­ri­min­ji asy­ryň il­kin­ji on­ýyl­lyk­la­ryn

da türk­men di­li­niň öw­re­ni­li­şi­ni açyp 
gör­kez­ýän iş­le­riň en­çe­me­si ýe­ri­ne ýe
ti­ril­di. Mu­ham­met Sa­dyk­bek Aga­be­ko
wyň «Учебник туркменского наречия 
с приложением сборника пословиц 
и поговорок туркмен Закаспийской 
области» at­ly işi [22] ýig­ri­min­ji asy­ryň 
ba­şyn­da çap­dan çy­kyp, ol hem türk
men dil bi­li­mi üçin yl­my taý­dan äh­mi
ýet­li­dir. Onuň bi­rin­ji bö­lü­min­de äh­li tür
ki halk­lar ýa­ly, türk­men­le­riň hem 33 
harp­dan yba­rat arap ýa­zu­wyn­dan 
peý­da­lan­ýan­dy­gy aý­dy­lyp, harp­la­ryň 
sa­na­wy ber­lip­dir. Aw­tor arap ýa­zu­wy
nyň harp­la­ry­nyň oka­ly­şy we ýa­zy­ly­şy 
ba­ra­da ýat­lap, ýa­zuw­da ula­nyl­ýan 33 
harp­dan baş­ga-da, ہ (e), ى (y, i), و (o, 
ö, u, ü), ا (a) 4 har­pyň çe­kim­li ses­le­ri 
gör­kez­mek üçin peý­da­la­nyl­ýan­dy­gy­ny 
aýd­ýar hem-de çe­kim­li­le­ri gör­kez­mek 
üçin as­tyn, üs­tün, otur bel­gi­le­ri­niň ula
nyl­ýan­dy­gy­ny bel­le­ýär. Şeý­le-de, ol bu 
bö­lüm­de rus di­lin­dä­ki ses­le­re ga­bat 
gel­me­ýän kä­bir ses­le­riň; tür­ki gep­le­şi
gin­de jyns aň­lat­mak me­se­le­si; dyn­gy 
bel­gi­le­riň we baş har­pyň ýok­du­gy; ba
sy­myň, köp­lenç, sö­züň soň­ky bog­nu

the eve and in the first decades of 
the twentieth century, we recall with 
gratitude and deep respect such en-
lighteners as M. S. Agabekov, A. S. 
Aliev, I. A. Belayev, who made the first 
practical steps, as well as M. Geldyev, 
G. Kh. Alparov, K. Boriev, A. P. Pot-
seluyevsky, who at one time actively 
worked on the development of the 
Turkmen language. Their educational 
work, merits for the development of 
the Turkmen language deserve the 
highest appreciation. In this regard, I 
would like to note the special merits of 
Turkmen linguists, Doctor of Philology, 
Professor T. Tachmuradov and Doctor 
of Philology, Academician M. Soyegov, 
who made an invaluable contribution 
to the popularization of the heritage of 
the scientists of the early XX century. 
They were among the first to bring 
their work to the attention of the pub-
lic. Books, brochures and dozens of 
articles, at conferences are of a great 
importance [19; 21].
In the first decades of the twentieth 

century, many works were carried out 
covering the study of the Turkmen 
language. «A Textbook of the Turk-
men Dialect with the Attachment of a 
Collection of Proverbs and Sayings of 
the Turkmens of the Trans-Caspian 
region» [22] by Muhamed Sadyk bey 
Agabekov, published at the beginning 
of the 20th century, is of scientific im-
portance for Turkmen linguistics. Its 
first chapter says that, like all Turkic 
peoples, Turkmens use the Arabic 
script, consisting of 33 letters; a list 
of these letters is given. The author 
writes about the reading and writing of 
the letters of the Arabic script, about 
the use of the four letters ہ (e), ى (y, 
i), و (o, ö, u, ü), ا (a) to convey vowels, 
except for the 33 letters used in writ-
ing, superscripts and subscripts, and 
commas to convey vowels in writing. 
Also, this chapter provides brief infor-
mation about some sounds that do not 
correspond to the sounds in Russian; 
discrimination of sex in the Turkic dia-
lect; about the absence of punctuation 
marks and capital letters, stress falling 
mainly on the last syllable, non-use 
of the rule for transferring syllables. 
The second chapter of the book, pre-
pared by S. Agabekov, tells about the 
grammatical structure of the Turkmen 

тавших в своё время над развитием 
туркменского языка. Их просвети-
тельская работа, заслуги по разви-
тию туркменского языка достойны 
самой высокой оценки. В связи с 
этим хотелось бы отметить особые 
заслуги туркменских языковедов, 
доктора филологических наук, про-
фессора Т. Тачмурадова и доктора 
филологических наук, академика 
М. Соегова, внёсших неоценимый 
вклад в дело популяризации на-
следства учёных начала ХХ века. 
Они одними из первых представили 
широкой общественности результа-
ты своих исследований, ознакоми-
ли с жизнью и творчеством учёных, 
работавших над изучением и даль-
нейшим развитием туркменского 
языка. Книги, брошюры и десятки 
статей, выступления на выездных 
конференциях представляют их на-
учные взгляды и анализ литератур-
ного наследия [19; 21].
В первые десятилетия ХХ века 

было выполнено много работ, ос-
вещающих историю изучения турк-
менского языка. «Учебник турк-
менского наречия с приложением 
сборника пословиц и поговорок 
туркмен Закаспийской области» 
[22] Мухамеда Садык бека Агабе-
кова, опубликованный в начале  
ХХ века, имеет научное значение 
для туркменского языкознания. В 
его первой главе говорится о том, 
что туркмены, как и все тюркские 
народы, пользуются арабской пись-
менностью, состоящей из 33 букв, 
дан перечень этих букв. Автор пи-
шет о чтении и написании букв 
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na düş­ýän­di­gi hem-de bo­gun­la­ry se­tir
den se­ti­re ge­çir­mek düz­gü­ni­niň 
ula­nyl­ma­ýan­dy­gy dog­ru­syn­da gys­ga
jyk mag­lu­mat ber­ýär. S. Aga­be­ko­wyň 
taý­ýar­lan ki­ta­by­nyň ikin­ji bö­lü­min­de 
türk­men di­li­niň gram­ma­tik gur­lu­şy ha
kyn­da gür­rüň edil­ýär. On­da at­lar, san
lar, sy­pat­lar, ça­lyş­ma­lar, iş­lik hem iş­lik 
for­ma­la­ry, hal­lar we söz­so­ňu­lar (pos
le­log­lar) ba­ra­da gi­ňiş­le­ýin mag­lu­mat 
be­ril­ýär. Şo­nuň ýa­ly hem, gol­lan­ma­da 
türk­men di­lin­dä­ki al­ty dü­şü­miň go­şul
ma­la­ry, ola­ryň dür­li söz to­par­la­ry­na 
go­şu­lyş ka­da­la­ry dog­ru­syn­da aý­ra­tyn 
dur­lup ge­çil­ýär.
Türk­men di­li­niň öw­re­ni­li­şi­niň ta­ry

hyn­dan gür­rüň goz­ga­lan­da, Iwan 
Alek­sand­ro­wiç Bel­ýa­ýe­wiň «Грам-
матика туркменского языка» di­ýen 
işi­ni-de [24] ýat­la­ma­ly bol­ýar. S. Aga
be­ko­wyň iş­in­de ag­zal­ma­dyk kä­bir me
se­le, ýag­ny, türk­men di­lin­de ba­sy­myň 
düş­ýän or­ny ýa-da öw­re­nil­ýän dil­dä­ki 
at we iş­lik ýa­saý­jy go­şul­ma­la­ryň aý­ra
tyn­ly­gy ba­ra­da­ky me­se­le yl­my mag­lu
mat­lar ar­ka­ly aý­dyň edil­ýär.
Ki­tap­da türk­men di­lin­de arap ha­tyn

da­ky 32 harp­dan peý­da­la­nyl­ýan­dy­gy 
bel­le­nil­ýär. Iş­de ula­nyl­ýan elip­biý­dä­ki 
 و bi­len ا harp­la­ryň bir­le­şip, ýag­ny ى ‘وا‘ 
bir­le­şip, o, ö, u, ü; ا bi­len ى bir­le­şip, y, i, 
eý hem-de ى bi­len و bir­le­şip, ýu ýa-da 
ýo uzyn çe­kim­li­le­ri­ni ha­syl ed­ýän­di­gi 
aý­dyl­ýar. Şeý­le-de, aw­tor çe­kim­li ses
le­ri uzyn, ýa­rym uzyn, gys­ga, giň we 
dar çe­kim­li­le­re böl­ýär hem-de türk­men 
elip­bi­ýin­dä­ki kä­bir rus di­lin­dä­ki ses­le­re 
meň­ze­me­ýän fo­ne­ma­la­ryň hä­si­ýet­le­ri 
dog­ru­syn­da gür­rüň ed­ýär. I. A. Bel­ýa
ýe­wiň işin­de türk­men di­lin­dä­ki at­lar, 
san­lar, sy­pat­lar, ça­lyş­ma­lar, iş­lik we 
onuň dür­li for­ma­la­ry ha­kyn­da dur­lup 
ge­çi­lip, ola­ryň ýöň­ke­me hem dü­şüm 
bi­len üýt­ge­ýiş­le­ri anyk my­sal­lar ar­ka­ly 
dü­şün­di­ril­ýär.
Jem­läp aý­dy­lan­da, S. Aga­be­ko­wyň 

we I. A. Bel­ýa­ýe­wiň iş­le­rin­de şol dö
wür­de peý­da­la­ny­lan arap ha­tyn­da­ky 
elip­bi­ýiň ula­ny­ly­şy ba­ra­da gy­zyk­ly 
mag­lu­mat­lar ber­lip­dir. Bu iş­ler­de söz 
to­par­la­ry hem bel­li bir de­re­je­de der­ňe
lip­dir. Söz­le­ri to­par­la­ra böl­mek­de lek
si­ka-se­man­tik, mor­fo­lo­gik, sin­tak­tik 
ýö­rel­ge­ler göz öňün­de tu­tu­lyp­dyr. Şol 
esas­da türk­men di­lin­de ula­nyl­ýan at, 
sy­pat, san, ça­lyş­ma, iş­lik, hal, üm­lük 
söz to­par­la­ry bi­ri-bi­rin­den ta­pa­wut­lan
dy­ry­lyp­dyr. Ola­ryň mor­fo­lo­gik aý­ra­tyn
lyk­la­ry gör­ke­zi­lip­dir. Me­se­lem, türk

language. It provides extensive infor-
mation about nouns, numerals, adjec-
tives, pronouns, verbs and verb forms, 
adverbs and postpositions. The man-
ual especially notes about the end-
ings of the six cases of the Turkmen 
language, the rules for adding them to 
various parts of speech.
When it comes to the history of the 

study of the Turkmen language, it is 
necessary to mention the work of Ivan 
Aleksandrovich Belyaev «Grammar 
of the Turkmen language» [24]. He 
has covered some questions, such 
as the place of stress in the Turk-
men language or the peculiarities 
of the endings forming nouns and 
verbs, not mentioned in the works of  
S. Agabekov, proved by scientific 
facts.
I. A. Belyaev’s book notes the use 

of 32 letters in the Turkmen language 
based on the Arabic script. It also says 
that the combination of the letters of 
the alphabet used is ‘ ى ‘وا, i.e. ا and و 
form o, ö, u, ü; ا and ى form y, i, eý, ى 
and و form long vowels ýu or ýo. At the 
same time, the author divides vowels 
into long, semi-long, short, wide and 
narrow and talks about the properties 
of some phonemes of the Turkmen 
alphabet that have no resemblance 
to the phonemes of the Russian lan-
guage. In the work of I. A. Belyaev, 
data on the names of nouns, numer-
als, adjectives, pronouns, verbs and 
its various forms are given, and their 

арабской письменности, об исполь-
зовании четырёх букв ہ (e), ى (y, i), و 
(o, ö, u, ü), ا (a) для передачи глас-
ных, кроме 33 букв, используемых 
на письме, надстрочных и подстроч-
ных знаках и запятой для передачи 
гласных на письме. Также в этой 
главе приводятся краткие сведения 
о некоторых звуках, не соответству-
ющих звукам русского языка; о раз-
личении пола в тюркском наречии; 
об отсутствии знаков препинания и 
заглавной буквы, ударении, падаю-
щем в основном на последний слог, 
неиспользовании правила переноса 
слогов. Во второй главе книги, под-
готовленной С. Агабековым, расска-
зывается о грамматическом строе 
туркменского языка. В ней дают-
ся обширные сведения об именах 
существительных, числительных, 
прилагательных, местоимениях, 
глаголах и его формах, наречии и 
послелогах. В пособии особое вни-
мание уделяется склонению суще-
ствительных, окончаниям шести 
падежей туркменского языка, пра-
вилам их прибавления к различным 
частям речи.
Когда речь идёт об истории изуче-

ния туркменского языка, необходи-
мо упомянуть работу Ивана Алек-
сандровича Беляева «Грамматика 
туркменского языка» [24]. Он затра-
гивает некоторые вопросы, такие 
как место ударения в туркменском 
языке, особенности окончаний, об-
разующих имена существительные 
и глаголы, не упомянутые в работе 
С. Агабекова, и обосновывает их на-
учными фактами. 
И. А. Беляев пишет об использо-

вании в туркменском языке 32 букв 
на основе арабской графики. Также 
в ней говорится, что соединение 
букв используемого алфавита ى ‘و   
 ى и ا ;образуют  o, ö, u, ü و и ا .т.е  ,ا‘
образуют y, i, eý, ى и و образуют дол-
гие гласные ýu или ýo. Автор делит 
гласные на долгие, полудолгие, 
краткие, широкие и узкие и расска-
зывает о свойствах некоторых фо-
нем туркменского алфавита, не 
имеющих сходства с фонемами рус-
ского языка. В работе И. А. Беляева 
приводятся данные об именах су-
шествительных, числительных, при-
лагательных, местоимениях, глаго-
лах и его разных формах, а их 
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men di­lin­de al­ty dü­şü­miň we ola­ryň 
bä­şi­si­ne de­giş­li bo­lan go­şul­ma­la­ryň 
bar­dy­gy, at­la­ryň dü­şüm, ýöň­ke­me bi
len üýt­geý­şi­niň has hem gy­zyk­ly­dy­gy, 
ýag­ny go­şul­ýan de­giş­li­lik go­şul­ma­sy
nyň, bir ta­rap­dan, şol söz­den aň­la­nyl
ýan dü­şün­jä­niň gep­le­ýän, diň­le­ýän ýa-
da go­la­ýyn­da­ky ada­ma de­giş­li­di­gi­ni 
aň­lad­ýan­dy­gy, ikin­ji ta­rap­dan, ola­ryň 
bir­li­gi­ni we köp­lü­gi­ni anyk­laş­dyr­ýan­dy
gy bel­le­ni­lip­dir. Sy­pat­la­ra hä­si­ýet­li aý
ra­tyn­lyk­lar hök­mün­de ola­ryň baş­ga 
söz to­par­la­ryn­dan sy­pat ýa­sa­ýan we 
sy­pat­dan sy­pat ýa­sa­ýan go­şul­ma­la­ryň 
(sy­pat de­re­je­le­ri) bar­dy­gy bi­len ta­pa
wut­lan­dy­ryl­ýan­dy­gy gör­ke­zi­lip­dir. Iş­lik
le­riň mor­fo­lo­gik aý­ra­tyn­ly­gy hök­mün
de iş­li­giň za­man go­şul­ma­la­ry we şahs 
aň­lad­ýan iş­li­giň ýöň­ke­me af­fiks­le­ri aý
ra­tyn­lyk­da ber­lip­dir.
Alyş­bek Sü­leý­ma­no­wiç Aly­ýe­wiň 

«Туркменская речь. Звуковой метод 
обучения в туркменской школе» at­ly 
ki­ta­byn­da [23] şol dö­wür­de ula­nyl­ýan 
elip­bi­ýiň 34 harp­dan yba­rat­dy­gy bel­le
nil­ýär. On­da şol harp­la­ryň hem­me gör
nüş­le­ri­niň ýa­zy­lyş düz­gün­le­ri aý­ra­tyn
lyk­da gör­ke­zi­lip, olar my­sal­lar bi­len 
ber­ki­di­lip­dir. On­da çe­kim­li ses­le­riňى ‘و 
 ýa­ly bel­gi­ler bi­len aň­la­dy­lyp, ola­ryň ‘آ
hem, esa­san,آ -,a e, ä; و o, ö, u, ü; ى y, 
i ses­le­ri ber­ýän­di­gi bel­le­ni­lip­dir. Iş­de 
çe­kim­li ses­le­ri aň­lat­mak üçin as­tyn we 
üs­tün bel­gi­le­rin­den peý­da­la­nyl­ýan­dy
gy mä­lim edi­lip­dir. Şeý­le-de, ki­tap­da 
çe­kim­siz ses­le­riň 31 bel­gi­niň üs­ti bi­len 
aň­la­dyl­ýan­dy­gy aý­dyl­ýar.
Türk­men di­lin­de arap ha­ty esa­syn­da 

bel­li bir de­re­je­de düz­gün­leş­di­ri­len il
kin­ji elip­biý 1920-nji ýyl­da A. S. Aly­ýew 
ta­ra­pyn­dan «Iň tä­ze türk­men elif­ba­sy 
we il­ki okuw» di­ýen at bi­len [5] ne­şir 
et­di­ri­lip­dir. On­da çe­kim­li ses­ler elip, 
biý, waw, iý­ýa harp­la­ry­na dür­li bel­gi­ler 
goý­mak bi­len aň­la­dyl­ýan­dy­gy aý­ra­tyn
lyk­da gör­ke­zil­ýär. Şeý­le hem, çe­kim­li 
ses­le­ri gör­kez­mek üçin 3 bel­gi­den, 
ýag­ny he­re­ket­ler­den-de peý­da­la­nyl
ýan­dy­gy ýat­la­nyl­ýar. Bu elip­biý­de çe
kim­siz ses­ler 29 bel­gi­niň ula­nyl­ma­gy 
bi­len aň­la­dy­lyp­dyr.
A. S. Aly­ýe­wiň 1921-nji ýyl­da şol at 

bi­len çap edi­len ki­ta­byn­da [6] ýo­kar­da 
ag­za­lyp ge­çi­len harp­la­ryň üs­tü­ne ýe
ne-de 4 harp go­şu­lyp­dyr. Ola­ryň in­çe 
çe­kim­li­ler bi­len gel­ýän k, g hem-de ň 
we go­şa ýu ses­ler­di­gi dü­şün­di­ril­ýär. 
Elip­biý­de harp­la­ryň di­ňe iki gör­nü­şi, 
ýag­ny öz­baş­dak we sö­züň ba­şyn­da 

declension and conjugation are ex-
plained using specific examples.
In the works of S. Agabekov and  

I. A. Belyaev, interesting materials are 
presented on the use of the alphabet 
based on Arabic graphics in those 
years. In them, to a certain extent, 
the parts of speech are also studied. 
When classifying words, the lexico-
semantic, morphological and syntactic 
principles are taken into account. On 
this basis, such parts of speech used 
in the Turkmen language are distin-
guished: nouns, numerals, adjectives, 
pronouns, verb; adverb and interjec-
tions, their morphological features are 
revealed. For example, these works 
speak about the presence of six cases 
in the Turkmen language, and five of 
them have their own endings, about 
the presentation of greater interest in 
changing nouns by cases and per-
sons, i.e. about the affix of belonging, 
which, on the one hand, expresses 
the attitude of the speaker, listener or 
who is nearby to the concept that con-
veys the word, and on the other hand, 
specifies their singular or plural. End-
ings that contribute to the formation of 
adjectives from other parts of speech 
and the adjectives themselves (types 
of adjectives) are indicated as charac-
teristic features of adjectives. Sepa-
rately, the time endings of the verb are 
given as its morphological features 
and the affixes of personal verbs ex-
pressing faces.
In   A. Aliyev’s book «Turkmen 

speech. The sound method of teach-
ing in the Turkmen school» [23] states 

склонение и спряжение объясняют-
ся на конкретных примерах.
В работах С.Агабекова и 

И.А.Беляева приводятся интерес-
ные материалы об использовании в 
те годы алфавита на основе араб-
ской графики. В них исследованы 
и части речи. При классификации 
слов учтены лексико-семантиче-
ский, морфологический и синтакси-
ческий принципы. На этой основе 
разграничены используемые в турк-
менском языке части речи: имена 
сушествительные, числительные, 
прилагательные, местоимения, гла-
гол, наречия и междометия, раскры-
ваются их морфологические осо-
бенности. Например, в этих работах 
говорится о наличии в туркменском 
языке шести падежей, а у пяти из 
них имеются свои окончания. Боль-
шой интерес представляет склоне-
ние существительных по падежам и 
лицам, а также аффикс принадлеж-
ности, который определяет лицо 
и число. В качестве свойственных 
признаков прилагательных указаны 
аффиксы, которые служат образо-
ванию прилагательных от других ча-
стей речи и самих прилагательных 
(типы прилагательных). Отдельно 
даны временные окончания глаго-
ла в качестве его морфологических 
особенностей и аффиксы личных 
глаголов, выражающих лица.
В книге А. Алиева «Туркменская 

речь. Звуковой метод обучения в 
туркменской школе» [23] говорится 
о наличии 34 букв в используемом в 
то время алфавите. В ней приво-
дится правописание всех видов 
этих букв и примеры. Гласные звуки 
обозначаются такими знаками 
как و‘ ى   которые передают, в ,’آ 
основном, такие звуки как ,-  آa e, ä; 
-y, i. В работе отмеча  ى ;o, ö, u, ü  و
ется, что для передачи гласных зву-
ков используются надстрочные и 
подстрочные знаки, а согласные 
звуки передаются с помощью 31 
буквы.
Первый алфавит, в определенной 

степени урегулированный на осно-
ве арабской графики, был опубли-
кован в 1920 году А. С. Алиевым 
под названием «Iň täze türkmen 
elifbasy we ilki okuw» («Самый но-
вый туркменский алфавит и началь-
ное обучение») [5]. В нём отдельно 
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ýa-da di­ňe baş­da ge­liş­le­ri ber­lip­dir. 
Her se­siň bel­gi­si ber­len­den soň, ola­ra 
sa­da­ja söz­ler­den my­sal­lar ge­ti­ri­lip­dir. 
Soň­ra olar söz­lem­ler, ma­tal­lar we ata
lar sö­zi ar­ka­ly ber­ki­di­lip­dir. Elip­biý bi
len ta­nyş bo­la­nyň­da, aw­to­ryň çe­kim­li
le­ri aň­lat­mak ýö­rel­ge­si­ni ahy­ry­na çen­li 
ber­jaý edip bil­män­di­gi mä­lim bol­ýar. 
Me­se­lem, uzyn i: çe­kim­li se­si elip­bi­ýiň 
di­ňe 10-njy sa­hy­pa­syn­da ag­za­lyp ge
çil­ýär, baş­ga ýer­de oňa ga­bat ge­lin
me­ýär. Işiň kä­bir ýe­rin­de şol bel­gi­niň e 
har­py­ny aň­lat­mak üçin ula­ny­lan­dy­gy 
bel­li edil­ýär.
Aw­tor ki­tap­da kä­bir ýag­daý­lar­da çe

kim­li­le­ri aň­lat­mak üçin öň­den gel­ýän 
ýö­rel­gä mah­sus bo­lan as­tyn we üs­tün 
bel­gi­ler­den hem peý­da­la­nyp­dyr. Şeý
le-de, esa­san, arap di­lin­den ge­çen 
söz­ler­de ula­nyl­ýan ٽ (ce), خ(he), ص 
(sad), ض (zad), ظ (zaý), ع (aýn) ýaly 
harp­lar-da şol elip­bi­ýe gi­ri­zi­lip­dir. Çe
kim­siz ses­ler dog­ru­syn­da aý­dy­lan­da 
bol­sa, elip­bi­ýe kä­bir گ ‘ ڭ ýa­ly harp­lar 
gi­ri­zi­lip­dir di­ýäý­me­seň, ol öň­ki ula­ny
lan kö­ne arap ha­ty­na, esa­san, meň
zeş­dir. Özi hem bu elip­biý­de-de bir 
ses üçin bir­nä­çe bel­gi ulan­mak­lyk dä­bi 
ýö­re­di­lip­dir. Umu­man, bu elip­biý ki­ta
by öň­ki 1913-nji ýyl­da ne­şir edi­len gol
lan­ma­dan ta­pa­wut­lan­ýar. Iş öň­kü­den 
bi­raz kä­mil­leş­di­ri­lip­dir, harp­lar bel­li bir 
de­re­je­de ter­ti­be sal­nyp­dyr.
Bar­lag­lar­dan gör­nü­şi ýa­ly, ýig­ri­min­ji 

asy­ryň il­kin­ji on­ýyl­lyk­la­ryn­da S. Aga
be­kow, A. S. Aly­ýew, I. A. Bel­ýa­ýew ta
ra­pyn­dan türk­men di­li­ni öw­ren­mek bo
ýun­ça kä­bir iş­ler çap­dan çy­kyp­dyr we 

that there were 34 letters in the alpha-
bet used at that time. It specifies the 
spelling of all types of these letters 
separately, and they are demonstrat-
ed by examples. The book notes that 
vowel sounds are denoted by signs 
such as و‘ ى   and that they convey ’آ 
mainly sounds such as آ -, a e, ä; و o, 
ö, u, ü; ى y, i. The paper reports that 
superscripts and subscripts are used 
to convey vowels. It is also noted that 
consonants are transmitted using 31 
letters.
The first alphabet, to a certain extent 

regulated on the basis of the Arabic 
script, was published in 1920 by A.S. 
Aliyev under the title «Iň täze türkmen 
elifbasy we ilki okuw» («The Newest 
Turkmen Alphabet and Primary Edu-
cation») [5]. It separately indicates 
that vowel sounds are transmitted us-
ing various signs to the letters elip, biý, 
waw, iýýa. It is also reported that three 
action letters are used to convey vow-
els. In this alphabet, consonants are 
conveyed using 29 letters.
In the book by A. S. Aliyev, published 

under the same name in 1921 [6], four 
more letters were added to the above 
letters. It is explained that these are 
the sounds: «k, g, ň», and the double 
vowel «ýu» paired with soft vowels. 
There are only two types of letters in 
the alphabet, i.e. their use alone and 
at the beginning of a word or only at 
the beginning. After the transmission 
of the sign of each sound, examples 
are given in sentences, riddles, and 
sayings. When you get acquainted 
with the alphabet, it becomes clear 
that the author failed to fully comply 
with the principles of vowel designa-
tion. For example, about the long vow-
el «I»: it is told only on the 10th page 
of the book, in other places no infor-
mation is found. In some places of the 
work it is reported that this sign is used 
to convey the letter «e».
In some cases, the author used su-

perscripts and subscripts in the book, 
characteristic of the principle used for a 
long time to designate vowels. Also in-
cluded in the alphabet are letters such 
as ٽ (ce), خ (he), ص (sad), ض (zad), 
 used mainly in words ,(aýn) ع ,(zaý) ظ
that have been transferred from the 
Arabic language. As far as consonants 
are concerned, with the exception of 

указывается, что гласные звуки пе-
редаются использованием различ-
ных знаков к буквам elip, biý, waw, 
iýýa. Также сообщается, что для 
передачи гласных звуков исполь-
зуются три буквы-действия. В этом 
алфавите согласные передаются с 
помощью 29 букв.
В книге А. С. Алиева, опублико-

ванной под одноимённым названи-
ем в 1921 году [6], к вышеназванным 
буквам прибавились ещё 4 буквы: k, 
g, ň и двойная гласная ýu, идущие в 
паре с мягкими гласными. В алфа-
вите даны только два вида букв, т.е. 
их использование самостоятельно 
и в начале слова или только в на-
чале. После передачи знака каж-
дого звука приведены примеры: 
предложения, загадки и поговорки. 
Когда знакомишься с алфавитом, 
то становится ясно, что автору не 
удалось до конца соблюсти прин-
ципы обозначения гласных. Напри-
мер, о долгом гласном звуке i: ска-
зано лишь на 10-й странице книги, в 
других местах он не встречается. В 
некоторых местах работы сообща-
ется, что данный знак используется 
для передачи буквы е.
В некоторых случаях автор ис-

пользовал в книге надстрочные и 
подстрочные знаки, свойственные 
издавна применяемому принципу 
для обозначения гласных. Также 
в алфавит включены такие буквы, 
как ٽ (ce), خ(he), ص (sad), ض (zad), 
 используемые, в ,(aýn) ع ,(zaý) ظ
основном, в словах, пришедших из 
арабского языка. Что касается со-
гласных звуков, то за исключением 
некоторых букв, таких как گ ‘ ڭ, вклю-
чённых в алфавит, они, в основном, 
схожи со старой арабской графи-
кой, использованной ранее. Вместе 
с тем и в этом алфавите использо-
ван принцип передачи одного звука 
с помощью нескольких знаков. Тем 
не менее, данное издание отлича-
ется от того пособия, которое было 
опубликовано в 1913 году. Работа 
более совершенна, буквы в опреде-
ленной степени упорядочены.
В первые десятилетия ХХ   века 

С. Агабековым, А. С. Алиевым и  
И. А. Беляевым были опубликованы 
работы, касающиеся обучения турк-
менскому языку, и в них даны неко-
торые сведения о звуковом составе, 
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bu iş­ler­de türk­men di­li­niň ses ul­ga­my, 
gram­ma­tik gur­lu­şy bo­ýun­ça kä­bir 
mag­lu­mat­lar ber­lip­dir, şeý­le-de, türk
men di­lin­de elip­biý düz­mek­dä­ki il­kin­ji 
sy­na­ny­şyk­lar edi­lip­dir.
Türk­men di­li­niň gram­ma­tik gur­lu­şy

ny has-da düýp­li iş­le­mek ХХ asy­ryň 
ýig­ri­min­ji ýyl­la­ryn­da gram­ma­ti­ka bo
ýun­ça okuw ki­tap­la­ry­ny ýaz­mak bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly­lyk­da al­nyp bar­lyp­dyr. 
Türk­men mek­dep­le­ri­ni okuw ki­tap­la­ry
dyr gol­lan­ma­lar bi­len üp­jün et­mek­de 
Mu­ham­met Gel­di­ýe­wiň bi­ti­ren hyz­ma
ty ulu­dyr. Ol 1923–1930-njy ýyl­lar­da 
türk­men mek­dep­le­ri üçin ýe­ke özü­niň 
we beý­le­ki aw­tor­lar bi­len bi­le­lik­de, en
çe­me okuw ki­tap­la­ry­ny, gol­lan­ma­la­ry 
taý­ýar­lap­dyr. Türk­men oky­jy­la­ry­na dil 
we ýa­zuw öw­ren­mek üçin okuw gram
ma­ti­ka­sy ýig­ri­min­ji ýyl­la­ryň ba­şyn­da 
M. Gel­di­ýe­wiň G. Al­pa­row bi­len bi­le­lik
de taý­ýar­la­ma­gyn­da ýa­zy­lyp­dyr. Ola
ryň 1923-nji ýyl­da ne­şir et­di­ren «Dil 
sa­pak­ly­gy» at­ly işin­de [4] söz, düýp 
söz, söz­lem, ýo­gyn hem in­çe söz, 
goş­ma we alyn­ma söz, bir­lik we köp
lük aň­lad­ýan söz, ow­nuk söz, bo­gun, 
açyk we ýa­pyk bo­gun, go­şul­ma di­ýen 
bö­lek­le­re bö­lü­nip, ola­ryň her­si­ne sa
da­ja gör­nüş­de kes­git­le­me ber­lip­dir. Ki
tap­da türk­men di­lin­dä­ki söz to­par­la­ry 
isim, sy­pat we iş­lik di­ýen bö­lüm­le­re 
bö­lü­nip gör­ke­zi­lip­dir. «Dil sa­pak­ly­gy» 
ki­ta­byn­da sin­tak­sis bo­ýun­ça dü­şün­je 
ber­lip, on­da söz­le­miň eýe­si we ha­ba­ry 
ba­ra­da gys­ga­jyk mag­lu­mat­lar ýer­leş
di­ri­lip­dir.
M. Gel­di­ýew bi­len G. Al­pa­ro­wyň 

1926-njy ýyl­da taý­ýar­lan «Dil sa­pak­ly
gy» okuw ki­ta­by [7] hem 1923-nji ýyl
da çap edi­len ki­ta­ba, esa­san, meň­zeş
dir. Täze ne­şir edi­len ki­tap­da 
söz­lem­le­riň dü­zü­li­şi ba­ra­da­ky pi­kir­ler 
has-da kä­mil­leş­di­ri­lip­dir. On­da türk
men di­li­niň mor­fo­lo­gi­ýa­sy we sin­tak­si
si dog­ru­syn­da gys­ga­rak mag­lu­mat aý
dy­lyp, olar sa­da­ja my­sal­lar bi­len 
de­lil­len­di­ri­lip­dir.
M. Gel­di­ýe­wiň we G. Al­pa­ro­wyň 

1929-njy ýyl­da ne­şir et­di­ren «Türk­men 
di­li­niň gram­ma­ti­ka­sy» [9] do­ly ma­ny
da­ky sal­dam­ly iş bo­lup, ol oky­jy­lar 
hem-de or­ta mek­dep okuw­çy­la­ry üçin 
ni­ýet­le­ni­lip ýa­zy­lyp­dyr. Gram­ma­ti­ka üç 
bö­lü­me bö­lü­nip, olar­da türk­men di­li­niň 
fo­ne­ti­ka­sy, mor­fo­lo­gi­ýa­sy we sin­tak­si
si dog­ru­syn­da mag­lu­mat ber­lip­dir, işiň 
so­ňun­da peý­da­la­ny­lan gram­ma­tik 

some letters such as «گ ‘ڭ» included 
in the alphabet, it is largely similar to 
the old Arabic script used earlier. At 
the same time, in this alphabet, the 
principle of conveying one sound with 
the help of several characters is used. 
However, this alphabet differs from the 
manual that was published in 1913. 
The work is more perfect, the letters 
are ordered to a certain extent.
As it can be seen from the study, in 

the first decades of the XX century S. 
Agabekov, A. S. Aliev and I. A. Bely-
aev published some works related to 
teaching the Turkmen language and 
provided some information about 
the sound composition, grammatical 
structure of the Turkmen language, 
and the first attempts to create the al-
phabet of the Turkmen language were 
also carried out.
The fundamental development of the 

grammatical structure of the Turkmen 
language began in connection with the 
writing of grammar textbooks in the 
1920s. M. Geldyev’s merits are great 
in providing Turkmen schools with 
textbooks and manuals. In the 1923-
1930s, he personally and in co-author-
ship prepared several textbooks and 
manuals for Turkmen schools. Educa-
tional grammar for teaching Turkmen 
language reading and writing was 
written by M. Geldyev together with G. 
Alparov. In their work «Dil sapaklygy» 
(«Language Lessons») [4], published 
in 1923, the word, root word, sen-
tence, hard and soft word, compound 
and borrowed words, words denot-

грамматическом строе туркменского 
языка, также были осуществлены 
первые попытки создания алфави-
та туркменского языка.
Фундаментальные разработ-

ки грамматического строя турк-
менского языка начались в связи с 
написанием учебников по грамма-
тике в 20-ые годы ХХ века. Велики 
заслуги М. Гельдыева в обеспече-
нии туркменских школ учебниками 
и пособиями. В 1923–1930-е годы 
он лично и в соавторстве подгото-
вил для туркменских школ несколь-
ко учебников и пособий. Учебная 
грамматика по обучению туркмен-
ских читателей языку и письму была 
написана М. Гельдыевым вместе 
с Г. Алпаровым. В их работе «Dil 
sapaklygy» («Уроки по языку») [4], 
опубликованной в 1923 году, были 
классифицированы слово, корне-
вое слово, предложение, твёрдое и 
мягкое слово, сложное и заимство-
ванное слово, слова, обозначаю-
щие единственное и множествен-
ное число, мелкие слова, открытый 
и закрытый слоги, окончание и дано 
определение каждому из них. В 
учебнике части речи разделены на 
имена, прилагательные и глаголы. 
В пособии «Dil sapaklygy» («Уроки 
по языку») дано понятие о синтак-
сисе, размещены краткие сведения 
о подлежащем и сказуемом в пред-
ложении.
Пособие «Dil sapaklygy» («Уро-

ки по языку») [7], подготовленное  
М. Гельдыевым и Г. Алпаровым в 
1926 году, в основном, схоже с из-
данием, вышедшем в 1923 году. В 
новом пособии мысли о строении 
предложения более совершенны. 
В нём приводятся краткие сведения 
о морфологии и синтаксисе турк-
менского языка, подкреплённые 
простыми примерами.
«Грамматика туркменского язы-

ка» [9], опубликованная М. Гельды-
евым и Г. Алпаровым в 1929 году, 
является фундаментальной рабо-
той в полном смысле этого слова, 
и она предназначена для читателей 
и учащихся средних школ. Грамма-
тика делится на три части, и в ней 
даются сведения о фонетике, мор-
фологии и синтаксисе туркменского 
языка, в конце работы дан краткий 
туркменско-русский словарь ис-
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adal­ga­la­ryň türk­men­çe-rus­ça söz­lü­gi 
hem ge­ti­ri­lip­dir.
Şu ýer­de bir me­se­lä­niň, ýag­ny, 

gram­ma­ti­ka­nyň ob­ýek­ti bol­ma­dyk fo
ne­ti­ka bö­lü­mi­niň iş­de be­ril­me­gi­niň se
bäp­le­ri­ni anyk­la­mak ze­rur­dyr. Bi­ziň pi
ki­ri­miz­çe, aw­tor­lar baş­lan­gyç we or­ta 
mek­dep­le­riň ýa­ňy açy­lan hem-de mu
gal­lym­la­ryň ýet­mez­çi­lik ed­ýän döw
rün­de gol­lan­ma­nyň için­de fo­ne­ti­ka ba
ra­da hem mag­lu­mat ber­mek­li­gi has 
ze­rur ha­sap­lan­dyr­lar.
Gram­ma­ti­ka­da öň­ki ag­za­lan ki­tap

lar­da­ky ýa­ly, ses hem harp ha­kyn­da 
dü­şün­di­riş be­ril­ýär. On­da türk­men di
lin­de 33 se­siň, şo­nuň ýa­ly-da, şo­la­ryň 
bel­gi­si bo­lup hyz­mat ed­ýän 33 har­pyň 
ka­bul edi­len­di­gi ýat­la­nyl­ýar. Ki­tap­da 
şol ses­le­riň öza­ra­la­ryn­da hi­li, aý­dy­ly
şy, or­ny ta­ýyn­dan çe­kim­li we çe­kim­siz, 
in­çe hem ýo­gyn çe­kim­li, do­dak­lan­ýan 
we do­dak­lan­ma­ýan, uzyn hem gys­ga 
çe­kim­li, açyk we dy­myk çe­kim­siz, şeý
le-de, bo­gaz dil düý­bi, dil or­ta we dil-
diş ses­le­ri di­ýen to­par­la­ra bö­lün­ýän­di
gi bel­le­nil­ýär hem-de olar my­sal­lar 
ar­ka­ly de­lil­len­di­ril­ýär. Iş­de türk­men di
lin­de 6 sa­ny: –, |–, –|, |–|, –|–, |–||  
(«–» çe­kim­li­ni, «|» çe­kim­si­zi aň­lad­ýar) 
bo­gun ga­ly­py­nyň bar­dy­gy il­kin­ji ge­zek 
dog­ry ýü­ze çy­ka­ryl­ýar.
Umu­man, gram­ma­ti­ka­nyň bö­lüm­le

rin­de:
a) türk­men di­li­niň ses gur­lu­şy, ola­ryň 

ýa­zuw­da aň­la­dy­ly­şy;
b) bo­gun ga­lyp­la­ry we ola­ryň gör

nüş­le­ri;
ç) söz to­par­la­ry, ola­ryň üýt­geý­ji­lik 

hä­si­ýet­le­ri; di­li­miz­dä­ki sin­gor­mo­nizm 
ka­da­sy;
d) söz to­par­la­ry­nyň her bi­ri­ne hä­si

ýet­li bo­lan söz ýa­saý­jy, söz üýt­ge­di­ji 
we for­ma ýa­saý­jy go­şul­ma­lar hem-de 
gram­ma­tik ka­te­go­ri­ýa­lar;
e) söz ýa­sa­lyş ýol­la­ry;
ä) söz dü­zü­mi­ne we söz­lem­le­re hä

si­ýet­li bo­lan sin­tak­tik aý­ra­tyn­lyk­lar 
gör­ke­zil­ýär hem-de olar bel­li bir ter­ti­be 
sa­lyn­ýar.
M. Gel­di­ýe­wiň dür­li ýaş­ga­ky ça­ga­la

ra we dür­li kär­dä­ki adam­lar üçin ni­ýet
läp, ýe­ke özü­niň taý­ýar­lan «Elip­biý» 
ki­ta­by şol ýyl­lar­da yzy­gi­der­li ne­şir edi
lip, mek­dep­le­riň okuw ki­tap­la­ry­nyň üs
tü­ni ýe­ti­rip­dir [13, 14, 15, 16].
Gör­nük­li ta­tar dil­çi­si Gi­bad Ha­bi­bul

lo­wiç Al­pa­row türk­men di­li bi­len bag­ly 
okuw ki­tap­la­ry­dyr gol­lan­ma­la­ry taý
ýar­la­mak­da köp iş­le­ri bi­ti­ren­di­gi ýat­la

ing singular and plural were classi-
fied, small words, a syllable, an open 
and closed syllable, an ending and a 
definition for each of them is given. In 
the textbook, the parts of speech are 
divided into names, adjectives and 
verbs. In the manual «Dil sapaklygy» 
(«Language Lessons») the concept of 
syntax is given, brief information about 
the subject and predicate of the sen-
tence is placed.
The manual «Dil sapaklygy» («Lan-

guage Lessons») [7], prepared by M. 
Geldyev and G. Alparov in 1926, is ba-
sically similar to the manual published 
in 1923. In the manual, published in 
1926, thoughts on the structure of the 
sentence are more perfect. It provides 
brief information about the morphol-
ogy and syntax of the Turkmen lan-
guage, and they are shown in simple 
examples.
«Grammar of the Turkmen Lan-

guage» [9], published by M. Geldyev 
and G. Alparov in 1929, is a fundamen-
tal work in the full sense of the word, 
and it is intended for readers and sec-
ondary school students. The grammar 
is divided into three parts and provides 
information on phonetics, morphology 
and syntax of the Turkmen language; 
at the end of the work there is a short 
Turkmen-Russian dictionary of gram-
matical terms used in the work.
Here it is necessary to clarify the 

reasons for the conveying of informa-
tion about phonetics, which is not an 
object of grammar. In our opinion, the 
authors considered it more necessary 
to provide information in the work on 
phonetics at a time when primary and 
secondary schools had just opened 
and there were not enough teachers.
In this grammar, as in the above-

mentioned works, an explanation of 
sounds and letters is given. It men-
tions that 33 sounds are accepted 
in the Turkmen language and 33 let-
ters are used to designate them. The 
work notes that these sounds are di-
vided among themselves by quality, 
pronunciation and place into vowels 
and consonants, hard and soft vow-
els, rounded and uncorrupted vowels, 
long and short vowels, hard and soft 
consonants, into back-lingual, middle-
lingual and dental-lingual and fixed by 
examples. For the first time, the pre-

пользованных в работе граммати-
ческих терминов.
Здесь необходимо уточнить при-

чины передачи сведений о фоне-
тике, не являющейся объектом 
грамматики. На наш взгляд, авторы 
сочли необходимым дать в работе 
сведения о фонетике в то время, 
когда только открылись начальные 
и средние школы и не хватало учи-
телей.
В этой грамматике, как и в выше-

названных работах, даётся объяс-
нение звукам и буквам. В ней упо-
минается, что в туркменском языке 
приняты 33 звука и для их обозначе-
ния 33 буквы. В работе отмечается, 
что эти звуки между собой делятся 
по качеству, произношению и ме-
сту на гласные и согласные, твёр-
дые и мягкие гласные, огубленные 
и неогубленные гласные, долгие 
и краткие гласные, твёрдые и мяг-
кие согласные, на заднеязычные, 
среднеязычные и зубно-язычные 
и закрепляются примерами. Впер-
вые правильно устанавливается 
наличие в туркменском языке 6 
слоговых форм: –, |–, –|, |–|, –|–, |–||  
(«–» обозначает гласные, «|» обо-
значает согласные).
В разделах грамматики указыва-

ются:
a) звуковой состав туркменского 

языка, обозначение звуков на пись-
ме;
б) слоговые формы и их типы;
в) части речи, их изменяемость, 

правила сингармонизма турк-
менского языка;
г) словообразовательные, сло-

воизменительные и формообразу-
ющие аффиксы и грамматические 
категории, свойственные каждой из 
частей речи;
д) способы словообразования;
е) синтаксические особенности, 

свойственные словосочетаниям и 
предложениям, которые приводятся 
в определённом порядке.
«Алфавит», подготовленный лич-

но М. Гельдыевым для детей раз-
ного возраста и людей разных про-
фессий, в те годы периодически 
переиздавался и пополнял запасы 
школьных учебников [13, 14, 15, 16].
Достойны упоминания большие 

заслуги видного татарского языко-
веда Гибада Хабибулловича Ал-
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nyl­ma­ly ýag­daý­dyr. Onuň M. Gel­di­ýew 
bi­len bi­le­lik­de, türk­men di­li­niň gram
ma­ti­ka­sy bi­len bir ha­tar­da, «Elip­biý» 
hem-de ulu­la­ra okuw-ýa­zuw öw­ret
mek üçin sa­pak­lyk okuw ki­tap­la­ry­nyň 
ne­şir edi­len­di­gi­ni ta­ry­hy mag­lu­mat­lar 
gör­kez­ýär [8, 10].
Ýig­ri­min­ji asy­ryň il­kin­ji ýyl­la­ryn­da­ky 

türk­men dil bi­li­mi ba­ra­da gür­rüň edi
len­de, Kü­mü­şa­ly Bö­ri­ýe­wiň türk­men 
di­li­ni ös­dür­mek bi­len bag­ly iş­ler­de bel
lär­lik­li iş bi­ti­ren­di­gi ýat­la­nyl­ma­ly­dyr. Ol 
şol dö­wür­dä­ki ula­ny­lan elip­bi­ýi kä­mil
les­dir­mek, la­tyn elip­bi­ýi­ne geç­mek we 
ony dur­mu­şa or­naş­dyr­mak iş­le­rin­de 
gö­rel­de gör­ke­zip­dir. K. Bö­ri­ýew M. 
Gel­di­ýew bi­len bi­le­lik­de, la­tyn har­py 
esa­syn­da dü­zü­len türk­men elip­bi­ýi­ne 
we şol elip­bi­ýiň ýa­zuw düz­gün­le­ri­ne 
de­giş­li okuw ki­tap­la­ry­ny, gol­lan­ma­la
ry­ny taý­ýar­lap ne­şir et­di­rip­dir [11, 12]. 
K. Bö­ri­ýe­wiň A. Aly­ýew bi­len bi­le­lik­de, 
türk­men we rus dil­le­ri­ni öw­ren­ýän
ler üçin 30 çap ka­gyz­lyk möç­be­rin­de 
«Ors­ça-türk­men­çe söz­lü­giň» [3] ne­şir 
edil­me­gin­de-de hyz­ma­ty ulu­dyr.
Di­li­mi­ziň öw­re­ni­li­şi­niň ta­ry­hy ha­kyn

da gür­rüň edi­len­de Alek­sandr Pet­ro
wiç Po­se­lu­ýews­ki­niň bi­ti­ren hyz­mat­la
ry hem ýat­la­nyl­ma­ga my­na­syp­dyr. 
Onuň «Руководствo для изучения 
туркменского языка» [25] at­ly gol­lan
ma­sy Türk­me­nis­ta­nyň döw­let eda­ra­la
ryn­da we jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma­la­ryn­da 
iş­läp, kurs­la­ra gat­na­ma­ga müm­kin­çi­li
gi bol­ma­dyk ýa-da öň bar bo­lan bi­lim
le­ri­niň üs­tü­ni ýe­tir­mek, ola­ry has anyk
laş­dyr­mak is­le­ýän da­şa­ry ýurt­lu­la­ryň 
türk­men di­li­ni öz­baş­dak öw­ren­me­gi­ni 
ýe­ňil­leş­dir­mek ze­rur­ly­gy bi­len bag­ly 
bo­lup­dyr. Ki­tap 51 sa­ny sa­pak­dan 
hem-de sa­pak­la­ra de­giş­li ýö­ri­te gö
nük­me­ler­den yba­rat bo­lup, onuň ahy
ryn­da elip­biý ter­ti­bin­dä­ki türk­men­çe-
rus­ça söz­lük ýer­leş­di­ri­lip­dir. 
Gol­lan­ma­da il­ki bi­len söz­ler, söz dü
züm­le­ri we söz­lem­ler ber­lip, soň­ra şo
la­ry ha­syl ed­ýän bel­gi­le­riň – harp­la­ryň 
ýa­zy­ly­şy, ses­le­riň eme­le gel­ýän or­ny, 
ola­ryň rus di­lin­dä­ki harp­la­ra meň­zeş­li
gi, söz­le­riň rus­ça ter­ji­me­si we aň­lad
ýan ma­ny­la­ry gör­ke­zi­lip­dir. Şo­nuň ýa
ly-da, iş­de söz­le­riň dü­şüm bi­len 
üýt­geý­şi, at we de­giş­li­lik ça­lyş­ma­sy, 
iş­lik­le­riň gör­nüş­le­ri we de­re­je­si, or­tak 
hem hal iş­li­gi, iş­li­giň buý­ruk for­ma­sy, 
iş­lik­den ýa­sa­lan at­lar, muk­dar we ter
tip san­lar, ýöň­ke­me go­şul­ma­la­ry ýa-
da sö­züň öňün­den go­şul­ýan go­şul­ma

sence of 6 syllabic forms in the Turk-
men language is correctly established: 
–, | –, – |, | – |, – | –, | – || («–» indicates 
vowels, «|» indicates consonants).
Grammar sections state:
a) sound composition of the Turk-

men language, the indication of 
sounds in writing;
b) syllabic forms and their types;
c) parts of speech, their variability, 

rules of harmony of the Turkmen lan-
guage;
d) word-formation, inflectional and 

form-building endings and grammati-
cal categories characteristic of each 
part of speech;
e) ways of word formation;
f) syntactic features inherent in 

phrases and sentences, and they are 
given in a certain order.
«Alphabet», personally prepared 

by M. Geldyev for children of differ-
ent ages and people of different pro-
fessions, was periodically published 
in those years, and it replenished the 
stock of school textbooks [13, 14, 15, 
16].
The great services of the prominent 

Tatar linguist Gibad Khabibullovich 
Alparov in the preparation of textbooks 
and teaching aids related to the Turk-
men language are worthy of mention-
ing. Historical information shows that 
he, together with M. Geldyyev, along 
with the grammar of the Turkmen lan-
guage, published textbooks for teach-
ing adults to read and write [8, 10].
When it comes to Turkmen linguis-

tics in the early years of the twentieth 
century, it should be noted the merits 
of K. Boriyev in the development of the 
Turkmen language. He set an exam-
ple in the improvement of the alphabet 
used at that time, the transition to the 
Latin alphabet and its implementation. 
K. Boriyev, together with M. Geldyyev, 
prepared for publication textbooks and 
teaching aids related to the Turkmen 
alphabet based on the Latin alpha-
bet and spelling [11, 12]. K. Boriyev 
also made a great contribution to the 
publication of the «Russian-Turkmen 
dictionary» together with A. Aliev for 
students of the Russian and Turkmen 
languages in the amount of 30 quires 
[3].
When it comes to the history of learn-

ing Turkmen language, the merits of  

парова в подготовке учебников 
и учебных пособий, связанных с 
туркменским языком. Исторические 
сведения показывают, что в соав-
торстве с М. Гельдыевым им наряду 
с грамматикой туркменского языка 
были опубликованы учебники для 
обучения взрослых чтению и пись-
му [8, 10].
Когда речь идет о туркмен-

ском языкознании в первые годы  
ХХ века, то следует отметить за-
слуги К. Бориева по развитию турк-
менского языка. Он усовершен-
ствовал используемый в то время 
алфавит, показал пример пере-
хода на латиницу и её внедрения.  
К. Бориев в соавторстве с М. Гель-
дыевым подготовил к печати учеб-
ники и учебные пособия на основе 
латиницы и разработал правила 
правописания [11, 12]. Велики за-
слуги К. Бориева и в опубликовании 
«Русско-туркменского словаря» со-
вместно с А. Алиевым для изучаю-
щих русский и туркменский языки в 
объёме 30 печатных листов [3].
Когда речь идёт об истории изуче-

ния туркменского языка, достойны 
упоминания заслуги А. Поцелуев-
ского. Его «Руководствo для изуче-
ния туркменского языка» [25] было 
связано с необходимостью облег-
чения самостоятельного изучения 
туркменского языка иностранца-
ми, работающими в государствен-
ных и общественных организациях 
Туркменистана, не имеющими воз-
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lar hem-de söz­lem­ler­dä­ki söz­le­riň 
ter­ti­bi ha­kyn­da gys­ga­rak mag­lu­mat­lar 
ge­ti­ri­lip­dir. Ki­tap­da­ky tekst­le­riň di­li we 
dürs ýa­zu­wy türk­men ede­bi di­li­niň or­ta 
mek­dep­ler üçin okuw gol­lan­ma­la­ryn
da ka­bul edi­len ta­lap­lar [12] esa­syn­da 
dü­zü­lip­dir.
Şeý­le­lik­de, ýig­ri­min­ji asy­ryň ýig­ri

min­ji ýyl­la­ryn­da türk­men di­li­niň gram
ma­tik gur­lu­şy düýp­li iş­le­nip, şo­nuň 
esa­syn­da gram­ma­ti­ka bo­ýun­ça okuw 
ki­tap­la­ry ne­şir edi­lip baş­la­nyp­dyr. Şol 
okuw ki­tap­la­ryn­da mor­fo­lo­gi­ýa­nyň we 
sin­tak­si­siň ob­ýek­ti kes­git­le­ni­lip­dir, şo
la­ra de­giş­li mag­lu­mat­lar bel­li bir ter­ti­be 
sal­nyp­dyr, türk­men di­li­ne hä­si­ýet­li bo
lan gram­ma­tik aý­ra­tyn­lyk­lar ýü­ze çy
ka­ry­lyp­dyr. Bu bol­sa, şol ýyl­lar­da­ky 
ga­za­ny­lan üs­tün­lik­le­riň on­dan soň­ky 
dö­wür­de ös­dü­ri­lip hem-de kä­mil­leş­di
ri­lip, hä­zir­ki wagt­da hem türk­men dil 
bi­li­min­de öz my­na­syp or­nu­ny eýe­le
me­gi­ne ge­ti­rip­dir.
Ýig­ri­min­ji asy­ryň il­kin­ji on­ýyl­lyk­la­ryn

da ede­bi di­li­mi­ziň ama­ly me­se­le­le­ri­ni 
çöz­mek­de «Türk­men bi­lim he­ýa­ty» 
ady bi­len dö­re­di­len to­pa­ryň bi­ti­ren iş
le­ri­niň-de uly bo­lan­dy­gy­ny hem bel­le
me­li­di­ris. Bu to­par öz döw­rün­de ýer­li 
türk­men mek­dep­le­ri­ni okuw ki­tap­la­ry
dyr gol­lan­ma­lar bi­len üp­jün et­mek bi
len bag­ly iş­ler­de işeň­ňir­lik gör­ke­zip­dir 
[17, 110-111]. Ol 1925-nji ýyl­da «Türk
men bi­lim so­we­ti­niň» dü­zü­min­de bo
lup, tä 1928-nji ýy­la çen­li iş­läp, arap 
ha­tyn­da­ky türk­men elip­bi­ýi­ni kä­mil­leş
dir­mek we şol esas­da dürs ýa­zuw ka

A. Potseluyevsky are worthy of men-
tioning. His «Guidance for Turkmen 
language learning» [25] was associ-
ated with the need to facilitate the in-
dependent study of the Turkmen lan-
guage by foreigners working in state 
and public organizations of Turkmeni-
stan who do not have an absolute op-
portunity to attend courses wishing to 
replenish and more concretize their 
knowledge of the Turkmen language. 
The Guidance  consists of 51 lessons 
and special exercises for them, and at 
the end there is a Turkmen-Russian 
dictionary in alphabetical order. The 
Guidance first gives words, phrases 
and sentences, then shows the letters 
denoting them, their spelling, places 
of formation of sounds, their similarity 
to the letters of the Russian language, 
translation of words into Russian, and 
their meanings. The work provides 
brief information on the declension 
of words, nominal and personal pro-
nouns, types and forms of the verb, 
participles and adverbs, the impera-
tive form of the verb, nouns formed 
from verbs, quantitative and ordi-
nal numbers, personal endings and 
prefixes and the order of words in a 
sentence. The language and spelling 
of the texts in the manual are based 
on the requirements [12] of the Turk-
men literary language, adopted in text-
books for secondary schools.
Thus, in the 20s of the twentieth 

century, the fundamental develop-
ment of the grammar of the Turkmen 
language began and, on its basis, 
the publication of grammar textbooks 
started. In these textbooks, objects 
of morphology and syntax are deter-
mined, information related to them is 
given in a certain order, grammatical 
features characteristic of the Turkmen 
language are revealed. And this led 
in the future to the development and 
improvement of the national language, 
taking its rightful place in the Turkmen 
linguistics at the present time.
It should be noted the great merits 

of the commission, created under the 
name «Turkmen Commission on Edu-
cation» for solving the applied prob-
lems of our literary language in the 
first decades of the twentieth century. 
This commission at one time actively 
participated in providing Turkmen 

можности посещать курсы, жела-
ющими пополнить свои знания по 
туркменскому языку. Руководство 
состоит из 51 урока и специальных 
упражнений к ним, в конце приве-
дён туркменско-русский словарь в 
алфавитном порядке. В работе сна-
чала даются слова, словосочетания 
и предложения, затем показаны 
буквы, их обозначающие, написа-
ние, места образования звуков, их 
сходство с буквами русского языка, 
перевод на русский язык слов и их 
значения. Приведены краткие све-
дения о склонении слов, именных 
и личных местоимениях, видах и 
формах глагола, причастии и наре-
чии, повелительной форме глагола, 
существительных, образованных 
от глаголов, количественных и по-
рядковых числительных, личных 
окончаниях и приставках и порядке 
слов в предложении. Язык и право-
писание текстов в пособии выпол-
нены на основе требований [12] 
туркменского литературного языка, 
принятых в учебных пособиях для 
средних школ.
Таким образом, в 20-ые годы 

ХХ века началась фундаменталь-
ная разработка грамматики турк-
менского языка, и на её основе 
начата публикация учебников по 
грамматике. В этих учебниках опре-
делены объекты морфологии и 
синтаксиса, приведены в опреде-
лённый порядок сведения, относя-
щиеся к ним, выявлены граммати-
ческие особенности, характерные 
для туркменского языка. А это при-
вело в дальнейшем к развитию и 
совершенствованию национально-
го языка, который занял достойное 
место в туркменском языкознании в 
настоящее время.
Следует отметить большие за-

слуги комиссии, созданной под на-
званием «Tуркменская комиссия по 
просвещению» для решения при-
кладных задач нашего литератур-
ного языка в первые десятилетия  
ХХ века. Данная комиссия в своё 
время активно участвовала в обе-
спечении туркменских школ учеб-
никами и учебными пособиями [17, 
110-111]. Она, будучи в составе 
«Туркменского совета по просвеще-
нию», с 1925 по 1928 годы успела 
выполнить работы по совершен-



41MIRAS

da­la­ry­ny taý­ýar­la­mak ýa­ly iş­le­ri ýe­ri­ne 
ýe­tir­mä­ge ýe­ti­şip­dir. Şo­nuň esa­syn­da 
arap ha­tyn­da­ky öň­ki ula­ny­lyp gel­ýän 
elip­biý kä­mil­leş­di­ri­lip­dir we türk­men 
mek­dep­le­ri üçin okuw ki­tap­la­ry­dyr gol
lan­ma­la­ryň on­lar­ça­sy ne­şir edi­lip­dir.
Gör­şü­miz ýa­ly, di­li­mi­ziň ta­ry­hy gy

zyk­ly hem çyl­şy­rym­ly ýo­ly ge­çip, ol 
dür­li aý­ra­tyn­lyk­la­ra eýe­dir. Mu­nuň 
şeý­le­di­gi­ni şol döw­rüň ta­ry­hy mag­lu
mat­la­ry tas­syk ed­ýär. Her döw­rüň ösü
şi­ni yg­ty­bar­ly de­lil­ler esa­syn­da yzar­la
mak­lyk bol­sa türk­men yl­my­nyň, şol 
san­da türk­men dil bi­li­mi­niň ge­çen ýo
lu­ny has-da aý­dyň­laş­dyr­ma­ga  
esas ber­ýär.

schools with textbooks and teaching 
aids [17, 110-111]. It, being a member 
of the «Turkmen Council for Educa-
tion», from 1925 to 1928, managed to 
improve the Turkmen alphabet on the 
basis of Arabic script and the prepara-
tion of spelling rules on the same ba-
sis. The alphabet, previously used and 
dozens of textbooks and teaching aids 
for Turkmen schools were published.
As you can see, the history of the 

development of the Turkmen language 
has passed an interesting and difficult 
path. Historical information of that time 
testifies to this. Tracking the develop-
ment of each period on the basis of 
reliable facts gives grounds to illumi-
nate the path traversed by Turkmen 
science, including Turkmen linguistics.

ствованию туркменского алфавита 
на основе арабской графики и под-
готовке правил правописания на той 
же основе. Был усовершенствован 
алфавит на основе арабской гра-
фики, используемый ранее, и были 
опубликованы десятки учебников и 
учебных пособий для туркменских 
школ.
Как видим, история туркменского 

языка прошла интересный и слож-
ный путь. Об этом свидетельствуют 
исторические сведения того време-
ни. Прослеживание развития каждо-
го периода на основе достоверных 
фактов даёт основание осветить 
путь, пройденный туркменской нау-
кой, в том числе и туркменским  
языкознанием.
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Mil­li ba­har baý­ra­my – Now­ruz gü­ni 
ga­dy­my geç­miş ta­ry­hy­myz bi­len aý­ryl
maz bag­la­ny­şyk­ly­dyr.
1991-nji ýyl­da Ga­raş­syz­ly­ga eýe bo

lan türk­men hal­ky­nyň ta­ry­hyn­da tä­ze 
sa­hy­pa açyl­dy. Yly­my, bi­li­mi, me­de­ni
ýe­ti ös­dür­mä­ge amat­ly şert­ler dö­re­di
lip. ha­ka­ra gat­na­şyk­la­ry üçin giň müm
kin­çi­lik­ler açyl­dy. Ýur­du­myz­da mil­li 
däp-des­sur­la­ry­myz di­kel­di­lip, baý­la
şyp, mil­li baý­ram­çy­lyk­la­ry­myz giň­den 
we da­ba­ra­ly bel­le­nil­ýär. Mil­li Li­de­ri­miz 
Now­ruz baý­ra­my ba­ra­da: «Müň­ýyl­lyk
la­ryň do­wa­myn­da sün­nä­le­nen, aja­ýyp 
däp-des­sur­la­ry özü­ne siň­di­ren Now
ruz baý­ra­my­nyň bu gün adam­za­dy 
pa­ra­hat­çy­ly­ga ça­gyr­ýan hal­ka­ra baý
ra­my­na öw­rü­len­di­gi­ne, halk­la­ry bi­rek-
bi­re­ge bag­la­nyş­dyr­ýan hem-de ýa­kyn
laş­dyr­ýan bü­tin­dün­ýä me­de­ni­ýe­ti­niň 
aý­ryl­maz bö­le­gi hök­mün­de gym­ma­ty
nyň has-da art­ýan­dy­gy­na biz örän gu
wan­ýa­rys» [1, 198] di­ýip bel­le­ýär.
Now­ruz baý­ra­my­nyň umu­ma­dam­zat 

me­de­ni­ýe­ti­niň ha­zy­na­syn­da tut­ýan 
or­nu­ny ebe­di­leş­dir­mek, dün­ýä halk
la­ry­nyň me­de­ni­ýet­le­ri­niň dür­li-dür­lü
li­gi­ni go­rap sak­la­mak hem-de onuň 
halk­la­ra bäh­bit­li ta­rap­la­ry­ny dün­ýä 
ýaý­mak mak­sa­dy bi­len, 2009-njy ýy
lyň 30-njy sent­ýab­ryn­da 24 döw­le
tiň gol­da­ma­gyn­da Now­ruz baý­ra­my  
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na gi
ri­zil­di. Türk­me­nis­ta­nyň, Tür­ki­ýä­niň, 
Azer­baý­ja­nyň, Öz­be­gis­ta­nyň, Ga­za
gys­ta­nyň, Gyr­gy­zys­ta­nyň, Ow­ga­nys

The National Festival of Spring 
Novruz is inseparably linked with the 
history of Turkmen people.
With the adoption of independence 

in 1991, a new page opened in the his-
tory of the Turkmen nation. Favorable 
conditions were created for the devel-
opment of culture, science, education. 
Wide opportunities for international co-
operation appeared. National holidays 
are  reborn and enriched, national holi-
days are widely and solemnly marked. 
The leader of the nation notes: «We 
are infinitely proud that today Novruz 
absorbing the formed during thou-
sands years noble traditions became 
international holiday calling peoples 
for peaceful co-existence. We are glad 
that the value of this holiday increased 
considerably as the inseparable part 
of world culture connecting and bring-
ing peoples together». [1, 172]
In order to perpetuate the place of 

Novruz in the treasury of universal 
culture, preserving the diversity of cul-
tures of the peoples of the planet and 
popularization throughout the world of 
its universal values, on September 30, 
2009, with the support of 24 states of 
the world, Novruz holiday was intro-
duced into the UNESCO’s list of non-
material cultural heritage of humanity. 
Upon cooperation and on the proposal 
of Turkmenistan, Turkey, Azerbaijan, 
Uzbekistan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, 
Afghanistan, Iran and Tajikistan, in 
February 2010, at the 64th meeting 
of the United Nations General As-

Национальный праздник весны – 
Новруз неразрывно связан с исто-
рией туркмен.
С принятием независимости в 

1991 году открылась новая страни-
ца в истории туркменского народа. 
Были созданы благоприятные усло-
вия для развития культуры, науки, 
образования, открылись широкие 
возможности для международного 
сотрудничества. Возрождаются и 
обогащаются национальные тра-
диции и обычаи, широко и торже-
ственно отмечаются национальные 
праздники. Лидер нации отмечает: 
«Мы безмерно горды тем, что се-
годня Новруз байрамы, вобравший 
в себя сформированные за тыся-
челетия благородные традиции, 
стал международным праздником, 
призывающим народы к мирному 
сосуществованию. Мы рады тому, 
как значительно выросла ценность 
этого праздника как неотъемлемой 
части мировой культуры, связую-
щей друг с другом и сближающей 
народы» [1, 202].
В целях увековечивания места 

праздника Новруз в сокровищнице 
общечеловеческой культуры, со-
хранения многообразия культур на-
родов планеты и популяризации во 
всем мире его общечеловеческих 
ценностей, 30 сентября 2009 года 
при поддержке 24 государств мира 
праздник Новруз был внесён в Спи-
сок нематериального культурного 
наследия человечества ЮНЕСКО. 



43MIRAS

ta­nyň, Eý­ra­nyň, Tä­ji­gis­ta­nyň hyz­mat
daş­ly­gy we tek­lip et­me­gi ne­ti­je­sin­de 
bol­sa 2010-njy ýy­lyň few­ral aýyn­da 
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş 
As­samb­le­ýa­sy­nyň 64-nji mej­li­sin­de 
her ýy­lyň 21-nji mar­ty­ny Hal­ka­ra Now
ruz gü­ni di­ýip yg­lan et­mek ba­ra­da Re
zol­ýu­si­ýa ka­bul edil­di. Re­zol­ýu­si­ýa 
la­ýyk­lyk­da, Now­ruz baý­ra­my halk­la
ryň ara­syn­da pa­ra­hat­çy­ly­gy ber­kid­ýän 
hem-de Gün­do­gar halk­la­ry­nyň ta­ry­hy-
me­de­ni däp-des­sur­la­ry­ny dün­ýä ýaý
ýan hal­ka­ra baý­ram hök­mün­de giň­den 
bel­le­nil­ýär.
Now­ruz baý­ra­my­nyň türk­men­ler­de 

we beý­le­ki tür­ki dil­li halk­lar­da bel­le­ni
li­şi ba­ra­da ta­ry­ha ýüz­len­sek, ke­ra­mat
ly «Awes­ta» ki­ta­byn­da giň­den be­ýan 
edi­li­şi­ne gö­rä, bu baý­ram Mer­ke­zi 
Azi­ýa­da, Ow­ga­nys­tan­da, Eý­ran­da 
ýa­şa­ýan halk­la­ryň ara­syn­da giň­den 
bel­le­ni­lip­dir. Kä­bir ro­wa­ýat­la­ra gö­rä, 
Jem­şit pa­ty­şa döw­le­riň kö­me­gi bi­len 
ýe­di müň ýyl mun­dan öň tagt gur­du
ryp­dyr, şol gü­ni hem «Now­ruz» di­ýip 
bel­läp­dir di­ýil­ýär. Gün­do­ga­ryň be­ýik 
akyl­da­ry Fer­döw­si bol­sa: «Jem­şit özü
niň gy­ly­jy­ny až­dar­ha uran­da, oňa deg
män da­şa de­gip, ot syç­rap­dyr we şol 
gün hem gün­diz bi­len gi­jä­niň deň­le­şen 
gü­ni eken, şon­da­nam Now­ruz eme­le 
ge­lip­dir» [19, 21] diý­ýär.
Now­ruz Eý­ran aly­my Mu­ham­met 

Moi­niň «Pars di­li­niň dü­şün­di­riş­li söz
lü­gin­de» – «now» –  «tä­ze»; «ruz» –  
«gün» söz­le­rin­den, goş­ma söz eme­le 
ge­lip, «Now­ruz» – «Tä­ze gün», diý
mek­dir. Şeý­le hem Mu­ham­met Mo
in:«Eý­ran­ly­la­ryň iň uly baý­ram­la­ryn
dan bi­ri bo­lan Now­ruz Şem­si ýy­ly­nyň 
Fer­wer­din aýy­nyň, ýag­ny gi­je bi­len 
gün­di­ziň deň­leş­ýän wag­ty – Fer­wer­din 
baý­ra­my­nyň, Ba­har baý­ra­my­nyň, ba
har­da baş­lan­ýan wag­ty­dyr» [11, 1178] 
diý­ýär.
Ro­wa­ýat­lar­da nyg­ta­ly­şy­na we kä­bir 

alym­la­ry­my­zyň bel­leý­şi­ne gö­rä, Now
ruz, ýag­ny, Tä­ze gün ga­dy­my türk­men
ler­de we beý­le­ki tür­ki dil­li ko­wum­lar­da 
şow­hun­ly baý­ram edi­len «Er­ge­no­ko
nyň» do­wa­my­dyr. Mi­la­dy­nyň ba­şyn
da mä­lim bo­lan türk­men halk des­sa­ny 
«Er­ge­no­kon­da» Gök­türk­men­le­riň de
mir dag­la­ry ere­dip, azat­ly­ga çy­kyş­la­ry 
we öz wa­tan­la­ry­na do­la­nyş­la­ry şöh­le
len­di­ril­ýär. Olar azat­ly­ga çy­kan gün
le­ri­ni «Er­ge­no­kon», ýag­ny, «azat­lyk 
gü­ni» di­ýip at­lan­dy­ryp­dyr­lar. Şol gün 

sembly, a resolution 
was adopted on the 
proclamation of the 
21st March of each 
year as International 
Day of Novruz. In 
accordance with the 
resolution, Novruz is 
widely marked as an 
international holiday, 
strengthening peace 
between nations and 
historical-and-cultur-
al traditions and cus-
toms of the peoples 
of the East.
If we resort to the history of celebrat-

ing Novruz among Turkmens and oth-
er Turkic-speaking peoples, then we 
shall learn that it was widely marked 
by the peoples of Central Asia, Af-
ghanistan and Iran; this fact is stated 
in the sacred «Avesta» book. One of 
the parables tells that seven thousand 
years ago, Padishah Jemshid built a 
throne with the help of divs, and that 
day he marked as Novruz. The great 
thinker of the East Firdusi writes: 
«When Jemshid brought his sword on 
the dragon, it passed by and hit the 
stone, wherefrom sparks scattered. 
It was the equinox day, when Novruz 
appeared» [19, 21].
Iranian scientist Muhamed Moon 

in the «Persian Language Diction-
ary» explains the origin of the word 
«Novruz»: from the combination of 
the words «nov»  which means «new» 
and «ruz»  day. Also Muhamed Moon 
writes: «One of the big holidays of Ira-
nians  Novruz is celebrated on the day 
of the night and day spring equinox, 
which falls on the month of Ferverdi of 
the Shemsi year» [11, 1178].
As they say in the parables and 

confirmed by some of our scientists, 
Novruz or New Day is a continuation 
of  «Ergenokon», solemnly marked by 
Turkmen and other Turkic-speaking 
peoples. In the Turkmen People’s De-
stan «Ergenokon», known since the 
beginning of our era, it is said how 
Geokturkmen were freed from cap-
tivity and returned to their homeland, 
melting iron mountains. They called 
that day «Ergenokon», which means 
«Day of Freedom Day», which falls on 
March 21 [3, 51]. Great Turkish poet 

При сотрудничестве и по пред-
ложению Туркменистана, Турции, 
Азербайджана, Узбекистана, Казах-
стана, Кыргызстана, Афганистана, 
Ирана и Таджикистана в феврале 
2010 года на 64-м заседании Гене-
ральной Ассамблеи Организации 
Объединённых Наций была при-
нята Резолюция о провозглашении  
21-го марта каждого года Между-
народным днём Новруз. В соответ-
ствии с Резолюцией, Новруз широ-
ко отмечается как международный 
праздник, укрепляющий мир между 
народами и пропагандирующий во 
всем мире историко-культурные 
традиции и обычаи народов Восто-
ка.
Если обратиться к истории празд-

нования Новруза у туркмен и других 
тюркоязычных народов, он широко 
отмечался народами Центральной 
Азии, Афганистана и Ирана, об 
этом изложено в священной «Аве-
сте». Одна из притч рассказывает, 
что семь тысяч лет назад падишах 
Джемшид с помощью дэвов постро-
ил трон, и тот день он отметил как 
Новруз. Великий мыслитель Восто-
ка Фирдоуси пишет: «Когда Джем-
шид обрушил свой меч на дракона, 
то он прошёл мимо и ударился о 
камень, от чего разлетелись искры. 
Это был день ночного и дневного 
равноденствия, и в тот день возник 
Новруз» [19, 21].
Иранский учёный Мухамед Моин 

в «Толковом словаре персидского 
языка» объясняет происхождение 
слова «новруз»: от сложения слов 
«нов» – новый и «руз» – день. Так-
же Мухамед Моин пишет: «Один 
из больших праздников иранцев – 
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bol­sa, mart aýy­nyň 21-ne ga­bat gel
ýär [3, 51]. Be­ýik türk şa­hy­ry Ny­ýa­zy 
Ýyl­dy­rym Gen­ços­man Er­ge­no­kon ody 
bi­len alaw­la­nyp:
Ses wer­mez oguz il­le­ri,
Ni­ýe sus­muş bil­bil­le­ri?
Ko, tu­tuş­sun gö­nül­le­ri
Er­ge­no­kon odu ile [4, XXX] – diý­ýär.

Gür­genç­de we Hin­dis­tan­da ýa­şap 
ge­çen il­de­şi­miz, be­ýik akyl­dar, alym 
Abu Reý­han al-Bi­ru­ny: «Ho­ra­sa­nyň 
ila­ty Now­ru­zy adam­la­ryň dö­re­me­gi 
bi­len bag­la­nyş­dyr­ýar. Bu gün Fer­wer
din (il­kin­ji aý) aýy­nyň Hur­muz gü­ni gi­je 
bi­len gün­di­ziň deň­le­şen gü­ni ha­sap­la
nyl­ýar. Bu baý­ram bü­tin tür­ki dil­li halk
la­ryň baý­ra­my­dyr. Olar Now­ruz­dan iki 
gün öň öý­le­ri­ni aras­sa­lap, ke­çe­le­ri­ni, 
ha­ly­la­ry­ny ka­kyş­dy­ryp, pä­ki­ze­läp­dir
ler. Di­ňe soň­ky gün ta­gam­ly na­har­lar 
taý­ýar­lap, bir-bi­ri­ne äki­dip­dir­ler» [5, 
5-13] di­ýip ýaz­ýar.
Kä­bir ro­wa­ýat­la­ra gö­rä, oguz­lar 

uzak wagt­lap duş­man bi­len sö­we­şip, 
öz ýurt­la­ry­na do­la­nan gün­le­ri­ni mart 
aýy­nyň ahy­ry bi­len bag­la­nyş­dy­ryp­dyr
lar. Şol gü­ni «Er­kin gün» ha­sap­lap­dyr
lar. Olar uly ot ýa­kyp, oňa de­mir gyz
dy­ryp, çe­kiç­läp­dir­ler. Mu­nuň özi oduň 
güý­ji bi­len ýe­re we su­wa tä­sir edip, 
ýe­ri we su­wy gyz­dy­ryp, so­wu­gy kow
duk­la­ry bol­ýar. Ýer jan­la­nyp baş­la­ýar, 
ot­lar gö­ger­ýär [2, 22-23].
Merw­de ýa­şap ge­çen be­ýik gün­do

gar şa­hy­ry Omar Haý­ýa­myň «Now­ruz
na­ma» at­ly ese­rin­de oguz­la­ryň-türk
men­le­riň gy­nyk taý­pa­syn­dan bo­lan 
Be­ýik Sel­juk­ly döw­le­ti­niň sol­ta­ny Mä
lik­şa­nyň (1072–1092-nji ýyl­lar­da pa
ty­şa­lyk eden) Now­ruz baý­ra­my­na 
köp üns be­ren­di­gi bel­le­nil­ýär. On­dan 
öň bir­nä­çe hö­küm­dar­lar Tä­ze gü­ni 16 
gün üýt­ge­dip­dir­ler, bu ýag­da­ýy Mä­lik
şa bi­lip, Be­ýik Sel­juk­ly türk­men­le­riň 
döw­le­tin­dä­ki meş­hur alym­la­ry ýyg
nap­dyr we onuň haý­sy gü­ne ga­bat 
gel­ýän­di­gi­ni ta­kyk­la­ma­gy buý­rup­dyr. 
Alym­lar, mü­nej­jim­ler (ýyl­dyz, aý-gün 
öw­re­ni­ji­ler) ýyl­dyz­la­ry sel­je­riş en­jam
la­ry­ny ula­nyp, her ta­rap­la­ýyn öw­re­nip, 
Now­ru­zyň Fer­wer­din aýy­nyň bi­rin­ji gü
nü­ne ga­bat gel­ýän­di­gi­ni anyk­lap­dyr
lar. Bu bol­sa mart aýy­nyň 21-22-si­ne 
ga­bat gel­ýär [6].
Omar Haý­ýa­myň «Now­ruz­na­ma» 

ese­ri­ni ýaz­ma­gy­nyň hem öz­bo­luş­ly 
ta­ry­hy bar. Bu be­ýik alym, şa­hyr Sel

Niyazi Ildyrem Genchosman, inspired 
by «Ergenokon», writes:

The Oguz tribes are not heard, 
Why their nightingales keep silence?
Let their souls be embraced
By the Flame of Ergenokon [4, XXX].

Our compatriot, great thinker Abu 
Reikhan Al-Biruni, who lived in Gur-
gench and India, writes: «Novruz   is 
compared with the population of 
Horasan with the emergence of man-
kind. This day is considered the day 
of the night and day equinox, the day 
of Khurmuz of the Ferverdin month 
(the first month). This is a holiday of all 
Turkic-speaking nations. They swept 
their dwellings two days before the 
Novruz, cleaned the rugs and carpets 
from dust. Only on the last day they 
prepared delicious dishes and treated 
each other» [5, 5-13].
According to some legends, Oguz 

people considered the day of their re-
turn to homeland after a long war with 
their enemies, with the end of March. 
This day was considered the Day of 
Freedom. They made a big fire and 
melted iron on it, then beat the ham-
mer on it. This meant that people with 
the help of fire warm land and water 
and drew away cold. The land comes 
to life, and the grass begins to grow 
[2, 22-23].
Great thinker Omar Khayam, who 

lived in Merv, in his work «Novruz-Na-
ma» notes that the ruler of the Great 
Seljuk State Malik Shah (who ruled 
from 1072 – 1092) from the Kynyk 
tribe of the Oguz-Turkmen paid much 
attention to the Novruz holiday. Sev-
eral rulers prior to him shifted this 
day for 16 days. Knowing about this, 
Mallik-Shah gathered all famous sci-
entists of the Great Senjuk state and 
instructed them to clarify what day the 
Novruz falls to. Scientists-astrologists, 
using their stars observation devices, 
have comprehensively studied the is-
sue and concluded that Novruz falls 
on the first day of the Ferverdin month. 
And it coincides with March 21-22 [6].
The history of writing «Novruz-Na-

ma» by Omar Khayyam is an original 
one. This great scientist was close 
to the ruler of Seljukids Malik-Shah 
and to his vezir Nizam Al-Mulk and 
enjoyed their support. Until 1074, he 

Новруз отмечается в день ночного и 
дневного весеннего равноденствия, 
что приходится на месяц Ферверди 
года Шемси» [11, 1178].
Как говорится в притчах и под-

тверждается некоторыми нашими 
учёными, Новруз, или Новый день, 
является продолжением «Эргено-
кона», торжественно отмечаемого 
у туркмен и других тюркоязычных 
народов. В туркменском народном 
дестане «Эргенокон», известном 
с начала нашей эры, говорится о 
том, как Геоктуркмены освободи-
лись из плена и вернулись на свою 
родину, расплавив железные горы. 
День своего выхода на свободу они 
назвали «Эргенокон», что означает 
«День свободы», который приходит-
ся на 21-ое марта [3, 51]. Великий 
турецкий поэт Ниязи Ильдырым 
Генчосман, вдохновившись «Эрге-
ноконом», пишет:

Не подают голоса огузские роды,
Почему молчат их соловьи?
Пусть объяты будут их души
Пламенем Эргенокон [4, XXX].

Великий мыслитель Абу Рейхан 
аль-Бируни, живший в Гургенче и 
Индии, пишет: «Население Хора-
сана Новруз сравнивает с возник-
новением человечества. Этот день 
считается днём ночного и дневного 
равноденствия дня Хурмуз меся-
ца Фервердин (первый месяц). Это 
праздник всех тюркоязычных на-
родов. Они за два дня до Новруза 
подметали свои жилища, очищали 
кошмы и ковры от пыли. Только в 
последний день они готовили вкус-
ные блюда и угошали друг друга» [5, 
5-13].
Согласно некоторым легендам, 

огузы связывали день своего воз-
вращения на родину после длитель-
ной войны со своими врагами с кон-
цом марта. Этот день считали Днём 
свободы. Они разводили большой 
костёр и на нём плавили железо, 
затем били по нему молотком. Это 
означало, что люди с помощью огня 
греют землю и воду и отгоняют хо-
лод. Земля оживает, и начинает ра-
сти трава [2, 22-23].
Наш соотечественник, великий 

мыслитель Омар Хайям, живший 
в Мерве, в своём произведении 
«Новруз-наме» отмечает, что пра-
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juk­ly sol­ta­ny Mä­lik­şa we onuň we­zi­ri 
Ny­za­myl­mül­ke ýa­kyn adam bo­lup­dyr 
we ola­ryň gol­da­wyn­dan peý­da­la­nyp
dyr. Ol 1074-nji ýy­la çen­li Merw­de sol
tan Mä­lik­şa­nyň ob­ser­wa­to­ri­ýa­syn­da 
mü­nej­jim bo­lup­dyr. Soň­ra bol­sa Mä
lik­şa Ys­py­ha­ny özü­ne mer­ke­zi şä­her 
edin­ýär we Omar Haý­ýa­my-da ol ýe­re 
ça­gy­ryp, oňa ob­ser­wa­to­ri­ýa ýol­baş
çy­lyk et­me­gi ynan­ýar. Mä­lik­şa bi­len 
Ny­za­myl­mülk şol ýyl­da şä­he­re iň oňat 
ast­ro­log­la­ry – mü­nej­jim­le­ri ýyg­nap­dyr. 
Ol alym­lar bol­sa Now­ruz gü­nü­ni, goç-
goç­gar­lar mü­çe ýyl­la­ry­nyň baş­lan­gyç 
no­ka­dy­na süý­şü­rip­dir­ler. On­dan öň 
Now­ruz baý­ra­my Ba­lyk ýyl­dyz­lar top
lu­my­nyň or­ta­sy­na ge­len­de bel­le­ni­lip
dir.
Ys­py­han­da Mä­lik­şa­nyň aja­ýyp ob

ser­wa­to­ri­ýa­syn­da meş­hur şa­hyr, yl
myň on dört pu­da­gy­na de­giş­li dür­li 
iş­le­ri ýa­zan, uly açyş­lar eden gör­nük­li 
alym Omar Haý­ýa­myň ýol­baş­çy­ly­gyn
da döw­rüň güýç­li ast­ro­nom­la­ry Abul 
Mu­zaf­far al-Is­fi­za­ry, Maý­mun ibn Na
jyb al-Was­ti we baş­ga­lar iş­läp­dir­ler. Bu 
ob­ser­wa­to­ri­ýa 495-nji hij­ri ýy­lyn­da sol
tan Mä­lik­şa­nyň ölü­mi­ne çen­li do­wam 
edip­dir [7, 57].
1079-njy ýyl­da Mä­lik­şa­nyň ady bi­len 

bag­la­ny­şyk­ly Je­la­ly se­ne­na­ma­sy dö
re­dil­ýär. Ys­py­han ob­ser­wa­to­ri­ýa­syn
da bi­ti­ri­len iş­le­riň has esa­sy­sy Je­la­ly 
se­ne­na­ma­sy­nyň dü­zül­me­gi­dir. Bu se
ne­na­ma la­ýyk­lyk­da Now­ruz baý­ra­my 
goç mü­çe ýyl­la­ry­nyň ba­şy­na ga­bat 
ge­ti­ril­ýär. 
1092-nji ýyl­da Mä­lik­şa bi­len Ny­za

myl­mülk dün­ýe­den öten­den soň, ob
ser­wa­to­ri­ýa­nyň ma­li­ýe­leş­di­ril­me­gi tog
ta­dyl­ýar. Ob­ser­wa­to­ri­ýa­ny sak­la­mak 
üçin Sel­juk­ly sol­tan­la­ryn­dan gol­daw 
al­mak umy­dy bi­len, Omar Haý­ýam 
özü­niň «Now­ruz­na­ma» ese­ri­ni ýaz
ma­ga gi­riş­ýär. Ol öz ese­rin­de, şem­si 
(gün) se­ne­na­ma­sy­nyň dö­re­di­li­şi we 
onuň dür­li üýt­get­me­le­re se­ze­war edi
li­şi­niň ta­ry­hy ba­ra­da ýaz­ýar. Sel­juk­ly
lar­da, Os­man­ly­lar­da Now­ruz baý­ra­my 
da­ba­ra­ly bel­le­nip­dir we bir wagt­da iki 
se­ne­na­ma ýö­re­di­lip­dir. Olar aý we gün 
se­ne­na­ma ul­gam­la­ry­dyr [8, 60-61].
Aý se­ne­na­ma­sy­nyň öz­bo­luş­ly ta­ry

hy bar. Çün­ki, Ys­lam di­ni­niň esa­sy­ny 
go­ýan Mu­ham­met Py­gam­ber (570–
632) mu­kad­des şä­her Mek­ge­de özü
niň bu­ta ynan­ýan il­deş­le­ri ta­ra­pyn­dan 
yzar­lan­ma se­ze­war bol­ýar. Ol şon­dan 

worked as an astrologer in Merve in 
the ruler’s observatory. Myalk-Shah 
made Isfahan his main city and invited 
Omar Khayam there, entrusted to him 
to head the observatory. In the same 
year, Malik-Shah and Nizam al-Mulk 
collected in the city the best astrolo-
gists. These scientists shifted Novruz 
to the starting point of the twelve-year 
cycle, whereas before Novruz had 
been celebrated in the middle of the 
constellation of Fish.
In the magnificent Observatory of 

Malik-Shah in Isfagan, under the lead-
ership of Omar Khayam, who wrote 
a lot of works on fourteen branches 
of science, famous astronomers of 
their time worked. Among them were 
Abul Muzaffar Al-Isfizari, Maymun Ibn 
Nadzhib al-Vasti and others. This ob-
servatory functioned until the death of 
the Malik-Shah ruler in the year 495th 
of Hijra [7, 57].
In the year 1079, a calendar of Je-

lali was created, associated with the 
name of Malik Shah. It became the 
most important work performed in the 
Isfahan observatory. According to this 
calendar, the Novruz holiday coin-
cides with the beginning of the twelve-
year cycle.
In the year 1092, after the death of 

Malik-Shah and Nizam al-Mulk, the 
observatory financing was stopped. In 
the hope of assistance for the main-
tenance from the Seljuk rulers Omar 
Hayyam began writing «Novruz-Na-
ma». In his work he writes about the 
history of the creation of a solar calen-
dar and changes introduced to it. The 
Seljukids and the Osmanids solemnly 
celebrated Novruz and at the same 
time used two calendars – a solar cal-
endar and a lunar one [8, 60-61].
The lunar calendar has a peculiar 

history. The founder of Islam - Prophet 
Mohammed (570–632) in the sacred 
city of Mecca was persecuted on the 
part of his tribesmen who bowed to the 
idols. Therefore, he, together with his 
associates, moved to another city of 
Saudi Arabia - Medina. It was on June 
16, of the year 622. From that day, the 
Muslim calendar begins. The lunar 
calendar is based on the lunar year, as 
the moon makes one full turn around 
the earth in 29 days, 12 hours 44 min-
utes and 3 seconds. And this means 
that one year equals to 354 days, 8 

витель Великого Сельджукского 
государства Мялик-шах (правив-
ший в 1072-1092 гг.) из рода кынык 
огузов-туркмен много внимания 
уделял празднику Новруз. До него 
несколько правителей перенесли 
эту дату на 16 дней. Узнав об этом, 
Мялик-шах собрал всех знаменитых 
учёных Великого Сельджукского го-
сударства и поручил уточнить, на 
какой день приходится Новруз. Учё-
ные-астрологи, используя свои при-
боры по наблюдению за звездами, 
всё всесторонне изучили и решили, 
что Новруз приходится на первый 
день месяца Фервердин. А это со-
впадает с 21-22 марта [6].
Своеобразна история написания 

Омаром Хайямом «Новруз-наме». 
Этот великий учёный, поэт был 
близок к правителю Сельджукидов 
Мялик-шаху и его визирю Низам 
аль-Мульку и пользовался их под-
держкой. До 1074 года он работал 
астрологом в Мерве в обсервато-
рии правителя. Мялик-шах сделал 
Исфахан своим главным городом 
и пригласил туда Омара Хайяма, 
доверив ему возглавлять обсерва-
торию. В том же году Мялик-шах и 
Низам аль-Мульк собрали в горо-
де самых лучших астрологов. Эти 
учёные отодвинули Новруз на на-
чальную точку двенадцатилетне-
го цикла, тогда как раньше Новруз 
отмечался в середине созвездия 
Рыбы.
В великолепной обсерватории 

Мялик-шаха в Исфахане под нача-
лом Омара Хайяма, написавшего 
много работ по четырнадцати от-
раслям науки, работали сильные 
астрономы своего времени – Абуль 
Музаффар аль-Исфизари, Маймун 
ибн Наджиб аль-Васти и другие. 
Эта обсерватория проработала до 
самой смерти правителя Мялик-ша-
ха в 495-м году хиджры [7, 57].
В 1079 году был создан календарь 

Джелали, связанный с именем Мя-
лик-шаха. Он стал самой важной 
работой, выполненной в Исфаган-
ской обсерватории. Согласно этому 
календарю праздник Новруз совпа-
дает с началом двенадцатилетнего 
цикла.
В 1092 году, после кончины Мя-

лик-шаха и Низам аль-Мулька, фи-
нансирование обсерватории прио-
становилось. В надежде на помощь 
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soň ol ýer­de gal­ma­gyň örän ha­tar­ly­dy
gy­na göz ýe­ti­rip, öz egin­deş­le­ri bi­len 
Sa­ud Ara­bys­ta­nyň beý­le­ki şä­he­ri bo
lan Me­di­nä hij­ret (göç) ed­ýär. Şol gün 
bol­sa, 622-nji ýy­lyň iýun aýy­nyň 16-
sy­na ga­bat gel­ýär. Şol se­ne­den baş
lap, aý­ra­lyk, ýag­ny, hij­ri aý (ka­ma­ry) 
ha­sa­by–  mu­sul­man­la­ryň ýyl ha­sa­by 
ýö­re­di­lip baş­lan­ýar. Aý (ka­ma­ry) se­ne
na­ma­sy­nyň esa­syn­da, aý ýy­ly dur­ýar, 
ýag­ny, Aýyň Ýe­riň da­şy­na bir aý­da aý
la­ny­şy bo­lup, ol 29 gün, 12 sa­gat 44 
mi­nut, 3 se­kun­da deň­dir. Bu bol­sa bir 
ýy­lyň do­wa­myn­da 354 gün, 8 sa­gat 
48 mi­nut, 36 se­kun­da ba­ra­bar­dy­gy­ny 
aň­lad­ýar. Gün (şem­si) ýy­ly bol­sa, Ýe
riň Gü­nüň tö­we­re­gi­ne aý­la­ny­şy – 365 
gün, 5 sa­gat, 48 mi­nut, 46 se­kun­da 
deň­dir. Ga­dy­my dö­wür­ler­de Mer­ke­zi 
Azi­ýa­da, Eý­ran­da Gün se­ne­na­ma­sy 
ula­ny­lyp­dyr [9, 187-191]. Onuň ýü
ze çyk­ma­gy bol­sa zo­roast­ra­çy­lyk di­ni 
bi­len bag­ly­dyr. Çün­ki Gü­ni esa­sy ke
ra­mat ha­sap­lan şol din bo­lup­dyr. Şol 
din 2800 ýyl mun­dan öň Mar­guş­da 
dö­räp, soň­ra Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň beý
le­ki ýer­le­ri­ne, Eý­ra­na, Ow­ga­nys­ta
na, Hin­dis­ta­na, Pa­kis­ta­na ýaý­rap­dyr. 
Now­ruz baý­ra­my­nyň bel­le­nil­me­gi­niň 
esa­sy se­bäp­le­ri­niň bi­ri, Omar Haý­ýa
myň «Now­ruz­na­ma» ki­ta­byn­da ber­li­şi 
ýa­ly, Gün öz oku­nyň da­şyn­dan iki aý
law ed­ýär, Gün her 365 gün­den we 6 
sa­gat­dan, ta­kyk, mi­nut­ma-mi­nut özü
niň bir ýyl ozal terk edip, çy­kyp gi­den 
Gu­zy (Ha­mal) ýyl­dyz­lar top­lu­my­nyň 
gi­ňiş­li­gi­ne do­la­nyp gel­ýär. Bu müd­det 
her ýyl ke­mel­mek bi­len­dir. Jem­şit bu 
ýag­da­ýyň haý­sy gün bo­lup geç­ýän­di
gi­ne akyl ýe­ti­ren­den soň, ol bu gü­ni 
Now­ruz di­ýip at­lan­dy­ryp­dyr hem-de ol 
gü­ni baý­ram­çy­lyk di­ýip yg­lan edip­dir. 
Soň­ky pa­ty­şa­lar we adam­lar, onuň bu 
baş­lan­gy­jy­na eýe­rip­dir­ler [10, 17-18].
Omar Haý­ýa­myň be­ýan ed­ýän Gü

nüň ikin­ji aý­la­wy gi­je-gün­diz bi­len bag
ly. Zo­roast­ra­çy­lyk eke­ran­çy halk­la­ryň 
di­ni hök­mün­de Gü­nüň kul­tun­da we 
şo­nuň bi­len ýa­kyn­dan bag­ly ot kul­tu
nyň esa­syn­da eme­le ge­lip­dir. Ga­dy­my 
türk­men top­ra­gyn­da Gün Hu­da­ýy­nyň 
kul­tu­nyň eme­le gel­me­gi ýö­ne ýer­den 
däl­dir. Türk­men­le­riň ata-ba­ba­la­ry Gü
ne ço­ku­nyp­dyr­lar we bu bol­sa şol dö
wür­dä­ki ga­dy­my hal­kyň dün­ýä­ga­raý
şy­nyň esa­sy­ny dü­züp­dir.
Hä­zir­ki Türk­me­nis­tan­da ge­çi­ri­len 

ar­heo­lo­gi­ki ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri­niň 
ne­ti­je­sin­de, gü­nüň ga­dy­my yba­dat­ha

hours 48 minutes and 36 seconds. The 
solar year makes up 365 days 5 hours 
48 minutes and 46 seconds, since dur-
ing this period of time the land makes 
one turn around the Sun. In antiquity 
in Central Asia and Iran, they used a 
solar calendar [9, 187-191]. The emer-
gence of the solar calendar is associ-
ated with Zoroastrizm, since it was 
the religion that considered the Sun 
sacred. This religion arose 2800 years 
ago in Margush, then spread along 
the territory of Central Asia, Iran, Af-
ghanistan, India, and Pakistan. As it is 
reported in the book «Novruz-Nama» 
by Omar Hayyam, the main reason for 
the Novruz celebration on this day was 
the turnover of the Sun around its axis: 
exactly 365 days and 6 hours sharp, 
the sun returns to his space in the con-
stellation of Aries, which it had left a 
year ago. This period is reduced from 
year to year. Upon learning what day 
this phenomenon happens, Jamshid 
called this day Novruz and announced 
it a festive day. The subsequent rulers 
followed his suit [10, 17-18].
The second turnover of the Sun, 

described by Omar Khayyam, is as-
sociated with the day and the night. 
Zoroastrizm as the religion of farmers 
arose on the basis of the cult of the 
Sun and the close-associated cult of 
fire. It is no coincidence that the oc-
currence of the cult of the God of the 
Sun on the ancient Turkmen land. The 

со стороны Сельджукских правите-
лей на содержание обсерватории 
Омар Хайям приступил к написанию 
«Новруз-наме». В своём произведе-
нии он пишет об истории создания 
солнечного календаря и внесённых 
в него изменениях. Сельджукиды и 
Османиды торжественно отмечали 
Новруз и одновременно пользова-
лись двумя календарями – солнеч-
ным и лунным [8, 60-61].
У лунного календаря своеобраз-

ная история. Основатель ислама 
пророк Мухаммед  (570 – 632) в свя-
щенном городе Мекке подвергался 
преследованию со стороны своих 
соплеменников, поклонявшихся 
идолам. Поэтому он вместе со сво-
ими соратниками переехал в другой 
город Саудовской Аравии – Медину. 
Это было 16 июня 622 года. С того 
дня и начинается мусульманское 
летоисчисление. В основе лунного 
календаря лежит лунный год, так 
как Луна совершает один полный 
оборот вокруг Земли за 29 дней, 
12 часов 44 минуты и 3 секунды. И 
это означает, что один год равняет-
ся 354 дням, 8 часам 48 минутам и 
36 секундам. Солнечный же год со-
ставляет 365 дней 5 часов 48 минут 
и 46 секунд, так как за этот период 
времени Земля совершает один 
оборот вокруг Солнца. В древности 
в Центральной Азии и Иране поль-
зовались солнечным календарём 
[9, 187-191]. Возникновение сол-
нечного календаря связано с зоро-
астризмом, так как именно эта ре-
лигия считала Солнце священным. 
Эта религия возникла 2800 лет на-
зад в Маргуше, затем распростра-
нилась по территории Центральной 
Азии, в Иран, Афганистан, Индию и 
Пакистан. Омар Хайям в «Новруз-
наме» говорит, что основной при-
чиной празднования Новруза в этот 
день стал оборот Солнца вокруг 
своей оси: ровно через 365 дней и 
6 часов минута в минуту светило 
возвращается в своё пространство 
в созвездии Овна, которое покину-
ло год назад. Этот срок уменьшает-
ся с каждым годом. Узнав о том, в 
какой день происходит это явление, 
Джемшид назвал этот день Новру-
зом и объявил его праздничным. 
Последующие правители последо-
вали его примеру [10, 17-18].

Omar Haýýam.
Omar Khayyam.

Омар Хайям.
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na­la­ry­nyň bir­nä­çe­si uly Bal­ha­nyň de
pe­sin­de, Amy­der­ýa­nyň ga­dy­my aka
ba­sy bo­la Uz­boý­da ýü­ze çy­ka­ryl­dy.
«Now­ruz­na­ma­da» be­le­ni­li­şi­ne gö­rä: 

«Be­ýik Al­la­ta­ga­la we ke­ra­mat­ly Ýazd 
Gü­ne ýe­rin­den üýt­ge­me­gi buý­ruk be
ren­le­rin­de, Gün Je­di ýyl­dy­zy­nyň kel
le­sin­den çy­kyp­dyr, ga­raň­ky­lyk ýag­ty
lyk­dan bö­lü­nip aý­ry­lyp­dyr, şeý­le­lik­de 
gi­je hem gün­diz eme­le ge­lip­dir» [10, 
18-19]. Şeý­dip bu dün­ýä­niň ta­ry­hy 
baş­la­nyp­dyr.
Jem­şi­diň hö­küm­dar­lyk eden döw

rün­de, kän­ler­den al­tyn, kü­müş, mis, 
gur­şun ta­py­lyp­dyr. Şol ta­pyn­dy­lar­dan 
onuň üçin täç, tagt, bi­le­zik, ýü­zük­ler 
ýa­sa­lyp­dyr, olar şaf­ran­dan, aloý­dan, 
amb­ra­dan, mus­kus­dan hoş­boý ys­la­ry 
al­ma­gy hem öw­re­nip­dir­ler. Jem­şit hö
küm­dar­lyk eden ýyl­la­ryn­da ga­ty ada
lat­ly we ge­çi­rim­li hö­küm­dar bo­lup­dyr, 
äh­li adam­lar ony go­wy gö­rüp­dir­ler. 
Ke­ra­mat­ly Ýazd bol­sa oňa akyl, paý
has ber­ýär, ol bol­sa adam­la­ry al­ty­na, 
gym­mat ba­ha­ly daş­la­ra, ma­ta­la­ra we 
mal­la­ra ba­ýad­ýar [9, 135-145]. Omar 
Ha­ýa­myň «Now­ruz­na­ma­syn­da» bu 
baý­ram­çy­ly­gyň däp-des­su­ry bi­len dür
li wa­ka­la­ryň ro­wa­ýat­la­ry, ta­ry­hy ha­ky
ka­ty be­ýan edil­ýär.
Türk­men­le­riň däp-des­sur­la­ry, mil­li 

oýun­la­ry geç­miş­de hem öz be­ýa­ny­ny 
ta­pyp­dyr. Gün ýa­şan­dan soň, adam­lar 
ot ýa­kyp, aý­dym aý­dyp, mil­li gu­ral­lar­da 
saz ça­lyp, baý­ram­çy­ly­gyň da­ba­ra­sy
ny, şow­hu­ny­ny art­dy­ryp­dyr­lar. Ba­har 
baý­ra­my bo­lan Now­ruz – Tä­ze gün 
aý­ra­tyn hem ýaş­lar­da, ge­lin-gyz­lar­da 
uly tä­sir gal­dy­ryp­dyr. Gyz­lar üý­şü­şip, 
lä­le ka­kyp­dyr­lar, aý­dy­şyk­la­ry aý­dyp
dyr­lar, mon­ju­gat­dy oý­nu­ny oý­nap
dyr­lar. Bu oý­ny ke­ma­la ge­len gyz­lar 
oý­nap­dyr­lar we bir-bir­le­ri­niň giz­lin syr
la­ry­ny, söý­gü­le­ri­ni, ar­zuw­la­ry­ny oý­nuň 
üs­ti bi­len jo­ra­la­ry­na aýan edip­dir­ler. 
Gyz­lar kä­sä dür­li reňk­dä­ki mon­juk­la
ry atyp­dyr­lar. Kä­sä­niň için­den mon­juk 
alan gyz mon­ju­gat­dy­da şeý­le se­tir­le­ri 
aý­dyp­dyr:

Now­ruz gel­di bu gi­je,
Gyz­lar atar­lar bi­je,
Ki­miň bi­je­si çyk­sa
Baý­ra­gy ho­raz-jüý­je.

Türk­men­ler­de Now­ruz­da ýaş­la
ryň ba­şy­ny bi­rik­di­rip, toý tut­mak dä­bi 
ýör­gün­li bo­lup­dyr. Adat bo­ýun­ça äh­li 

ancestors of the Turkmen worshiped 
the Sun, and this was the basis of the 
world outlook of the ancient people.
As a result of the archaeological 

excavations in the present Turkmeni-
stan, several ancient places of worship 
of the Sun on the top of the Bolshoi 
Balkhan and in the ancient  river-bed 
of the Amudarya – the Uzboy   were 
found.
As it noted in «Novruz-Nama», 

«When Allah the Almighty and the 
Sacred Yazd commanded the Sun to 
move, the Sun rose over the constel-
lation of Aries and the darkness sepa-
rated from the light. Thus, this is how a 
day and a night appeared»[10, 18-19]. 
So begins the history of this world.
Gold, silver, copper, tin were found 

in the mines during the reign of Jem-
shid. They made a crown, a throne, 
bracelets and rings. They also learned 
to get various incense from Saffran, 
Aloe, Ambra, Muskus. Jemeshid was 
a very fair and merciful ruler, so every-
one loved him. And sacred Yazd gave 
him smart advices. In his reign, people 
began to live richer and owned gold, 
precious stones, fabrics and cattle [9, 
135-145].«Novruz-Nama» has leg-
ends about historical events related to 
the traditions of this holiday.
Traditions and customs of Turkmen, 

national games came to us from the 
past. After sunset, people made fire, 
sang songs and played on national 
musical instruments, adding fun to the 
holiday. Novruz had large educational 
impact on people, especially on young 
people. The girls gathered and sang 
folk songs, spent verbal competitions, 
played monjukatdy. The girls who had 
reached full age played these games 
and opened their secrets, shared 
about love, and their wishes. They 
threw the beads of different colors into 
a bowl. The girl, pulling out a bead 
from the bow, recited the following 
lines:

Novruz came this night,
Girls throw their beads
She, whose lot comes out,
Will get a cockerel reward.

By tradition, weddings took place 
in the days of Novruz. Observing all 
traditions, most respected   people 

Второй оборот солнца, описанный 
Омаром Хайямом, связан со сменой 
дня и ночи. Зороастризм как рели-
гия земледельцев возник на основе 
культа Солнца и близко связанного 
с ним культа огня. Неслучайно воз-
никновение культа Бога Солнца на 
древней туркменской земле. Пред-
ки туркмен поклонялись Солнцу, и 
это составляло основу мировоззре-
ния древнего народа.
В результате проведённых ар-

хеологических раскопок в нынеш-
нем Туркменистане обнаружено 
несколько древних мест покло-
нения Солнцу на вершине Боль-
шого Балхана и в древнем русле  
Амударьи – Узбое.
Как отмечается в «Новруз-наме», 

«Когда Всевышний и священный 
Йазд повелели Солнцу двигаться, 
то Солнце взошло над созвездием 
Овна и темнота отделилась от све-
та. Таким образом, возникли день 
и ночь» [10, 18-19]. Так начинается 
история этого мира.
В царствование Джемшида в руд-

никах были найдены золото, сере-
бро, медь, олово. Из них ему из-
готовили корону, трон, браслеты, 
кольца. Также научились получать 
различные благовония из шафра-
на, алоэ, амбры, мускуса. Джемшид 
был очень справедливым и мило-
сердным правителем, поэтому все 
его любили. А священный Йазд да-
вал ему умные советы. В его прав-
ление люди стали жить богаче и 
владели золотом, драгоценными 
камнями, тканями и скотом. [9, 135-
145]. В «Новруз-наме» излагаются 
легенды об исторических событи-
ях, связанных с традициями этого 
праздника.
Традиции и обычаи туркмен, на-

циональные игры пришли к нам из 
прошлого. После захода солнца 
люди разводили костёр, пели и игра-
ли на национальных музыкальных 
инструментах, добавляя веселья на 
праздник. Новруз оказывал боль-
шое воспитательное воздействие 
на людей, особенно на молодёжь. 
Девушки собирались и пели народ-
ные песни, проводили словесные 
состязания, играли в монджукатды. 
В этой игре участвовали достигшие 
совершеннолетия девушки и через 
неё передавали друг другу свои се-
креты, любовь и пожелания. Они 
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däp­ler ýe­ri­ne ýe­ti­ri­lip, hor­mat­lan­ýan 
adam­lar:

«Bir-bi­re­we ýa­pyş­ty­ňyz,
Sö­ýüş­ti­ňiz, ta­pyş­ty­ňyz.
Ýag­şy ýa­şaň, ömür sü­rüň,
Uzak ýa­şyp, ýow­luk kö­rüň
Yn­jyt­maň­lar bir-bi­re­wi,
Ýe­tiň­ler mak­sat-my­ra­ta,
Taň­rym ýe­tir ýag­şy ada» [4, 454] 

– di­ýip, Gor­kut ata­my­zyň gut­laý­şy­na 
meň­zeş se­tir­le­ri aý­dyp, ýaş­la­ra ak pa
ta be­rip, ýag­şy ar­zuw­lar edip­dir­ler.
Ga­dym dö­wür­de Now­ruz gü­ni ba

har pas­lyn­da gi­je-gün­di­ziň deň­le­şen 
gü­ni ha­sap­la­nyp­dyr. Şol wagt­da Gün 
he­re­ket ed­ýär di­ýip çak­la­ny­lyp­dyr. Şol 
se­bäp­li Gün mü­çe ýyl­la­ry­nyň at­la­ry 
ýyl­dyz­lar top­lu­my bi­len bag­la­nyş­dy
ry­lyp­dyr. Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň, Eý­ra­nyň, 
Ow­ga­nys­ta­nyň halk­la­ry ys­la­my ka­bul 
et­mek bi­len, aý ha­sa­by bi­len bir­lik­de 
öň­den do­wam edip gel­ýän Gün ýy­ly
nyň se­ne­na­ma­sy­ny-da ýö­re­dip­dir­ler. 
Se­bä­bi Gün ýy­ly­nyň he­re­ket ediş wag
ty üýt­ge­män­dir, ta­kyk bo­lup­dyr. Şo­nuň 
üçin hem eke­ran­çy­lyk­da ol peý­da­ly 
bo­lup­dyr. Aý ha­sa­by bol­sa, ýo­kar­da 
bel­läp ge­çi­şi­miz ýa­ly, 11 gün gys­ga 
bo­lup­dyr. Aý ha­sa­by di­ni baý­ram­la­ry 
we di­ni se­ne­le­ri bel­le­mek­de ula­ny­lyp
dyr. Gün se­ne­na­ma­sy bi­len bi­le­lik­de 
Now­ruz Tä­ze gün 1400-nji ýy­lyň 1-nji 
Fer­wer­di­ni 2021-nji ýy­lyň mart aýy­nyň 
21-ne, Aý ýy­ly bol­sa 1442-nji ýy­lyň 
Me­ret aýy­nyň 8-ine we hep­dä­niň ýek
şen­be gü­nü­ne deň ge­lip­dir.
Omar Haý­ýam ölen­den 100 ýyl ge

çen­den soň, be­ýik şa­hyr Sag­dy (1213-
1292) 1258-nji ýyl­da Gün ýy­ly­nyň 
ula­nyş se­ne­na­ma­sy ba­ra­da özü­niň 
«Gü­lüs­tan» ese­rin­de:

Je­lal döw­rün­de Or­du­be­hişt gel­di,
Bil­bil­ler saý­ra­ýar mün­ber üs­tün­de.
Gyz­ma gö­ze­liň ýa­ňa­gyn­dan der ak­ýar,
Gy­zyl gü­le ga­çan dür dam­ja­sy ýa­ly 

[12, 23] diý­ýär.

Now­ruz gü­nü­ne ba­gyş­lap aja­ýyp 
eser­ler, goş­gu­lar ýa­zan nus­ga­wy ede
bi­ýa­tyň we­kil­le­ri Fir­döw­si­ni, Abu­reý
han Bi­ru­ny­ny, Omar Haý­ýa­my, Ýu­nus 
Em­rä­ni, Je­la­led­din Ru­my­ny, Sag­dy 
Şi­ra­zy­ny, Baý­ram han Türkmeni, Mag
tym­gu­ly Py­ra­gy­ny, Mol­la­ne­pe­si, Şeý
da­ýy­ny, Şa­ben­dä­ni, Mu­ham­met Şäh
ri­ýa­ry we baş­ga­la­ry ýat­la­mak ze­rur. 

blessed young couples wishing them 
all the best, Dade Corkut in the Epos:

«You followed one another,
Fell in love, found each other.
May you live well and long
And see your great-grandson.
Do not hurt each other,
Get your goal.
Let the Almighty Bless you» [4, 454].

In the olden days people noticed 
that Novruz is the Day of Spring Equi-
nox and on this day the Sun moves. 
Therefore, the names of the year of 
the solar cycle were associated with 
certain constellations. The peoples of 
Central Asia, Iran, Afghanistan, who 
accepted Islam, along with the lunar 
calendar used the previously accepted 
solar calendar. The solar calendar did 
not changed and was exact, so it was 
used in agriculture. A lunar calendar, 
as noted above, was shorter and took 
into account celebrations of religious 
holidays and dates. According to the 
solar calendar, Novruz   the new day 
of the 1st Ferverdin month of the year 
1400 coincides with the 21st of March 
2021, and the lunar year - with the 8th 
of Meret month of the year 1442 and 
with Sunday.
One hundred years after the death 

of Omar Hayyam, the Grand Poet 
Saadi (1213-1292) in 1258 in the work 
«Flower Garden» («Gulistan») wrote 
about the use of solar calendar:

In the era of Jelala, Ordubekhisht 
came,

Nightingale sing on the podium.
Sweat flows on the cheeks of a beauty
Like pearl on red flower [12, 23].

It is necessary to mention here the 
representatives of classical literature  
Firdowsi, Abu Reykhan Biruni, Omar 
Khayyam, Yunus Emre, Jalal-Ad-
Din Rumi, Saadi Shirazsky, Bayram 
Khan Turkmen, Magtymguly Pyragy, 
Mollnepes, Sheydayy, Shabende, 
Muhamed Shahriyar and others, who 
wrote splendid works and poems dedi-
cated to the Novruz. For example, Fir-
doysi compared the most beautiful girl 
with blooming spring:

Sukhrak fixed his eye on the beauty,
She was like the garden of Edem, 

бросали в пиалушку бусинки разно-
го цвета. Девушка, вытащив бусинку 
из пиалушки, декламировала сле-
дующие строки:

Новруз пришёл в эту ночь,
Девушки бросают жребий.
Чей жребий выйдет,
Той в награду петушок.

По традиции в дни Новруза справ-
лялись свадьбы. Соблюдая все 
традиции, уважаемые люди благо-
словляли молодых добрыми поже-
ланиями, как дед Коркут в эпосе:

«Друг за другом ходили,
Влюбились, находили.
Живите хорошо и долго
И увидите правнука.
Не обижайте друг друга,
Добейтесь вы своей цели.
Пусть Всевышний вас благославит» 

[4, 454].

В старину заметили, что Новруз 
является днём весеннего равноден-
ствия и в этот день Солнце двига-
ется. Поэтому связывали названия 
годов солнечного цикла с опреде-
лёнными созвездиями. Народы 
Центральной Азии, Ирана, Афгани-
стана, принявшие ислам, наряду с 
лунным календарём пользовались 
и ранее действовавшим солнеч-
ным календарём. Время действия 
солнечного года не изменялось и 
было точным, поэтому его применя-
ли в земледелии. А лунный кален-
дарь, как отмечалось выше, был на 
11 дней короче и учитывался при 
праздновании религиозных празд-
ников и дат. По солнечному кален-
дарю, Новруз — Новый день — 
1-ое Фервердин 1400 года совпада-
ет с 21-м марта 2021 года, а Лунный 
год – с 8 числом месяца Меред 1442 
года и с воскресеньем.
Через 100 лет после смерти Ома-

ра Хайяма великий поэт Саади 
(1213-1292) в 1258 году в произве-
дении «Цветник» («Гулистан») на-
писал об использовании солнечного 
календаря:

В эпоху Джелала пришёл 
Ордубехишт,

Соловьи поют на трибуне.
По щекам красавицы пот течёт,
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Olar­dan Fir­döw­si iň owa­dan gy­zy gül 
açan ba­har bi­len de­ňäp­dir:

Suh­rab zi­ba gy­za aý­la­dy na­zar,
Ol mis­li Erem­di, gül açan ba­har.
Pe­riň gör­ki ony eý­le­di ben­di,
Kal­by­nyň tö­rün­de kus­sa giz­len­di 

[18, 25].

XV asyr­da pa­ty­şa­lyk eden Ak­go­ýun
ly, Ga­ra­go­ýun­ly türk­men­le­riň döw­let­le
rin­de hem Now­ruz Tä­ze gün hök­mün
de baý­ram edi­lip­dir.
«Öl­me­li bol­sa ten öler, Jan­lar öl­me

li däl­dir» di­ýen XIII asyr­dan şu gü­ne 
çen­li türk­men-türk halk­la­ry­nyň ýü­re
gin­de ýa­şa­ýan, öm­rü­ni ba­ky­lyk ha
sap­la­ýan, yn­san­la­ra bo­lan her bir in­çe 
duý­gu­la­ry­ny, dü­şün­je­le­ri­ni, iň mä­hir­li 
söý­gü­si­ni öz goş­gu­la­ryn­da do­ly açyk
lyk we sa­da­lyk bi­len be­ýan eden Ýu
nus Em­re hem Now­ruz gü­nü­ni, te­bi­ga
tyň gö­zel­li­gi­ni ba­ha­ryň saý­rak bil­bi­li­niň 
di­li bi­len wasp edip­dir:

	

Ýa­şyl don geý­di agaç­lar
Per­waz urup uçar guş­lar
Neb­siň jan­lar ba­gyş­lar
Söý­le, Bil­bil­ji­gim söý­le! [20, 22]

XVIII–XIX asyr türk­men nus­ga­wy 
şa­hyr­la­ry hem öz goş­gu­la­ryn­da Tä
ze gü­ni wasp edip­dir­ler. Mu­ňa my­sal 
edip, be­ýik akyl­dar Mag­tym­gu­ly Py­ra

blooming spring.
Her beauty captured him
And sadness held the depths of 

his soul [18, 25].

In the Turkmen states Akgoyunly 
and Karagoyunly, who ruled in the XV 
century, Novruz was celebrated as a 
new day.
«If it is destined, then the body 

should die, not the soul». The author 
of these lines, living in the hearts of 
the Turkmen and Turkish peoples, Yu-
nus Emre, who considered his life an 
eternity and who expressed his feel-
ings for a person with love, full open-
ness and simplicity, carols Novruz and 
the beauty of nature as if he is a night-
ingale:

Trees died in green outfit,
Birds fly making circles 
You will forgive our souls,
Speak, my nightingale, speak! 

[20, 22].

The Turkmen classical poets of 
XVIII–XIX centuries also caroled a 
new day in their verses. Magtymguly 
has a poem, which is called «Novruz» 
(«Jahan Peýda»):

Novruz comes. The world is beautiful 
in great and small.

After spring thunder storms, the 
mountains are dressed in fog.

Словно жемчужина на красном 
цветке [12, 23].

Здесь необходимо упомянуть 
представителей классической ли-
тературы – Фирдоуси, Абу Рейха-
на Бируни, Омара Хайяма, Юнуса 
Эмре, Джалал-ад-дина Руми, Саади 
Ширазского, Байрам хана Туркмена, 
Махтумкули Фраги, Молланепеса, 
Шейдаи, Шабенде, Мухамеда Шах-
рияра и других, написавших вели-
колепные произведения и стихи, 
посвящённые Новрузу. Например, 
Фирдоуси самую красивую девушку 
сравнивал с цветущей весной:

Сухраб обратил взор на красавицу,
Она была словно сад Эдема, 

цветущая весна.
Красота её пленила его,
И в глубине его души затаилась 

печаль [18, 25].

В государстве туркмен Акгоюн-
лы и Карагоюнлы, правивших в  
XV веке, Новруз праздновался как 
Новый день.
«Если суждено, то должно уме-

реть тело, а не душа». Автор этих 
строк, живущий в сердцах турк-
менского и турецкого народов, 
Юнус Эмре, считающий свою жизнь 
вечностью и выразивший свои чув-
ства к человеку с любовью, полной 
открытостью и простотой, воспева-
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gy­nyň «Ja­han peý­da» at­ly goş­gu­sy­ny 
gör­kez­mek bo­lar:

«Ja­han peý­da»

Gel­se Now­ruz äle­me, reň ky­lar 
ja­han peý­da, 

Ebir­ler awaz urup, dag ky­lar 
du­man peý­da,

Bi­jan­lar ja­na gi­rip, eder­ler 
da­han peý­da, 

Gör­me­di­giň gi­ýa­lar, gö­ge­rip 
ro­wan peý­da,

Eder­ler haý­wa­nat­ga hem su­dy-
zy­ýan peý­da,

Wa­bes­de da­han guş­lar ky­lar­lar 
zy­ban peý­da [13, 532].

Ýa­zyň gel­me­gi bi­len, yn­sa­nyň söý­gi 
duý­gu­sy oýan­ýar. Py­ra­gy bu duý­gy
ny Now­ruz­dan se­ni» at­ly goş­gu­syn­da 
öran şa­hy­ra­na be­ýan ed­ýär:

«Now­ruz­dan se­ni»

Bol­ma­dy biz­den ne­si­biň 
is­te­dim güýz­den se­ni,

Diý­diň: «Öt­sün gyş, ta­par men Tä­ze 
Now­ruz­dan se­ni»,

Saý­la­dym, seç­dim so­nam, bir bö­le­jik 
gyz­dan se­ni,

Ne­çün bi­li­ňi guç­ma­dym, men ta­pyp 
düz­den se­ni,

Is­te­rem Hak­dan, go­wuş­dyr­gaý ma­ňa 
tiz­den se­ni [13, 526].

Nus­ga­wy şa­hy­ry­myz Şeý­da­ýy bol
sa özü­niň «Ba­gy-bos­san­dyr bu gün» 

Each new sprout is like a dear guest 
for the Sun.

Cliffs are covered with wormwood, 
ivy and wild grass.

In the rocks, the birds are expanded 
by careless spring yell [22, 42].

With the beginning of spring love 
awakens in the soul of people. Pyr-
agy wrote about it so tremulously and 
poetically in the poem «I’ll Find You in 
Spring» («Novruzdan seni»):

You are not destined to me by fate, 
I waited for the winter to finish,

You said that you would come 
by Novruz.

I’ve chosen you among your 
girl-friends, like a flower among 

many flowers.
Why didn’t I embrace you - because 

my hand did not rise.
Now I pray for Allah, I’m going crazy 

from love! [21, 189].

The classical poet Sheydai in the 
poem «In Flowers Today» glorifies 
Novruz the following way:

Novruz came - the whole world 
blooms today.

A nightingale sings songs about 
a rose today

The heart drinks pleasure and 
joy today.

A happiness garden grows in the 
desert today [14, 62].

ет Новруз, красоту природы устами 
соловья:

Деревья облачились в зелёный 
наряд,

Кружась, летят птицы.
Ты простишь наши души,
Говори, мой соловей, говори! 

[20, 22].

 Туркменские поэты-классики 
XVIII–XIX веков также воспевали в 
своих стихах Новый день. У Мах-
тумкули есть стихотворение, ко-
торое так и называется «Новруз» 
(«Jahan peýda»):

Наступает Новруз. Мир прекрасен 
в великом и малом.

После вешней грозы одеваются 
горы туманом.

Каждый новый росток к солнцу 
гостем является званым.

Покрываются скалы полынью, 
плющом и бурьяном.

В скалах птицам раздолье  
беспечным весенним горланам 

[22, 42].

С началом весны в душе челове-
ка пробуждается любовь. Об этом 
Фраги так трепетно и поэтично пи-
шет в стихотворении «Найду тебя 
весною» («Nowruzdan seni»):

Не дана ты мне судьбою, ждал, 
пока пройдёт зима,

Ты сказала, что к Новрузу ты
придёшь сама.

Средь подруг тебя я выбрал, 
как цветок из цветника.

Почему тебя не обнял, 
ведь не поднялась рука.

А теперь молю Аллаха, 
от любви схожу с ума! [21, 189].

Поэт-классик Шейдаи в стихотво-
рении «В цветах сегодня» так вос-
певает Новруз:

Пришёл Новруз – весь мир цветёт 
сегодня.

О розе соловей поёт сегодня.
Ликуя, сердце радость пьёт сегодня.
В пустыне – счастья сад растёт 

сегодня [14, 62].

Во всём блеске, песней и бесе-
дой после продолжавшейся девя-
носто дней зимы туркменский поэт 
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at­ly goş­gu­syn­da Now­ru­zy şeý­le wasp 
edip­dir:

Gel­di Now­ruz, jüm­le­ýi älem 
gü­lüs­tan­dyr bu gün,

Gül açyl­dy, an­da­ly­byň işi ef­gan­dyr
bu gün,

Kyl­ga­ly zow­ky – to­ma­şa­lar da­gy 
kän­dir bu gün,

Bar­ça yn­san äh­li­ge bir tür­pe 
seý­ran­dyr bu gün,

Lä­le­ler açyl­dy, säh­ra ba­gy-bos­san­dyr 
bu gün [14, 62].

Türk­men­ler­de gyş pas­ly­nyň tog
san gü­ni dol­du­ryp, onuň or­nu­na dür­li 
öwüş­gin­ler, saz­dyr söh­be­ti bi­len ba­ha
ryň gel­ýän­di­gi­ni meş­hur şa­hyr Şa­ben
de özü­niň «Wal­la­sy kyrk» at­ly goş­gu
syn­da:

Syn­sa köp­dür, daş­sa az­dyr
Ol ne söh­bet, ol ne saz­dyr,
Ol ne Now­ruz, ol ne ýaz­dyr
Gy­şy tog­san, çil­le­si kyrk [15, 35] 

– di­ýip, kä­bir çar­wa türk­men­le­riň 22-
nji few­ral­da gy­şyň çy­kyp, ba­ha­ryň gel
ýän­di­gi­ni bel­le­ýän­dik­le­ri­ni nyg­ta­ýar.
Eý­ran Azer­baý­ja­nyn­da ýa­şap ge

çen Mu­ham­met Hü­se­ýin Şäh­ri­ýa­ryň 
aja­ýyp goş­gu­la­ry köp­le­riň dil­le­rin­de 
ýaň­lan­ýan, meş­hur­ly­gy dün­ýä bel­li şa
hyr­dyr. Onuň «Haý­dar ba­ba sa­lam» 
at­ly çuň­ňur ma­ny­ly ese­ri ba­har­da 
dag­la­ryň, te­bi­ga­tyň, adam­la­ryň gö­zel
li­gi­ni, hal­kyň däp-des­sur­la­ry­ny, edep-
ek­ram­la­ry­ny, gün­de­lik dur­muş­la­ry­ny 
wasp ed­ýär.

Gö­ger­çin­ler to­par bo­lup uçar­lar,
Gün şöh­le­si gy­zyl per­de açar­lar,
Gy­zyl per­de açyp, top­lum ga­çar­lar,
Gün uza­lyp ar­tar dag gö­zel­li­gi,
Te­bi­ga­tyň ju­wan­la­nar je­ma­ly [17, 25].

Mil­li ba­har baý­ra­my – Now­ruz gü
ni şow­hun­ly we äh­li­halk baý­ra­my­dyr. 
De­mir­ga­zyk Ow­ga­nys­tan­da ýa­şa­ýan 
türk­men­ler, öz­bek­ler, he­za­ra­lar Now
ruz baý­ra­my­ny di­ni baý­ram hök­mün­de 
ka­bul ed­ýär­ler. Olar­da Hez­ret Aly­nyň 
dog­lan gü­nü­ne bo­lan ynanç has güýç
li. Ola­ryň bir kys­my Now­ru­zy «Gur­tu
lyş gü­ni» er­kin gün hök­mün­de ha­sap
la­ýar­lar. Olar bug­daý­dan «Sü­me­lek» 
di­ýen dat­ly bir ta­gam taý­ýar­la­ýar­lar. 
Ony hem­me­ler taý­ýar­lap bil­män­dir­ler. 

The Turkmen poet Shabende in the 
poem «Forty» carols the coming of 
shining spring to the Turkmen land af-
ter ninety days of winter by means of 
songs and talks:

If it falls - it’s a lot, if it spreads - 
it’s not much,

What a conversation, what kind
of music!

What Novruz! What a spring!
Winter - ninety, chille - forty [15, 35].

Thus, he emphasizes that cattle-
breeders believe that winter ends and 
spring comes on February 22.
Mohammed Husseyn Shakhriyar, 

the famous poet, who lived in Iranian 
Azerbaijan, whose magnificent poems 
sound on the lips of many people, in 
his poem «Hi, Haidar-Baba» glori-
fies the beauty of mountains, nature, 
people in spring, and also praises tra-
ditions and customs of the nation, their 
etiquette, everyday life:

Pigeons will fly by flocks,
The sun rays will open a golden 

curtain.
Opening a golden curtain, the flocks 

will fly away.
Days will strengthen, mountains will 

become more beautiful,
The face of nature will become even 

younger [17, 25].

National Spring Festival - Novruz 
is cheerful and nationwide. Turkmen, 
Uzbeks, Hesares, who live in North-

Шабенде в стихотворении «Сорок» 
воспевает наступление весны на 
туркменской земле:

Если падёт, много, если 
разольётся, мало.

Что за беседа, что за музыка.
Что за Новруз, что за весна,
Зима девяносто, чилля сорок

[15, 35].
Тем самым он подчеркивает, что 

некоторые скотоводы считают, что 
22 февраля зима кончается и насту-
пает весна.
Мухаммед Хусейн Шахрияр, круп-

нейший поэт, живший в иранском 
Азербайджане, чьи великолепные 
стихи звучат у многих на устах, в 
своём стихотворении «Привет, Хай-
дар-баба» воспевает красоту гор, 
природы, людей весной, традиции и 
обычаи народа, его этикет, повсед-
невную жизнь:

Голуби полетят стаями,
Солнечные лучи откроют 

золотистую занавесь.
Открыв золотистую занавесь, 

стаями улетят,
Продлятся дни, горы станут 

ещё краше,
Помолодеет лик природы [17, 25].

Национальный праздник весны  
Новруз является весёлым и всена-
родным. Туркмены, узбеки, хезарей-
цы, живущие в Северном Афгани-
стане, считают Новруз религиозным 
праздником. Они почитали день 
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рождения Хезрета Али. Часть из них 
Новруз называют «Днём спасения». 
Они готовят из пшеницы вкусное 
блюдо «Сюмелек», которое не все 
могли сделать. Его готовили состо-
ятельные люди и раздавали своим 
соседям и друзьям. Женщины при-
ятной внешности и исповедующие 
ислам занимались этим в течение 
14-24 часов [16, 49].
Во время Новруза, торжествен-

но отмечаемого у туркмен, соседи 
готовят разные блюда и угощают 
друг друга. Чаще всего это каша, 
крупа, «еда Айши-Фатимы», се-
мени из пророщенной пшеницы.  
Девочек, родившихся в день Нов-
руза, нарекают именем Новрузгуль, 
а мальчиков — Новруз, Новрузали,  
Новрузкули.
Среди туркмен бытуют послови-

цы, поговорки, приметы, связанные 
с Новрузом, берущие свои истоки из 
глубины веков: «Человек, готовив-
ший семени в день Новруза, должен 
угостить им семь соседей, тогда его 
добро возвращается семидесяти-
кратно», «Если в ночь Новруза небо 
облачно или туманно, то год будет 
дождливым», «Если в день Новру-
за утром земля покрыта инеем, то 
год будет урожайным», «Ребенок, 
родившийся в день Новруза, будет 
счастливым», «Если холодно на 
Новруз, то злаковые дадут богатый 
урожай», «Новруз намочил рожки 
козы – жди урожая», «После Новру-
за зимы не бывает, после мизана – 
весны». Это жемчужины, порождён-
ные мудростью наших предков.
Новруз – это праздник ново-

го дня, нового года, новой жизни и 
развития. В отличие от других, это 
праздник земли, природы. Это пора 
смены времен года. Наш народ ши-
роко и торжественно встречает при-
ход весны, Новруз – вестник жизни, 
символ оживления природы. По 
завершении праздника наши зем-
ледельцы сразу приступают к поле-
вым работам. Стараются заложить 
основу богатого урожая в новом 
году.
В дни Международного дня Нов-

руз, благодаря усилиям уважаемого 
Президента, в местечке под назва-
нием «Новруз яйласы» (этрап Ак 
бугдай Ахалского велаята) при уча-
стии представителей пяти велаятов 
Туркменистана проходят песенно-

ern Afghanistan, consider Novruz a 
religious holiday. They worshiped the 
birthday of Hezret Ali. Some of them 
call Novruz as the «Day of Rescue». 
They cook a delicious «Syumulek» 
dish from wheat. Not all people af-
forded to cook it. Only wealthy people 
could prepare it and they treated their 
neighbors and friends with this dish. 
Only women of pleasant appearance 
and professoring Islam for 14-24 hours 
a day were engaged in its preparation 
[16, 49].
During Novruz holiday that is sol-

emnly celebrated by Turkmen people,  
neighbors prepare different dishes 
and treat each other. Most often it’s 
porridge, cereals, «food of Aisha-Pat-
ma», which is called «semeni» and 
cooked from germinated wheat. The 
girls, who are born on Novruz day, are 
named Novruzgul, and boys  Novruz, 
Novruzali, Novruzguli.
Among Turkmen people there are 

proverbs, sayings, signs associated 
with Novruz, taking their origin from 
the depths of centuries: «A person 
who cooked semeni on the day of 
Novruz should treat seven neighbors, 
then his good deed will return to him 
being multiplied by 70 times», «If on 
the night of Novruz the sky is cloudy 
or foggy, then the year will be rainy», 
«If the earth is covered in the Novruz 
morning by hoar-frost, then it will be 
a year of plenty», «The child, born on 
Novruz day, will be happy», «If it is 
cold in Novruz, then cereals will give a 
heavy crop», «If a goat’s horns are wet 
on Novruz,  it is a sign of heavy crop», 
«After Novruz there will be no winter, 
after Mizan – no spring». These are 
pearls generated by the wisdom of our 
ancestors.
Novruz is a holiday of a new day, 

new year, new life and development. 
Unlike other holidays, it is a feast of 
land, of nature. It is the time of chang-
ing of seasons of a year. Our people 
widely and solemnly welcome the 
coming of spring, Novruz is a herald 
of life, a symbol of reviving the nature. 
Upon completion of holiday, our farm-
ers immediately begin their field work. 
They try to lay the foundation of a rich 
harvest in the new year.
During the International Novruz Day, 

thanks to the efforts of our Respected 
President, in the locality that is called 

Sü­me­le­gi bar­ly adam­lar taý­ýar­lap, ony 
goň­şy-go­lam­la­ry­na, dost-ýar­la­ry­na 
paý­lap­dyr­lar. Sü­me­le­gi 14-24 sa­ga
dyň do­wa­myn­da ys­lam di­ni­ne uý­ýan, 
ýü­zi nur­ly aýal­lar taý­ýar­lap­dyr­lar [16, 
49].
Türk­men­ler­de da­ba­ra­ly bel­le­nil­ýän 

baý­ram­çy­lyk­la­ryň bi­ri bo­lan Now­ruz­da 
goň­şu­lar dür­li ta­gam­lar bi­şi­rip, bi­rek-
bi­re­ge hö­dür-ke­rem ed­ýär­ler. Aý­ra­tyn 
hem, Now­ruz bi­len bag­la­ny­şyk­ly Now
ruz kö­je, Now­ruz ýar­ma, ýa­ňy gö­ge­ren 
bug­daý­dan «Äşe-Pat­ma­nyň na­ha­ry» 
ha­sap­lan­ýan se­me­ni ýa­ly ta­gam­lar bi
şi­ril­ýär we bir-bir­le­ri­ne goň­şo­ka­ra ibe
ril­ýär. Now­ruz gü­ni dog­lan gyz bä­be­ge 
Now­ruz­gül, ogul bä­be­ge bol­sa Now
ruz, Now­ru­za­ly, Now­ruz­gu­ly ýa­ly at­lar 
da­kyl­ýar.
Türk­men hal­ky­nyň ara­syn­da kök

le­ri­ni ga­dym­dan alyp gaýd­ýan Now
ruz baý­ra­my bi­len bag­la­ny­şyk­ly kä­bir 
aýt­gy­lar, yrym­lar hem bar: «Now­ruz
da se­me­ni bi­şi­ren adam ony ýe­di öýe 
da­dyr­ma­ly­myş, şon­da rys­ga­lyň ýet­miş 
es­se bo­lup gaý­dyp ge­ler­miş», «Now
ruz gi­je­si as­man bu­lut­ly ýa-da du­man
ly bol­sa, ýyl ygal­ly ge­ler­miş», «Now­ruz 
gü­ni ir­den ýe­re gy­raw düş­se, top­rak 
ha­syl­ly bo­lar­myş», «Now­ruz­da dog­lan 
ça­ga bagt­ly bo­lar­myş», «Now­ruz­da 
ho­wa so­wuk bol­sa, dä­ne­li ekin­ler ha
syl­ly bo­lar», «Now­ruz ge­çi­niň şa­hy­ny 
ez­se, ha­sy­la ga­raş», «Now­ruz­dan soň 
gyş bol­maz, mi­zan­dan soň – ýaz» ýa
ly, ata-ba­ba­la­ry­my­zyň paý­has ele­gin
den ge­çen dür­dä­ne­le­re duş gel­mek 
bol­ýar.
Bu baý­ram tä­ze gü­nüň, tä­ze ýy­lyň, 

tä­ze dur­mu­şyň we ösü­şiň baý­ra­my
dyr. Ol beý­le­ki baý­ram­lar­dan ta­pa
wut­ly­lyk­da ýe­riň, te­bi­ga­tyň baý­ra­my
dyr. Gyş pas­ly­nyň öz or­nu­ny ba­ha­ra 
be­ren döw­rü­dir. Türk­men hal­ky­myz 
ba­har pas­ly­nyň hoş­tap ho­wa­ly döw­rü
ni ýa­şaý­şyň ny­şa­ny­ny, te­bi­ga­tyň jan
lan­ýan döw­rü­ni, uly toý-da­ba­ra bi­len 
gar­şy­la­ýar­lar. Now­ru­zyň gel­me­gi bi­len 
te­bi­gat tä­ze­den jan­lan­ýar. Daý­han­la
ryň ala­da­sy, ýe­re bo­lan yh­la­sy art­ýar. 
Baý­ram­çy­lyk gu­ta­ran des­si­ne eke­ran
çy­la­ry­myz meý­dan iş­le­ri­ne yh­las bi­len 
gi­riş­ýär­ler. Tä­ze ýy­lyň bol ha­sy­ly­nyň 
düý­bü­ni tut­mak ug­run­da ça­lyş­ýar­lar.
Hal­ka­ra Now­ruz baý­ra­myn­da hor

mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň ta­gal­la­sy bi­len, 
in­di, ýy­lyň-ýy­ly­na, Türk­me­nis­ta­nyň 
bäş we­la­ýa­ty­nyň we­kil­le­ri­niň gat­naş
ma­gyn­da, Now­ruz ýaý­la­syn­da ga­dym
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dan gel­ýän türk­men ada­ty­na, dä­bi­ne 
eýe­rip, aý­dym-saz­ly, et­no­ra­fi­ki gym
mat­lyk­la­ry­myz gör­ke­zil­ýär.
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk 

döw­rün­de hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz mil
li gym­mat­lyk­la­ry­my­zy sar­pa­la­ma­ga, 
kö­ne­den gel­ýän däp-des­sur­la­ry­my­zy 
hor­mat­la­ma­ga, toý­la­ry­my­zy giň­den 
tut­ma­ga uly müm­kin­çi­lik­ler dö­ret­di. 
«Türk­me­nis­tan – pa­ra­hat­çy­ly­gyň we 
yna­nyş­ma­gyň Wa­ta­ny» şy­ga­ry bi­len 
at­lan­dy­ry­lan bu ýyl­da hem Hal­ka­ra 
Now­ruz baý­ra­my Ga­ra­gum der­ýa­sy
nyň ke­na­ryn­da uly şat­lyk-şow­hun bi
len toý­lan­dy. Asyr­la­ryň jüm­mü­şin­den 
bi­ziň gün­le­ri­mi­ze ge­lip ýe­ten tä­sin 
folk­lor-et­nog­ra­fi­ýa çy­kyş­la­ry, ga­dy­my 
däp bo­ýun­ça dö­re­di­len sah­na gör
nüş­le­ri, gaý­ta­lan­ma­jak mil­li ly­bas­lar, 
aý­dym­dyr tans­lar, ba­har­da te­bi­ga­tyň 
oýan­ma­gy­nyň hem-de tä­ze­le­ni­şiň hor
ma­ty­na bel­le­nil­ýän bu ga­dy­my baý­ra
myň çuň­ňur ma­ny­sy­ny be­ýan et­di.

«Novruz Yayla» (the Ak Bugdai etrap 
of Akhal Velayat) with the participation 
of representatives of all five velayats 
of Turkmenistan, songs-and-musical 
performances and demonstrations of 
handicraft products that keep ancient 
traditions of our people, take place.
In the era of might and happiness, 

Respected President creates ample 
opportunities for the preservation and 
multiplication of national values, an-
cient traditions and customs. The In-
ternational day of Novruz has widely 
been celebrated on the bank of Kara-
kum River in the year under review, 
which motto «Turkmenistan – Moth-
erland of Peace and Trust». Colorful 
folklore-ethnographic performances, 
dramatizations on old customs’ mo-
tives, bright national costumers, mu-
sic, songs and dances that have come 
from the deep of ages, underline sym-
bolicalness of this ancient holiday to 
the honor of spring nature and revival 
of life. 

музыкальные выступления и де-
монстрируются изделия народных 
промыслов, хранящие древние тра-
диции нашего народа.
В эпоху могущества и счастья 

уважаемый Президент создаёт ши-
рокие возможности для сохранения 
и умножения национальных ценно-
стей, древних традиций и обычаев.  
В этом году, проходящем в нашей 
стране под девизом «Туркмени-
стан – Родина мира и доверия», 
Международный день Новруз от-
мечен с большим размахом и тор-
жеством на берегу Каракум-реки. 
Колоритные фольклорно-этногра-
фические представления, инсце-
нировки по мотивам старинных об-
рядов, яркие народные костюмы, 
музыка, песни и танцы, пришедшие 
к нам из глубины веков, подчеркну-
ли глубокую символичность этого 
древнего празднества в честь ве-
сеннего пробуждения природы и  
обновления жизни.
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Be­ýik Ýü­pek ýo­ly mi­la­dy­dan öň­ki  
II asyr­da çe­ki­lip, mi­la­dy­nyň XV asy
ry­na, ýag­ny Be­ýik ge­og­ra­fik açyş­la­ra 
çen­li do­wam edip­dir. Be­ýik ýü­pek ýo­ly 
Mer­ke­zi, Gü­nor­ta we Gü­nor­ta-Gün
do­gar Kaw­kaz we Hy­taý halk­la­ry­nyň 
yk­dy­sa­dy we me­de­ni gat­na­şyk­la­ryn­da 
uly äh­mi­ýe­te eýe bol­dy. Ol Gün­ba­tar 
bi­len Gün­do­ga­ryň ara­syn­da me­de­ni 
köp­ri hök­mün­de ägirt uly orun eýe
läp­dir. Bu ýol­dan di­ňe bir tä­jir­ler bi­len 
söw­da ker­wen­le­ri däl, eý­sem dip­lo
mat­lar, alym­lar, ja­han­keş­de­ler hem 
ge­çip­dir. Be­ýik Ýü­pek ýo­ly adam­zat 
jem­gy­ýe­ti­niň in­tel­lek­tu­al ösü­şi­ne, ru
hy-me­de­ni taý­dan kä­mil­leş­me­gi­ne, je
bis­leş­me­gi­ne iter­gi be­rip­dir.
Ta­ryh yl­myn­da Be­ýik Ýü­pek ýo­lu

nyň açylmagyny Hy­taý bi­len bag­la
nyş­dyr­ýar­lar. «Bü­tin­dün­ýä ta­ry­hy» ki
ta­byň ikin­ji jil­din­de ýa­zy­ly­şy­na gö­rä, 

Великий Шёлковый путь был про-
ложен во II веке до нашей эры и про-
существовал до XV века нашей эры 
или, иными словами, до Великих 
географических открытий. Великий 
Шёлковый путь сыграл большую 
роль в развитии экономических и 
культурных связей народов Цен-
тральной, Южной и Юго-Восточной 
Азии, Кавказа и Китая. Это был 
культурный мост между Западом и 
Востоком. По этой дороге шли не 
только торговые караваны с куп-
цами, но и дипломатами, учеными, 
путешественниками. Великий Шёл-
ковый путь дал мощный толчок раз-
витию и взаимообогащению культур 
этого региона, интеллектуальному 
развитию, культурно-духовному со-
вершенствованию и сплочению че-
ловеческого общества.

The Great Silk Road was laid in the 
II century BC and has operated up to 
XV century of our era, in other words 
prior to the Great geographic discover-
ies.  Having been as a cultural bridge 
between West and East it played the 
great role in the development of the 
economic and cultural ties of peoples 
of Central, South and South-East Asia, 
Caucasus and China.  This Road was 
predestined both for trade caravans 
with merchants and diplomats, schol-
ars and travelers. The Great Silk Road 
has given a powerful impetus to the 
development, mutual enrichment of 
the culture of these regions intellectual 
development, cultural-spiritual perfec-
tion and human society unification.
It is known, the Great Silk Road was 

set up by China.   In the second vol-
ume of the «Universal history», when 
Chinese dynasty Khani was in power 

«Bu günki gün Beýik Ýüpek ýo
lunyň taryhy biziň ählimizi öz hal
kymyzyň taryhyna ýaňadan nazar 
aýlamaga iterýär, şeýle-de milli 
äheňlere uçursyz uly ähmiýet ber
mezden, beýleki halklaryň medeni
ýetine düşünmegi öwredýär ýa-da 
Beýik ýüpek ýoluna dahylly ähli 
taryhyň medeniýetleriniň özara gat
naşygyna daýanýandygyny aýdyň 
görkezýär».

Türkmenistanyň Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

«Today the history of the Great 
Silk Road is attractive and makes 
us look back to roots of our na-
tional culture; it promotes to under-
stand the other cultures because 
exchange and dialogue of cultures 
are the core essence of historical 
process created and supported the 
Great Silk Road». 

President of Turkmenistan 
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

«Сегодня история Великого 
Шёлкового пути привлекатель-
на тем, что, заставляя всех нас 
обернуться к истокам своей на-
циональной культуры, она спо-
собствует пониманию других 
культур, ибо вся суть истори-
ческого процесса, создавшего и 
поддерживавшего Великий Шёл-
ковый путь – в обмене, в диалоге  
культур».

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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Hy­taý­da Han nesilşalygy döw­rün­de, 
mi­la­dy­dan öň­ki 126–125-nji ýyl­lar­da 
hy­taý sy­ýa­hat­çy­sy (iş ýü­zün­de aň­taw
çy­sy) Çžan Sýan Da­wanda (Fer­ga­na), 
Kang­ýuýda (Ho­rezm), Das­da (Bakt
ri­ýa) bo­lup­dyr, ol ýurt­la­ryň ila­ty, mad
dy re­surs­la­ry, har­by güýç­le­ri ba­ra­da 
mag­lu­mat­lar top­lap­dyr. Çžan Sýan 
Şen­dum (Hin­dis­tan), An­si (Par­fi­ýa) 
ha­kyn­da, şeý­le-de has Gün­ba­tar­da­ky 
alys ýurt­lar ha­kyn­da-da eşi­dip­dir. Ol 
sy­ýa­hat­dan do­la­nyp ba­ryp, im­pe­ra­tor 
U-die gö­ren-eşi­den­le­ri­ni ha­bar be­rip
dir. Şon­dan soň bir­nä­çe ýyl ge­çen­soň, 
hy­taý söw­da ker­we­ni Gün­ba­ta­ra ug
ra­dy­lyp­dyr. Şeý­le­lik­de, Be­ýik Ýü­pek 
ýo­ly ady­ny alan ker­wen ýo­ly açy­lyp­dyr  
[4, 505-506].
Hy­taý asyr­la­ryň do­wa­myn­da daş­ky 

dün­ýä üçin ýa­pyg­rak hä­si­ýe­ti­ni sak
lap­dyr. Ol Be­ýik Hy­taý di­wa­ry we ýü
pe­gi bi­len şöh­rat­la­nyp­dyr. Hy­ta­ýyň 
de­mir­ga­zy­gyn­da har­by taý­dan gu­ra
lan, örän sö­weş­jeň halk bo­lan gunn­lar 
ýa­şap­dyr. Şo­la­ryň ço­zuş­la­ryn­dan go
ran­mak üçin mi­la­dy­dan öň­ki IV asyr­da 
bir­nä­çe ýer­de go­rag di­war­la­ry gur­lup
dyr. Mi­la­dy­dan öň­ki III asyr­da ol di­war
lar bir ul­ga­ma sal­nyp, tä­ze­den gur­lup
dyr we «Be­ýik Hy­taý di­wa­ry» ady bi­len 

Как известно, основание Вели-
кого Шёлкового пути связывают с 
Китаем. Во втором томе «Всемир-
ной истории» отмечается, что во 
времена династии Хань в Китае в  
126-125 годах до нашей эры ки-
тайский путешественник (на самом 
деле разведчик) Чжан Цянь по-
бывал в Даване (Фергана), Кангюй 
(Хорезм), Дасе (Бактрия), собирая 
сведения о населении, матери-
альных ресурсах и военных силах 
этих стран. Чжан Цянь слышал и о 
Шендуме (Индии), Анси (Парфии), 
а также о более отдалённых запад-
ных странах. По возвращении из пу-
тешествия он сообщил императору 
У-ди обо всем увиденном. Через не-
сколько лет китайский торговый ка-
раван отправился на Запад. Таким 
образом открылся путь, названный 
Великим Шёлковым путем [4, 505-
506].
Веками Китай был закрытой 

внешнему миру страной. Китай сла-
вился Великой Китайской стеной и 
шёлком. К северу от Китая жили гун-
ны, народ, организованный в воен-
ном отношении и очень воинствен-
ный. Для защиты от их нападений в  
IV веке до нашей эры были сооруже-

during 126-125 years BC, it is written 
that the Chinese traveler (in fact the 
agent) Chjan Syan visited as Davan 
(Fergana), Kanguy (Horezm), Dase 
(Bactria). He gathered information on 
the population, material resources 
and military forces of these countries. 
Chjan Syan possessed the information 
on Shendum (India), Ansi (Parthia) as 
well as on more far distance western 
countries. Having back home from the 
travel, he provided to Imperator U-di 
about his observations and data col-
lected by him. Several years later the 
Chinese trade caravans started voy-
age towards West. Thus, it was the 
step for the path, which was called the 
Great Silk Road [4, 505-506].
However, the reliaty registered by 

the history is not like this. China had 
no access for the external world. In 
fact, China is famous with its Chinese 
wall and silk production. Huns, who 
were well organized and war-like, 
habited at the North of China. The de-
fensive walls erected by Chinese in 
the IV century BC served as a barrier 
from opponents’ attacks. In the III cen-
tury BC, these walls were unified into 
one system, which was called as «The 
Great Chinese wall». Having 4000 ki-
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ta­ry­ha gi­rip­dir. Bo­ýy 10, ini gap­dal­la
ýyn ha­tar­da 5 at­ly ça­pyp bil­jek de­re
je­de giň, her 60–100 m-den ga­ra­wul 
diň­li bu des­ga 4000 km-e uzap­dyr. 
Onuň gur­lu­şy­gyn­da 2 mln adam iş­läp
dir. Be­ýik Hy­taý di­wa­ry ýur­dy bel­li bir 
de­re­je­de çar­wa­la­ryň ço­zuş­la­ryn­dan 
go­rap­dyr. Ýö­ne geost­ra­te­gi­ýa nuk­daý
na­za­ryn­dan, onuň zy­ýa­nam ýe­ten bo
la­ra çe­me­li: Ol De­mir­ga­zyk gi­ňiş­li­gi bi
len Hy­ta­ýyň ara­sy­na bö­wet ba­syp­dyr 
[4, 480-482].
Hy­taý ýü­pek­çi­li­giň wa­ta­ny. Ta­ry­hy 

mag­lu­mat­lar ol ýer­de ýü­pek gur­çu
gy­nyň pi­le­sin­den ýü­pek al­ma­gyň tä­ri 
mi­la­dy­dan öň­ki 2698-nji ýyl­da ta­py
lyp­dyr. Ýü­pek­den ma­ta do­kap, ma­ta
dan pul ýa­sap­dyr­lar. Şol dö­wür üçin 
ol örän tä­sin hem gym­mat­ba­ha bo­lup, 
ýü­pek ma­ta­nyň ön­dü­ri­liş sy­ry giz­lin 
sak­la­nyp­dyr. Hat­da Hy­ta­ýyň goň­şu­sy 
Ko­re­ýa­da ýü­pek­çi­lik di­ňe mi­la­dy­nyň 
III asy­ryn­da mä­lim bo­lup baş­lap­dyr. V 
asyr­da ýü­pek­çi­li­giň tä­ri Mer­we ýe­tip­dir 
[5, 10-12]. Diý­mek, ýü­pek­çi­li­giň Hy­taý
dan Mer­we ge­lip ýet­me­gi üçin 3200 
ýyl ge­rek bo­lup­dyr. Eger-de Gün­ba­tar 
ýurt­la­ra ýol aç­mak baş­lan­gy­jy Hy­ta­ýa 
de­giş­li bo­lan bol­sa, on­da beý­le ha­ýal-
ýa­gal­ly­gyň bol­ma­jak­dy­gy öz-özün­den 
düş­nük­li­dir.
Türk­men ta­ryh­çy­la­ry an­tik döw­rü

niň alym­la­ry­nyň iş­le­ri­ne sal­gy­la­nyp, 
Par­fi­ýa­nyň Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi bo
lan­dy­gy­ny su­but et­di­ler. Pa­ty­şa Mit
ri­dat II-iň döw­rün­de (mi­la­dy­dan öň­ki  
123-88/87 ý.) Par­fi­ýa im­pe­ri­ýa öw­rü
lip, onuň çäk­le­ri gün­ba­tar­da Ýewf­rat, 
gün­do­gar­da Amy­der­ýa, de­mir­ga­zyk
da Mer­ke­zi Ga­ra­gum, gü­nor­ta­da Pars 
aý­la­gy, Arap deň­zi ara­ly­gy­ny öz içi­ne 
alyp­dyr. Mit­ri­dat II-ä «Pa­ty­şa­la­ryň pa

ны оборонительные стены. В III веке 
до нашей эры эти стены были пере-
строены и объединены в единую 
систему, которая вошла в историю 
как Великая Китайская стена. Высо-
та стены составляла 10 метров, ши-
рина стены позволяла скакать пяти 
всадникам в ряд, через каждые 60-
100 метров были сторожевые баш-
ни, и общая протяженность стены 
составляла 4000 километров. В её 
строительстве принимало участие 
2 млн человек. Великая Китайская 
стена защищала страну от набегов 
кочевников. Однако, с геостратеги-
ческой точки зрения, видимо, она 
нанесла вред стране. Она отгоро-
дила Китай от северных соседей [4, 
480-482].
Китай – родина шелководства. 

Исторические сведения свидетель-
ствуют о том, что в 2698 году до на-
шей эры там был изобретен способ 
получения шёлка из шелкопряда. 
Из него изготовляли ткани и купю-
ры. Этот способ был очень уникаль-
ным, но дорогостоящим для своего 
времени, поэтому секреты этого 
ремесла держали втайне. Даже в 
соседней с Китаем Корее шелко-
водство стало известно только в  
III веке нашей эры. В V веке секре-
ты шелководства узнали в Мерве  
[5, 10-12]. Значит, чтобы шелковод-
ство дошло из Китая до Мерва, по-
надобилось 3200 лет. 
Ссылаясь на работы античных ав-

торов, туркменские историки дока-
зали, что Парфия была сердцем Ве-
ликого Шёлкового пути. Во времена 
царя Митридата II (123-88/87 гг. до 
нашей эры) Парфия превратилась в 
империю, и её территория охваты-
вала на западе Евфрат, на востоке– 

lometers length, it has the walls with 
10 meters height, the width may oc-
cupy five ridders in line and towers for 
guards were erected in every 60-100 
meters. More than 2 million people 
was involved in construction of this 
facility.   It is known from the history 
that Great Chinese wall defended the 
country from nomadic attacks. How-
ever, from the geo-strategic point of 
view, it had negative impact on the 
country. The wall isolated China from 
the North neighbors [4, 480-482].
China is a country of silk production. 

Historical data certifies the fact that 
silk receiving from silkworm method 
was invented in year 2698 BC in Chi-
na. The materials and banknotes were 
produced from silk. Since this method 
was very amazing and expensive, 
the handicraft is preserved in secret.  
Even in Korea, which is a neighbor 
of China, the silk production become 
to be introduced in the III century of 
our era? In the V-th century the silk 
production method was introduced in 
Merv   [5, 10-12]. Thus, 3.200 years 
needs silk production to be brought to 
Merv from China. 
Relying on the works of ancient au-

thors, the Turkmen historians certified 
the Parthia has been the heart of the 
Great Silk Road. The tsar Mithridat II, 
who was in power (123-88/87 BC) of 
Parthia, became an Empire and cov-
ered the territory: on the west-Efrat, 
on the east Amudarya, on the north 
Central Karakums, in the south  Per-
sian Gulf and Arabic sea.  Mithridat II 
got the title «The tsar of tsars». The 
academician V. V. Bartold wrote that 
«Mithridat II « was the first ruler in the 
history to send his ambassadors to 
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ty­şa­sy» di­ýip­dir­ler. Aka­de­mik W. W. 
Bar­tol­dyň ýaz­ma­gy­na gö­rä, «Mit­ri­dat 
II ta­ryh­da gün­do­gar­da hem gün­ba­tar
da ýe­riň aň­ry uç­la­ry­na – Hy­ta­ýa we Ri
me öz il­çi­le­ri­ni ibe­ren il­kin­ji hö­küm­dar 
bo­lup­dyr». 
Mit­ri­dat II öz im­pe­ri­ýa­sy­nyň geost

ra­te­gi­ýa taý­dan amat­ly ýer­le­şen­di­gi
ne göz ýe­ti­rip, da­şa­ry sy­ýa­sat­da onuň 
müm­kin­çi­lik­le­rin­den ba­şar­nyk­ly peý
da­la­nyp­dyr. Ol yklymlar arasyndaky 
söw­da ýol­la­ry­na gö­zeg­çi­li­gi ýo­la go
ýup­dyr. Mit­ri­dat II Rim bi­len Hy­ta­ýyň 
gös-gö­ni öza­ra gat­na­şyk aç­ma­gy­na 
ýol ber­män­dir. Bu ýag­da­ýy ta­ry­hy çeş
me­ler hem tas­syk­la­ýar. Hy­taý çeş­me
le­rin­de Par­fi­ýa­nyň ser­het­le­ri­ne çen­li 
bo­lan ýol­lar ba­ra­da mag­lu­mat­lar bar. 
Rim çeş­me­le­ri-de Par­fi­ýa çen­li çäk
le­nip­dir. «Kiçi Han nesilşalygynyň 
taryhynda» «par­fi­ýa­ly­lar öz üst­le­rin
den rim­li­le­ri Hy­ta­ýa ge­çir­me­ýär­ler», 
diý­lip ýa­zy­lyp­dyr.
Mit­ri­dat II-iň ta­gal­la­sy bi­len, Be­ýik 

Ýü­pek ýo­ly dün­ýä­niň gan da­ma­ry­na 
öw­rü­lip­dir. Ol bu ýo­la me­de­ni ösü­şiň 
mil­let­ler üs­ti dü­zü­mi hök­mün­de ga
rap­dyr. Şol dü­zü­miň mer­ke­zi Par­fi­ýa 
bo­lup, oňa çe­ki­len Rim hem Han im
pe­ri­ýa­la­ry, öz­le­ri bil­mez­den, onuň çet-
gy­rak­la­ry bo­lup ga­lyp­dyr.
Par­fi­ýa yk­dy­sa­dy taý­dan hem kuw

wat­ly im­pe­ri­ýa bo­lup­dyr. Eke­ran­çy
lyk, mal­dar­çy­lyk ösüp­dir. At­lar go­şu­na 
hem ge­rek bo­la­ny üçin, at­çy­ly­ga örän 
uly äh­mi­ýet ber­lip­dir. Hü­när­ment­çi
lik, se­net­çi­lik giň ge­rim alyp­dyr. Söw

Амударью, на севере – Централь-
ные Каракумы, на юге – Персидский 
залив и Арабское море. Митрида- 
та II называли «царём царей». Как 
пишет академик В. В. Бартольд, 
«Митридат II был первым правите-
лем в истории, отправившим своих 
послов во все концы востока и за-
пада – в Китай и Рим». 
Убедившись в удобном геострате-

гическом расположении своей стра-
ны, Митридат II умело этим пользо-
вался в своей внешней политике. 
Он наладил контроль над торговы-
ми путями между континентами и 
не позволял устанавливать прямые 
контакты между Римом и Китаем. 
Это подтверждается историческими 
материалами. В китайских источ-
никах есть сведения о дорогах до 
пределов Парфии. И римские ис-
точники ограничиваются предела-
ми Парфии. В «Истории Младшей 
династии Хань» пишется, что «пар-
фяне не пропускают римлян через 
свои пределы в Китай».
Благодаря усилиям Митридата II 

Великий Шёлковый путь превратил-
ся в живую артерию мира. Он рас-
сматривался как наднациональный 
компонент культурного развития, 
центром которого была Парфия, а 
Рим и империя Хань, сами того не 
подозревая, стали его окраинами.
Парфия была мощной империей 

и с экономической точки зрения. 
Развивались земледелие и живот-
новодство. Так как лошади были 
нужны и армии, большое значение 

the countries of east and west – China 
and Rome». 
Being located in a very good geo-

strategic conditions, Mithridat II used 
with these privileges while carrying out 
his external policy. He arranged con-
trol over the trade roads among the 
continents. The tsar gave no chances 
for direct cooperation between China 
and Rome. It is certified by the his-
torical sources. The Chinese sources 
contain data on the roads achiev-
ing the boarders of Parthia.  And the 
Rome’s sources are limited with Par-
thian’s frontiers. In the «History of ju-
nior Khan dynasty ruling» it is narrated 
the «Parthian gave no pass across 
their boarders to China».
Due to efforts of Mithridat II the 

Great Silk Road became life arteria of 
the world. He considered this road as 
a component of cultural development 
and Parthia the center, while Rome 
and empire of Khan became their sub-
urbs, not jalousie it.
Parthia was a powerful Empire 

from economic point of view. Land 
farming and cattle raise was grow-
ing. Horse breeding was given due 
attention because the horses were 
required for army to use. The crafts-
manship and handicraft was widely 
spread. Trade especially international 
trade has flourished. The archeologi-
cal findings show that silver was the 
base for monetary system in Parthia. 
The golden coins were not issued in 
the Empire. However, the monetary 
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da, hal­ka­ra söw­da­sy gül­läp ösüp­dir. 
Ar­heo­lo­gik ta­pyn­dy­lar Par­fi­ýa­da pul 
ul­ga­my­nyň küm­şe esas­la­nan­dy­gy­ny 
gör­kez­ýär. Im­pe­ri­ýa­da al­tyn teň­ňe
ler çy­ka­ryl­man­dyr. Pul bir­li­gi kü­müş 
drah­ma bo­lup­dyr. Drah­ma­nyň hal­ka­ra 
söw­da­syn­da oňaý­ly bol­ma­gy na­zar
da tu­tu­lyp, onuň hüm­me­ti Rim di­na­ry
na deň de­re­je­de sak­la­nyp­dyr. Par­fi­ýa 
drah­ma­la­ry Mer­ke­zi Azi­ýa ýurt­la­ryn­da, 
Gün­do­gar Tür­küs­tan­da, Or­ta Po­wolž
ýe­de, Kaw­kaz­da – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu
nyň ge­çen äh­li ýer­le­rin­den ta­pyl­dy.
Par­fi­ýa im­pe­ri­ýa­syn­da sy­ýa­sy dur

nuk­ly­lyk sak­la­nyp­dyr. On­da ker­wen 
ýol­la­ry­na di­ňe gö­zeg­çi­lik edil­män, ýol
la­ryň howp­suz­ly­gy hem üp­jün edi­lip
dir. Ýol­la­ryň ug­run­da ker­wen­sa­raý­lar 
gur­lup, tä­jir­ler, dü­ýe­keş­ler, go­rag­çy 
at­ly­lar üçin dem-dynç al­ma­ga, beý­le
ki tä­jir­ler bi­len du­şu­şyp, söw­da-sa­tyk 
et­mä­ge şert­ler, at­dyr dü­ýe­le­re ot-iým 
üp­jün­çi­li­gi dö­re­di­lip­dir.
Par­fi­ýa hal­ka­ra ýol­la­ry­nyň esa­sy 

ke­siş­ýän ýe­ri bo­lup­dyr. Aý­ra­tyn hem 
hä­zir­ki Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­ri uly äh
mi­ýe­te eýe bo­lup­dyr. Hut şu ýer­de çar 
ta­ra­pa – Gün­do­ga­ra (Hy­ta­ýa), Gün­ba
ta­ra (Ri­me), Gü­nor­ta (Hin­dis­ta­na), De
mir­ga­zy­ga (Po­wolž­ýä) gid­ýän ýol­lar 
ke­si­şip, öz­bo­luş­ly dört­burç­luk şe­kil­li 
hal­ka­ra çat­ry­gy dö­räp­dir. Şol çat­ryk­da 
ýer­le­şen Merw, Nu­saý dün­ýä­niň mer
ke­zi şä­her­le­ri­niň ha­ta­ry­na go­şu­lyp, 
Amul, Gür­gen, Sa­rahs şä­her­le­ri gül­läp 
ösüp­dir.
Be­ýik Ýü­pek ýo­lun­dan ýüz­ler­çe, kä 

ha­lat­lar­da müň­ler­çe dü­ýe­den yba­rat 
go­rag­ly ker­wen­ler gat­nap­dyr. Bu ker
wen­le­riň ýurt aşyp yzy­na do­la­nyp gel
me­gi üçin en­çe­me aý, hat­da ýyl ge­rek 
bo­lup­dyr. My­sal üçin, Par­fi­ýa Hy­taý­dan 
uly ker­wen­le­riň ýyl­da 5-12-si ge­lip­dir. 
Par­fi­ýa tä­jir­le­ri her ýy­lyň sent­ýab­ryn
da Me­so­po­ta­mi­ýa­nyň Bat­nu şä­he­rin
de ge­çi­ril­ýän Gün­do­gar ha­ryt­la­ry­nyň 
ser­gi­si­ne Hy­taý, hin­di ha­ryt­la­ryn­dan 
äki­dip­dir­ler. Olar bu ýer­de si­ri­ýa, grek, 
rim tä­jir­le­ri­ne gön, ýü­pek, nah ma­ta­la
ry, gym­mat­ba­ha daş­la­ry, pil süň­kü­ni, 
ýa­kym­ly ys­ly zat­la­ry sa­typ­dyr­lar. Par
fi­ýa tä­jir­le­ri­niň ker­wen­le­ri Ara­bys­ta­na, 
Pa­les­ti­na, hat­da Mü­sü­re-de ba­ryp ýe
tip­dir. Hy­taý çeş­me­le­ri­niň ber­ýän mag
lu­mat­la­ry­na gö­rä, par­fi­ýa tä­jir­le­ri hal
ka­ra söw­da­sy­ny di­ňe ker­wen ýol­la­ry 
bo­ýun­ça däl, der­ýa­dyr de­ňiz ar­ka­ly-da 

придавалось коневодству. Широко 
были распространены ремесленни-
чество и кустарничество. Процве-
тала торговля, особенно междуна-
родная. Археологические находки 
показывают, что денежная система 
Парфии была основана на серебре. 
В империи не чеканились золотые 
монеты. Денежной единицей была 
серебряная драхма. С учётом удоб-
ства и ценности драхмы в между-
народной торговле, сохранялось 
её хождение наравне с римским 
динаром. Парфянские драхмы най-
дены в странах Центральной Азии, 
в Восточном Туркестане, в Среднем 
Поволжье, на Кавказе, т.е. по все-
му маршруту Великого Шёлкового 
пути. 
В Парфянской империи сохраня-

лась политическая стабильность. 
В империи не только контролирова-
лись караванные пути, но и обеспе-
чивалась их безопасность. На торго-
вых путях строились караван-сараи, 
где создавались хорошие условия 
для отдыха торговцев, верблюдово-
жатых, охранников караванов, для 
их встреч с другими торговцами и 
торговли, создавались запасы кор-
ма для лошадей и верблюдов.
Парфия находилась на стратеги-

чески важном перекрёстке между-
народных маршрутов. Особенно 
большое значение имела терри-
тория нынешнего Туркменистана. 
Именно здесь образовался своео-
бразный четырёхугольный между-

measuring was the silver drachm. It 
was equal to Roman dinar because it 
was convenient for usage in the inter-
national trade. Parthian drachms were 
discovered in the countries of Central 
Asia, in eastern Turkestan, In Middle 
Povolzhiye , on Cacauses i.e. through 
all Great Silk Road. 
The political situation in Parthian 

Empire has been stable. The Empire 
carried out control not only over cara-
van routes but for the security as well. 
The caravan-serais, where favorable 
conditions for traders rest, for guards 
meeting, were built.  The reserves for 
horses and camels forage were also 
made. 
Parthia was the main intersection 

of International routes. The territory 
of current Turkmenistan played an 
important role. The quadratal pecuiar 
intersection was formed here. It is as 
follows: East (China), West (Rome), 
South (India) , North (Povolzhiye). 
Merv and Nissa located on this in-
tersection became one of the central 
cities of the world, Amul, Gurgen and 
Serahs were flourishing. 
The caravans consisting of hundred, 

sometimes, thousands camels under 
security passed across the Great Silk 
Road. In order to go back they need 
several months, years. For example, 
nearly 5-12 caravans in a year ar-
rived in Parthia from China. Eastern 
goods exhibition held in September 
of every year in Bath, Mesopotamia, 
were exhibited with Chinese and Indi-
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alyp ba­ryp­dyr. My­sal üçin, Merw­den 
Sog­da, To­ha­rys­tan­dan (Ter­mez, Balh, 
se­bit­le­ri) Ho­rez­me gid­ýän ýol­la­ryň çat
ry­gyn­da ýer­le­şen, Amul­da öz söw­da 
gä­mi­le­ri bo­lan, tä­jir­ler hem ýa­şap­dyr. 
Ola­ryň gä­mi­le­ri Amy­der­ýa­dan gat­nap
dyr. Par­fi­ýa ha­ryt­la­ry­nyň Ga­ra deň­zin
den ge­çip, onuň de­mir­ga­zy­gyn­da­ky 
ga­dy­my grek şä­her­le­ri­ne-de ba­ryp ýe
ten­di­gi su­but edil­di.
Par­fi­ýa tä­jir­le­ri çet ýurt ha­ryt­la­ry bi

len bir­lik­de öz ýurt­la­ryn­da ön­dü­ri­len 
önüm­ler­de­nem ýü­kü­ni tu­tup­dyr­lar. 
Par­fi­ýa­da al­tyn-kü­müş­den, gym­mat
ba­ha daş­lar­dan, pil süň­kün­den, me
tal­dan, küý­ze­den her dür­li önüm­le­ri 
ön­dür­ýän us­sa­ha­na­lar bo­lup­dyr. Şol 
us­sa­ha­na­lar­da se­net­kär­le­riň ne­sil
le­ri iş­läp­dir. Merw dem­ri­ne we de­mir 
önüm­le­ri­ne, syr­ça­ly daş ça­nak­la­ra, 
ne­pis ha­ly­la­ra we beý­le­ki önüm­le­re 
dün­ýä ba­za­ryn­da ýo­ka­ry ba­ha ke­si­lip
dir [6, 39-59].
Stra­bo­nyň ýaz­ma­gy­na gö­rä, Be­ýik 

Ýü­pek ýo­lu­nyň tu­tuş­ly­gy­na Par­fi­ýa­nyň 
göz as­tyn­da bol­ma­gy Rim im­pe­ri­ýa­sy
na ýa­ra­man­dyr. Ol Gün­do­ga­ra de­ňiz 
ar­ka­ly «der­we­ze» açyp­dyr. Mi­la­dy­dan 
öň­ki I asy­ryň baş­la­ryn­da Gy­zyl deň­zi
niň ke­na­ryn­da­ky Miss – Gar­mos por
tun­dan (Mü­sür) Hin­dis­ta­na her ýyl­da 
120-ä go­laý uly göw­rüm­li söw­da gä
mi­le­ri ug­ra­dy­lyp­dyr [7, 51]. Şon­da-da 
Be­ýik Ýü­pek ýo­lun­da ker­wen­le­riň gat
na­wy pe­sel­män­dir.
Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­na gö­zeg­çi­lik Par

fi­ýa­dan soň, Oguz we Be­ýik Sel­juk 
im­pe­ri­ýa­la­ryn­da do­wam edip­dir. VI-
VIII asyr­lar­da Türk ka­gan­ly­gy ady 
bi­len bel­li bo­lan döw­let, as­ly­ýe­tin­de 
Oguz im­pe­ri­ýa­sy bo­lup­dyr. Ony ne
mes aly­my Da­ni­il Mes­serş­midt XVIII 
asyr­da Si­bi­re sy­ýa­ha­ta ba­ran­da açyp
dyr. Alym ýü­zü­ne hat ýa­zy­lan daş­la­ry 
(Oguz-Or­hon ýaz­gy­la­ry­ny) gö­rüp, ola
ry Par­fi­ýa ha­ty­dyr di­ýip, gü­man edip
dir. Soň­ra awst­ri­ýa fi­lo­lo­gy E. Dobl
ho­fer we baş­ga-da bir­nä­çe ga­dy­my 
hat­la­ry öw­re­ni­ji­ler şol hat­la­ryň Är­sak­lar 
ne­sil­şa­ly­gy­nyň ha­ty bi­len ugur­daş-ga
ryn­daş­dy­gy­ny anyk­lap­dyr­lar. Diý­mek, 
im­pe­ri­ýa ýy­ky­lan­soň, par­fi­ýa­ly­la­ryň bir 
bö­le­gi Gün­do­ga­ra gi­dip, ýer­le­şip, VI 
asyr­da ýe­ne-de öz döw­le­ti­ni – Oguz 
im­pe­ri­ýa­sy­ny dö­re­dip­dir. Im­pe­ri­ýa Al
taý dag­la­ryn­dan Ha­zar deň­zi­ne çen­li 
ägirt uly gi­ňiş­li­gi öz içi­ne alyp, iki asyr

народный перекрёсток, откуда рас-
ходились дороги на Восток (Китай), 
Запад (Рим), Юг (Индия), Север 
(Поволжье). Мерв и Ниса, располо-
женные на этом перекрёстке, стали 
одними из центральных городов 
мира, а Амуль, Гурген и Серахс про-
цветали.
По Великому Шёлковому пути 

шли караваны из сотен, порою из 
тысячи охраняемых верблюдов. 
Для возвращения этих караванов 
в свои страны понадобилось не-
сколько месяцев, даже лет. Напри-
мер, из Китая в Парфию в год при-
бывало по 5-12 больших караванов. 
Парфянские купцы в сентябре каж-
дого года возили китайские, индий-
ские товары на выставку Восточных 
товаров, проводимую в городе Бат-
ну (Месопотамия). Они продавали 
здесь кожу, шёлк, хлопчатобумаж-
ные ткани, драгоценные камни, сло-
новую кость, благовония сирийским, 
греческим, римским купцам. Кара-
ваны парфянских купцов доходили 
до Аравии, Палестины, даже Егип-
та. По сведениям китайских источ-
ников, парфянские купцы осущест-
вляли международную торговлю не 
только по сухопутным караванным 
маршрутам, но и пользовались мор-
скими и речными путями. Напри-
мер, в Амуле, расположенном на 
перекрестке дорог из Мерва в Со-
гдию, из Тохаристана (районы Тер-
меза, Балха) в Хорезм, жили купцы, 
имеющие свои торговые суда, кото-
рые переправлялись по Амударье. 
Доказано, что парфянские това-
ры доходили через Чёрное море в 
древние греческие города.
Парфянские купцы, наряду с им-

портными товарами, грузили това-
ры местного производства. В Пар-
фии функционировали мастерские 
по производству различной про-
дукции из золота и серебра, дра-
гоценных камней, слоновой кости, 
металла и глины. В них работали 
потомки ремесленников. Высоко це-
нились на мировом рынке мервский 
металл и металлические изделия, 
глазурованные каменные чаши, ве-
ликолепные ковры и другие изделия  
[6, 39-59].
По словам Страбона, Римской 

империи не нравилось, что Великий 
Шёлковый путь полностью был под 

an products, which were delivered by 
Parthians merchants.  They sold here 
leather, silk, cotton made products, 
precious stones, ivory the kindness to 
Sirian, Greece and Roman merchants. 
The Parthian merchants overwhelmed 
long distance and reached till Arabia, 
Palestine and even to Egypt. Accord-
ing to data got from Chinese sources, 
the Parthians merchants carried out 
the international trade not only by land 
but made deal on river and sea routes. 
For instance, the merchants who pos-
sessed with river or sea vessels, oc-
cupied on Amul, which is located in the 
intersection between Merv and Sogdia 
(Tohoristan) (Termez, Balkh area) and 
to Khorezm. Their vessels moved on 
Amudarya. It is known, that Parthian 
products were even delivered to the 
ancient Greece cities, via Black sea. 
The Parthians merchants in line with 

goods imported loaded local origina-
tion products. The workshops on the 
production of various products from 
gold, silver, precious metals, ivory, 
metals and clays were functioning. 
The decedents of the craftsmanship 
work in   the workshop. The products 
manufactured in Merv such as metallic 
items, glazier stone made cups, splen-
did carpets and other things were as-
sessed on the world market [6, 39-59].
Bringing up the words narrated by 

Strabane is as follows: The Roman 
Empire was not in favor that the Great 
Silk Road has been controlled by Par-
thia. That is why, it opened «gate» to 
the east across the sea. At the begin-
ning of the I century BC the number 
of trade vessels directed to India from 
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lap tür­ki ko­wum­la­ryň äh­li­si­ne ho­wan
dar­lyk edip­dir. Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 
köp bö­le­gi onuň çäk­le­rin­den ge­çe­ni 
üçin, Hy­taý bi­len çak­ny­şyk­lar bo­lup
dyr. Em­ma sö­weş­ler­de köp­lenç oguz
lar üs­tün çy­kyp­dyr.
Be­ýik Sel­juk im­pe­ri­ýa­syn­da (XI-XII 

asyr­lar) hal­ka­ra söw­da­sy­na örän uly 
äh­mi­ýet be­r­lip­dir. Be­ýik Ýü­pek ýo­lun­da 
ker­wen­le­riň howp­suz­ly­gy ke­pil­len­di­ri
lip, ker­wen­sa­raý­lar aba­dan­laş­dy­ry­lyp, 
tä­ze­le­ri gur­lup­dyr. Hal­ka­ra söw­da­syn
da «çek» (as­sig­na­si­ýa) adal­ga­sy sel
juk­lar­dan ga­lyp­dyr. Im­pe­ri­ýa­nyň da
şa­ry sy­ýa­sa­tyn­da har­by eks­pan­si­ýa 
ret edi­lip, me­de­ni tä­si­ri güýç­len­dir­mek 
ba­ra­da ala­da edi­lip­dir. Bu ugur­da ýe­ti
len sep­git­ler Pa­riž­de Luwr mu­ze­ýin­de 
dö­re­di­len «Sel­juk im­pe­ri­ýa­sy­nyň sun
ga­ty» at­ly he­mi­şe­lik eks­po­zi­si­ýa­da öz 
be­ýa­ny­ny ta­pyp­dyr.
Gör­nü­şi ýa­ly, Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 

dö­reý­şi we ösü­şi türk­men­le­riň gu­ran 
Par­fi­ýa (mi­la­dy­dan öň­ki III asy­ryň or
ta­sy – 224 ý.), Oguz (VI-VIII asyr­lar), 
Be­ýik Sel­juk (XI-XII asyr­lar) im­pe­ri­ýa
la­ry bi­len gös-gö­ni bag­la­ny­şyk­ly­dyr. 
Bu im­pe­ri­ýa­lar müň ýyl­lap Be­ýik Ýü
pek ýo­lu­na se­ren­jam be­rip, adam­zat 
jem­gy­ýe­ti­niň ösü­şi­ne uly go­şant go
şup­dyr­lar. Öz ge­ze­gin­de ol ýol hem 
türk­men­le­re tä­si­ri­ni ýe­ti­rip­dir. Hal­kyň 
me­de­ni­ýe­ti­ni, sun­ga­ty­ny has baý­laş

контролем Парфии. Поэтому она 
открыла «ворота» на Восток через 
море. В начале I века до нашей эры 
в Индию ежегодно отправлялись 
около 120 больших торговых су-
дов из порта Мисс-Гармос (Египет)  
[7, 51]. Даже тогда не прекратилось 
движение караванов по Великому 
Шёлковому пути. 
Контроль над Великим Шёлковым 

путём после Парфии осуществляли 
Огузская и Великая Сельджукская 
империи. Государство, известное в 
VI-VIII веках под названием Тюрк-
ский каганат, на самом деле было 
Огузской империей. Её открыл не-
мецкий ученый Даниил Мессерш-
мидт, путешествовавший по Сибири 
в XVIII веке. Увидев каменные сте-
лы с надписью (Орхоно-Енисейские 
надписи), он принял их за парфян-
ское письмо. Затем австрийский 
филолог Э.Доблхофер и несколько 
других специалистов по древним 
письменностям выяснили, что эти 
надписи родственны письменности 
династии Аршакидов. Значит, по-
сле падения империи часть парфян 
ушла на Восток и в VI веке вновь 
создала свою Огузскую империю. 
Империя занимала огромные тер-
ритории от Алтайских гор до Ка-
спийского моря и в течение двух ве-
ков покровительствовала тюркским 
племенам. Так как большая часть 

port Miss-Garmos (Egypt), was nearly 
120 [7, 51]. Even at that time, the car-
avans continued their journey on the 
Great Silk Road.
Oghuz and the Great Seljuk Em-

pires continued to control over Great 
Silk Road after Parthians. The state 
which is known in the VI-VIII as Tur-
kic kaganat, was, in fact, the Oghuz 
Empire. It was discovered by the Ger-
man scholar Daniil Messershmid, who 
traveled to Siberia in the XVIII century. 
Having seen the stone made Stella 
with an inscription (Orth on-Yenisei), 
he considered them as Parthian script. 
Later, the Austrian philologist E. Dobl-
hofer and some other specialists on 
ancient scripts clarified that these in-
scription are relative with Arshakids 
dynasty’s script. That means, after col-
lapse of the empire in a part of Parthi-
ans moved to the East, came back in 
the VI century, and established again 
the Oghuz Empire. The Empire cov-
ered the great territories from Altays 
Mountains until the Caspian Sea and 
patronized over Turkic tribes within 
two centuries. Clashes with Chinese 
were inevitable, because the most part 
of the Great Silk Road were laid down 
across the territory of Oghuz Empire. 
However, in many clashes the winner 
was Oghuzes. 
 The International trade was given a 

great importance in the course of rul-
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dy­ryp, men­ta­li­te­tin­de yz go­ýup­dyr. 
Or­ta asyr sy­ýa­hat­çy­la­ry türk­men­le­riň 
gaý­ry halk­la­ra, hat­da di­ni baş­ga­la­ra-
da has ge­çi­rim­li­di­gi­ni öz ýaz­gy­la­ryn­da 
bel­läp­dir­ler.
SSSR döw­rün­de Be­ýik Ýü­pek ýo­lu

ny di­kelt­mek­li­ge sy­na­ny­şyk edi­lip­dir. 
1954-nji ýyl­da SSSR bi­len Hy­taý Halk 
Res­pub­li­ka­sy­nyň ara­syn­da Tran­s- 
azi­ýa de­mir ýo­lu­nyň ýet­me­ýän bö­le­gi
ni – Al­ma­ta (Ga­za­gys­tan) – Lanç­žon 
(Hy­taý) ara­ly­gy­ny gur­mak ba­ra­da yla
la­şyk bag­la­şy­lyp­dyr. Yla­la­şy­ga la­ýyk
lyk­da, Tür­küs­tan – Si­bir (Türk­sib) ma
gist­ra­ly­nyň Ak­to­kaý stan­si­ýa­syn­dan 
«Druž­ba» stan­si­ýa­sy­na (so­wet-hy
taý ser­he­di­ne) çen­li bö­le­gi­ni «Ga­zak 
transst­roý» tres­ti gu­rup, 1960-njy ýyl
da ulan­ma­ga ber­lip­dir. Hy­taý ta­ra­pyn
dan gur­lu­şyk do­wam edip, 1963-nji 
ýyl­da ýol Urum­ça ýe­ti­ri­lip­dir. 1990-njy 
ýyl­da so­wet hem hy­taý de­mir­ýol­la­ry 
bi­rik­di­ri­lip, Tran­sa­zi­ýa de­mir ýo­ly işe 
gi­ri­zil­di. 1991-nji ýyl­da SSSR-iň dar
ga­ma­gy bi­len, Tran­sa­zi­ýa de­mir ýo­lu
ny Türk­me­nis­ta­nyň, Eý­ra­nyň üs­ti bi­len 
Gü­nor­ta-Gün­ba­ta­ra uzalt­ma­ga müm
kin­çi­lik dö­re­di.
1991-nji ýy­lyň ahy­ryn­da Türk­me

nis­tan Eý­ran bi­len bi­le­lik­de Te­jen – 
Sa­rahs – Ma­şat de­mir ýo­lu­nyň gur
lu­şy­gy­na baş­la­dy. Ýo­luň uzyn­ly­gy  
308 km. Şo­nuň 132 km-i 
Türk­me­nis­ta­nyň için­den ge­çip, ýo
luň ug­run­da Gu­lan­ly, Oguz­han, 
Ata, Sa­rahs stan­si­ýa­la­ry hem gu

Великого Шёлкового пути проходи-
ла через территории Огузской им-
перии, были столкновения с Кита-
ем. Во многих столкновениях чаще 
всего огузы одерживали верх. 
В Великой Сельджукской импе-

рии (XI-XII вв.) большое значение 
придавалось международной тор-
говле. На Великом Шёлковом пути 
гарантировалась безопасность 
караванов, благоустраивались ка-
раван-сараи, строились новые. В 
международной торговле термин 
«чек» (ассигнация) заимствован у 
сельджуков. Во внешней политике 
империи отрицалась военная экс-
пансия, велась политика культурно-
го взаимодействия. Успехи, достиг-
нутые в этом направлении, находят 
свое отражение в постоянной экс-
позиции под названием «Искусство 
Сельджукской империи», созданной 
в музее Лувр в Париже.
Как видим, возникновение и раз-

витие Великого Шёлкового пути на-
прямую связаны с Парфянской (се-
редина III века до нашей эры – 224 
год), Огузской (VI-VIII вв.) и Великой 
Сельджукской (XI-XII вв.) импери-
ями, созданными туркменами. Эти 
империи в течение тысячелетия 
благоустраивали Великий Шёлко-
вый путь, тем самым внося огром-
ный вклад в развитие человеческо-
го общества. В свою очередь, этот 
путь оказывал свое воздействие и 
на туркмен. Он обогатил культуру, 
искусство туркмен, оставил след в 
его менталитете. Средневековые 
путешественники отмечали в своих 
записках, что туркмены более снис-
ходительны к другим народам, даже 
иноверцам. 
Во времена СССР были попытки 

воссоздания Великого Шёлкового 
пути. В 1954 году было подписано 
соглашение между СССР и Китай-
ской Народной Республикой о стро-
ительстве недостроенной части 
Трансазиатской железной дороги 
от Алматы (Казахстан) до Ланчжоу 
(Китай).
В соответствии с соглашением, 

часть железной дороги Туркестан– 
Сибирь (Турксиб) от станции Акто-
кай до станции «Дружба» (советско-
китайская граница) построил трест 
«Казахтрансстрой» в 1960 году. 
Строительство было продолжено 

ing the Great Seljuk Empire (XI-XII). 
The Great Silk Road was safe in terms 
of security, the caravan-serays were 
set up, the others – modernized. The 
terminology «check» (assignation) 
borrowed from Seljuks. The military 
expansion were declined, while they 
was in favor of mutual cultural policy.  
Successes achieved in this field are 
shown in the exsposition titled «Seljuk 
Empire art», which was established in 
Luvr museum in Paris .  
As we see, appearance and devel-

opment of the Great Silk Road is di-
rectly linked with Parthians (middle 
of the III century BC-224y), Oghuzes 
(VI-VIII centuries) Great Seljuk Em-
pire (XI-XII centuries), the Empires 
that was set up by Turkmens.  These 
Empires within millennia have made 
the weighty contribution to the devel-
opment of human society. This road, in 
its turn, made positive impact on Turk-
mens. It made the culture of Turkmens 
rich, left a trace in the mentality.
Medieval travelers made in their 

notes that Turkmens attitude was very 
loyal  towards to all people, even to the 
gentiles.During the Soviet period there 
has been taken efforts to re-set up the 
Great Silk Road. In 1954, the USSR 
and Chinese Peoples Republic came 
to conclusion to sign Agreement on 
constructing of the left part of Transa-
sian railway from Almaty (Kazakhstan) 
to Lanchjou (China)
In accordance with agreement a part 

of railway Turkestan-Siberia (Turksib) 
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rul­dy. De­mir ýo­luň 170 km Eý
ran ta­ra­pyn­dan gur­lup, şo­nuň  
6 km-i, da­gyň için­den geç­ýän 3 sa­ny 
ötük (ton­nel) bol­sa-da, gur­lu­şyk­çy
lar dep­gi­ni gow­şat­man iş alyp bar­dy
lar. 1996-njy ýy­lyň ma­ýyn­da gur­lu­şyk 
ta­mam­la­nyp, Pe­kin­den (Hy­taý­dan) 
gaýd­ýan Tran­sa­zi­ýa de­mir ýo­lu­nyň 
Al­ma­ta (Ga­za­gys­tan) – Biş­kek (Gyr
gy­zys­tan) – Daş­kent (Öz­be­gis­tan) 
– Aş­ga­bat (Türk­me­nis­tan) – Täh­ran 
(Eý­ran) – Stam­bul (Tür­ki­ýe) şa­ha­sy 
hem iş­läp baş­la­dy. Şeý­le­lik­de, ta­ry­hyň 
gat­la­ry­na si­ňip gi­den Be­ýik Ýü­pek ýo­ly 
po­lat dü­şek­ler­de di­kel­dil­di.
Bir bel­le­me­li zat: de­mir ýo­luň türk

men-eý­ran ser­he­di­niň iki ta­ra­pyn­da-
da Sa­rahs stan­si­ýa­la­ry bar. Olar­da 
wa­gon­la­ryň te­ker­le­ri çal­şy­ryl­ýan ter
mi­nal­lar iş­le­ýär. Ser­het­den bär­de rels
le­riň giň­li­gi 1520 mm, ser­het­den aňyr
da­ky ýol­lar­da bol­sa rels­le­riň giň­li­gi  
1435 mm. Şol se­bäp­li Türk­me­nis­tan
dan Eý­ra­na gid­ýän ot­lu­lar­da wa­gon
la­ryň te­ker­le­ri in­li rels­den in­siz rel­se, 
Eý­ran­dan Türk­me­nis­ta­na gel­ýän ot
lu­la­ryň bol­sa wa­gon­la­ry­nyň te­ker­le­ri 
in­siz­den in­li rel­se ge­çi­ril­ýär. Sa­rahs 
(türk­men) ter­mi­na­lyn­da her gi­je-gün
diz­de 300 wa­go­nyň te­ke­ri çal­şy­ryl­ýar.
Türk­men de­mir­ýol­çu­la­ry Te­jen – Sa

rahs – Ma­şat de­mir ýo­lu­nyň gur­lu­şy
gyn­da ýe­ter­lik tej­ri­be top­la­dy­lar. Olar 
1992–1999-njy ýyl­lar­da Türk­me­na­bat 
– Ker­ki, 2000 – 2006-njy ýyl­lar­da Aş
ga­bat – Ga­ra­gum – Da­şo­guz de­mir 
ýol­la­ry­ny gur­du­lar. 2007 – 2014-nji 
ýyl­lar­da De­mir­ga­zyk Gü­nor­ta ulag ge
çel­ge­si­niň Üzen (Ga­za­gys­tan) – Gy
zyl­ga­ýa – Be­re­ket — Et­rek (Türk­me
nis­tan)— Gür­gen (Eý­ran) de­mir ýo­ly 
hem gur­lup, ula­nyl­ma­ga be­ril­di. Hä­zir
ki wagt­da Türk­me­nis­tan — Ow­ga­nys
tan — Tä­ji­gis­tan de­mir ýo­ly gu­rul­ýar. 
Ýo­luň Ker­ki—  Ymam­na­zar (Türk­me
nis­tan) – Aki­na (Ow­ga­nys­tan) ara­ly­gy 
gur­lup, işe gi­ri­zil­di. Türk­me­nis­tan­da 
de­mir ýol­la­ryň uzyn­ly­gy 5100 km-den 
geç­ýär. Şo­lar­dan 1700 km-i Ga­raş­syz
lyk ýyl­la­ryn­da gu­rul­dy.
Umu­man, Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 

Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­rin­den ge­çen 
äh­li ugur­la­ryn­da di­ýen ýa­ly po­lat ýol­lar 
gu­rul­dy we gu­rul­ýar. Ýurt­da şol ugur
lar­da döw­let äh­mi­ýet­li ga­ra ýol­lar hem 
gu­rul­ýar. Ol ýol­la­ryň hal­ka­ra äh­mi­ýe­ti 
bar­ha art­ýar. TRASEKA-nyň (Ýew­ro

китайской стороной и доведено в 
1963 году до Урумчи. В 1990 году 
были объединены советские и ки-
тайские железные дороги и введе-
ны в строй Трансазиатские желез-
ные дороги. В 1991 году с распадом 
СССР Трансазиатские железные 
дороги позволили продлить этот 
путь через Туркменистан и Иран на 
Юго-Восток. 
В конце 1991 года Туркменистан 

совместно с Ираном начал строи-
тельство железной дороги Теджен– 
Серахс – Мешхед. Протяжённость 
железной дороги 308 километров. 
132 километра из них проходит че-
рез территорию Туркменистана, 
поэтому на этом маршруте были 
построены станции Гуланлы, Огуз-
хан, Ата, Серахс. 170 километров 
железной дороги построил Иран, 
6 километров из них проходит че-
рез горы по 3 тоннелям. Несмотря 
на это, строители вели работы не-
ослабными темпами. В мае 1996 
года завершилось строительство 
этой железной дороги, и заработала 
ветка Алмата (Казахстан) – Бишкек 
(Киргизия) – Ташкент (Узбекистан) – 
Ашхабад (Туркменистан) – Тегеран 
(Иран) – Стамбул (Турция) Транс-
азиатской железной дороги, беру-
щей начало в Пекине (Китай). Таким 
образом, Великий Шёлковый путь, 
сошедший со страниц истории, был 
восстановлен в виде железной до-
роги.
Следует отметить, что по обе сто-

роны туркмено-иранской железной 
дороги находятся станции Серахс, 
где работают терминалы по замене 
колес вагонов. Ширина рельсов до 
границы составляет 1520 мм, а за 
границей 1435 мм. Поэтому колеса 
вагонов из Туркменистана в Иран 
меняются с широкой колеи на уз-
кую, а на обратном пути – с узкой 
колеи на широкую. На туркменском 
терминале меняются колеса 300 ва-
гонов в сутки. 
Туркменские железнодорожники 

накопили достаточный опыт при 
строительстве железной дороги 
Теджен – Сарахс – Мешхед. Они по-
строили железные дороги Туркме-
набад – Керки в 1992-1999 годах, 
Ашхабад – Каракумы – Дашогуз в 
2000-2006 годах. В 2007-2014 го-
дах была построена и сдана в экс-

from the station Aktokai till Druzhba 
station (Soviet-Chinese) was erected 
by «Kazakhtransstroi» in 1960. The 
Chinese side constructed the railway 
distance till Urumchi in 1963. In 1990 
the railways of USSR and China was 
unified and Trans-Asian railways were 
put into effect. In 1991 after collapse 
of the Soviet Union, the Trans-Asian  
railways gave opportunity to prolong 
this route to South-East via Turkmeni-
stan and Iran.
In the end of 1991 Turkmenistan 

jointly with Iran started building the 
railway Tedjen – Serahs – Meshed. 
The distance length makes up 308 
km and 132 km passes through the 
territory of Turkmenistan that is why 
the stations like Gulanly, Oguz khan, 
Ata, and Serahs were erected on the 
route. More than 170 km of railway 
have been built by Iran and 6 km out 
of it passes go through mountains on 
three tunnels. 
The works carried out were made 

effectively. In May 1996 the construc-
tion of railway line was completed and 
the line-route Almata (Kazakhstan)-
Bishkek (Kyrgyzia) – Tashkent (Uz-
bekistan) – Ashgabat (Turkmenistan) 
– Tehran (Iran) – Istanbul (Turkey) of 
Transasian railway, which started in 
Beijing  (China). Hence, the Great Silk 
Road, which left the history pages, 
was renewed in the shape of railway 
road.
It is worth noting, the Serahs station 

are located on both sides of Turkmen-
Iranian railway, here the terminal deal-
ing with gauge-wheel changes. The 
width of rails till the boarder is 1520 
mm, but over the boarder - 1435 mm. 
Since the sizes of wheel differ, the 
wheels are changed from wide to nar-
row. At Turkmen side the daily wheel 
changing – 300 wagons. 
Turkmen railway workers have ac-

cumulated skills under construction of 
Tejen – Serahs – Meshed. They have 
built the railways Turkmenabat- Kerki 
in 1992 – 1999, Ashgabad-Karakumy-
Dashoguz in 2000-2006. In 2007-2014 
the railway Uzen (Kazakhstan)–Gyzy-
lgaya – Bereket – Etrek (Turkmeni-
stan) – Gurgen (Iran) of railway cor-
ridor North-South was built and put 
into operation.For the time being, the 
railway Turkmenistan – Afghanistan– 
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плуатацию железная дорога Узень 
(Казахстан) – Гызылгая – Бере-
кет– Этрек (Туркменистан) – Гур-
ген (Иран) железнодорожного ко-
ридора Север – Юг. В настоящее 
время строится железная дорога 
Туркменистан – Афганистан – Тад-
жикистан. Введен в эксплуатацию 
участок этой железной дороги Кер-
ки – Имамназар (Туркменистан) – 
Акина (Афганистан). Общая про-
тяженность всех железных дорог 
Туркменистана превышает 5100 ки-
лометров. 1700 километров из них 
построены за годы независимости.
В общем, по всему маршруту Вели-

кого Шёлкового пути, проходившего 
через территорию Туркменистана, 
построены и строятся железные 
дороги. В этих направлениях стро-
ятся еще и автомобильные доро-
ги. С каждым днём возрастает их 
международное значение. Явным 
свидетельством сказанного служит 
функционирование туркменской 
части (Туркменбаши – Фараб)  
ТРАСЕКА (транспортного коридора 
Европа – Кавказ – Азия), железной 
дороги Казахстан – Туркменистан – 
Иран транспортного коридора Север 
– Юг. В 2014 году в Ашхабаде про-
ведена международная конферен-
ция «Роль транспортно-транзитных 
коридоров в обеспечении междуна-
родного сотрудничества, стабиль-
ности и устойчивого развития». В 
своем выступлении на конференции  
Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов от-
метил: «Согласно «Национальной 
программе социально-экономи-
ческого развития Туркменистана 
на 2011–2030 годы» Туркменистан 
определён как трансконтиненталь-
ный экономический мост взаимо-
действия европейской, азиатско-
тихоокеанской и южно-азиатской 
экономических систем.
Поэтому приоритетным направле-

нием этой долгосрочной программы 
является опережающее развитие 
транспортно-коммуникационного 
комплекса, способного в полном 
объёме удовлетворять потребности 
экономики и населения в транспорт-
ных услугах.
В ней сформулированы основ-

ные задачи развития транспорт-
ной системы страны. Это последо-

pa – Kaw­kaz – Azi­ýa ulag ge­çel­ge­si
niň) türk­men bö­le­gi­niň (Türk­men­ba
şy – Fa­rap), De­mir­ga­zyk – Gü­nor­ta 
ulag ge­çel­ge­si­niň Ga­za­gys­tan – Türk
me­nis­tan – Eý­ran de­mir ýo­lu­nyň işi 
aý­dy­lan­la­ryň aý­dyň su­but­na­ma­sy­dyr. 
2014-nji ýyl­da Aş­ga­bat­da «Hal­ka­ra 
hyz­mat­daş­ly­gy­ny we dur­nuk­ly ösü­şi 
üp­jün et­mek­de ulag-üs­ta­şyr ge­çel­ge
le­ri­niň tut­ýan or­ny» at­ly hal­ka­ra mas
la­hat ge­çi­ril­di. Mas­la­hat­da eden çy
ky­şyn­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow şeý­le 
diý­di: «Türk­me­nis­tan XXI ýüz­ýyl­ly­gyň 
äh­lu­mu­my ulag stra­te­gi­ýa­sy­nyň döw
let­le­riň we se­bit­le­riň ok­gun­ly go­şu­lyş
ma­gy­nyň, ge­og­ra­fi­ki we dü­züm­le­ýin 
müm­kin­çi­lik­le­ri­niň, teh­ni­ki we teh­no
lo­gi­ki kuw­wa­ty­nyň bir­leş­di­ril­me­gi­niň 
stra­te­gi­ýa­sy­dy­gy­na ynan­ýar...
«Türk­me­nis­ta­nyň dur­muş-yk­dy­sa­dy 

ösü­şi­niň 2011 – 2030-njy ýyl­lar üçin 
Mil­li mak­sat­na­ma­sy­na» la­ýyk­lyk­da, 
Türk­me­nis­tan Ýew­ro­pa, Azi­ýa – Ýu
waş um­man we Gü­nor­ta Azi­ýa yk
dy­sa­dy ul­gam­la­ryň öza­ra gat­na­şyk
la­ry­nyň yk­ly­ma­ra yk­dy­sa­dy köp­rü­si 
hök­mün­de kes­git­le­nil­di.
Şo­ňa gö­rä-de yk­dy­sa­dy­ýe­tiň we ila

tyň ulag hyz­mat­la­ry­na bo­lan is­leg­le­ri
ni do­ly möç­ber­de ka­na­gat­lan­dyr­ma­ga 
ukyp­ly ulag-ara­gat­na­şyk top­lu­my­ny 
ok­gun­ly ös­dür­mek bu uzak­möh­let­le
ýin mak­sat­na­ma­nyň ile­ri tu­tul­ýan ug­ry 
bo­lup dur­ýar.
On­da ýur­du­my­zyň ulag ul­ga­my­ny 

ös­dür­me­giň esa­sy we­zi­pe­le­ri be­ýan 

Tajikistan is erected. The section of 
railway Kerki – Immannazar (Turk-
menistan) – Akina (Afghanistan) has 
also been given for operation. Total 
distance of all railways of Turkmeni-
stan exceeds 5100 km. More than 
1700 km has been built for the year of 
independence. 
Thus, in the whole Great Silk Road, 

which passed across territory of Turk-
menistan   the railways are erected. 
Automobile roads are built in this di-
rection. Day by day, the international 
importance of these roads become 
higher and higher.   It is certified by 
the section (Turkmenbashi – Far-
ab) which is operational, TRACEKA 
(transport corridor Europe – Cau-
causes – Asia), railway Kazakhstan 
– Turkmenistan-Iran transport corri-
dor North-South. In 2014, Ashgabad 
organized an International confer-
ence: «Role of transit-transport cor-
ridors for provision of international 
cooperation, stability and sustainable 
development. In his statement on the 
conference, the President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov 
noted: «In accordance with the «Na-
tional program of socio-economic 
development of Turkmenistan for  
2011 – 2030», Turkmenistan is de-
fined as transcontinental economic 
bridge of interrelation of European, 
Asian-Pacific and south-Asian eco-
nomic systems. 
Therefore, priority development 

of transport communicational com-
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вательная интеграция в мировую 
транспортную систему, дальнейшее 
расширение национальной инфра-
структуры по линии главных маги-
стралей, связующих маршрутов и 
узлов в направлениях Восток – За-
пад и Север – Юг» [1, 395]. Дороги 
имеют большое значение для че-
ловечества. Следует отметить, что 
дороги являются актуальной не-
обходимостью не только в между-
народных контактах, но и во вну-
тренних связях. Они объединяют 
континенты, сплачивают народы, 
обеспечивают социально-экономи-
ческое развитие страны.

1 Gurbanguly Berdimuhamedow. Ösü­şiň tä­ze be­lent­lik­le­ri­ne ta­rap. 8-nji tom. —  Aş­ga­bat: TDNG, 2015.

2.Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi. – Aş­ga­bat: TDNG, 2017.

3. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi. II ki­tap. – Aş­ga­bat: TDNG, 2018.

4. Всемирная история Т.2. – М., 1956.

5. Ртвеладзе Э. Великий Шёлковый путь. // Энциклопедический справочник. – Ташкент, 1999.

6. Oraz­gy­ly­jow Ý. Par­fi­ýa döw­le­ti­niň dün­ýä ta­ry­hyn­da­ky or­ny we hyz­ma­ty // Mi­ras. – 2014. – № 3.

7. Шеркова Т. А. Египет и Кушанское царство: (Торговые и культурные контакты) – М.: «Наука», 1991.
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edil­di. Bu we­zi­pe­ler bol­sa dün­ýä­niň 
ulag ul­ga­my­na yzy­gi­der­li go­şu­lyş­mak
dan, Gün­do­gar – Gün­ba­tar we De­mir
ga­zyk – Gü­nor­ta ugur­la­ryn­da ulag gat
naw ugur­la­ry­ny bag­la­nyş­dyr­ýan esa­sy 
ýol­la­ryň ul­gam bo­ýun­ça mil­li dü­zü­mi­ni 
mun­dan beý­läk-de gi­ňelt­mek­den yba
rat­dyr» [1, 384-385]. Ýol – di­ňe bir ýol 
bol­man, onuň adam­zat üçin äh­mi­ýe­ti 
has ulu­dyr. Ýol­la­ryň di­ňe bir hal­ka­ra 
gat­na­şyk­lar­da däl, ýur­duň iç­ki gat
na­şyk­la­ryn­da-da der­wa­ýys ze­rur­lyk
dy­gy­ny bel­le­me­li­dir. Olar yklymlary 
bir­leş­dir­ýär, hal­klary je­bis­leş­dir­ýär, 
ýur­duň so­si­al-yk­dy­sa­dy ösü­şi­ni ýokar-
landyrýar.

plex, which can fully satisfy needs of 
economy and population in transport 
services, is the main area of this long-
term program. 
Main tasks of development of trans-

port system are formulated in it. This 
is successive integration to the world 
transport system, further widening of 
national infrastructure in the line of 
main high roads, linking routes and 
junctions in the directions of North-
South and West-East» [1, 345-346]. 
The roads play a significant meaning 
for the humanity. It is worth noting that 
the roads is actual and necessity in 
international contacts. They serve as 
a bridge and unite people and conti-
nents providing social-economic de-
velopment of the country.
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Türk­me­nis­ta­nyň hor­mat­ly Pre­zi
den­ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
türk­men hal­ky­nyň ta­ry­hyn­da öç­me­jek 
yz gal­dy­ran be­ýik alym­la­ryň we gör
nük­li akyl­dar­la­ryň yl­my hem-de ede­bi 
mi­ra­sy­ny dün­ýä de­re­je­sin­dä­ki gym
mat­ly­ga öwür­mek bo­ýun­ça yzy­gi­der
li iş­le­riň al­nyp bar­ma­ly­dy­gy­ny, ola­ryň 
ba­ha­sy­na ýe­tip bol­ma­jak iş­le­ri­ni çuň
ňur öw­ren­mek­li­giň örän mö­hüm we­zi
pe bo­lup dur­ýan­dy­gy­ny nyg­ta­ýar. Mil­li  
Li­de­ri­miz: «Mu­ham­met Ho­rez­mi­niň, 
Abu Nasr Fa­ra­by­nyň, Abu Reý­han Bi
ru­ny­nyň, Ibn Si­na­nyň, Mah­myt Kaş
gar­ly­nyň yn­san nes­li­niň be­ýik geç
mi­şin­den söh­bet aç­ýan ta­ry­hy, yl­my 
ki­tap­la­ry dün­ýä me­de­ni­ýe­ti­niň al­tyn 
ha­zy­na­syn­da my­na­syp orun eýe­le­ýär. 
Ola­ryň sal­dam­ly iş­le­ri türk­men yl­my
ny be­lent de­re­je­le­re gö­ter­di» [1, 157] 
di­ýip bel­le­mek bi­len, bu da­na­la­ryň 
ylym­da bi­ti­ren hyz­mat­la­ry­na uly sar­pa 
goý­ýar.
Türk­men alym­la­ry ta­ra­pyn­dan be­ýik 

şahs­la­ryň dö­re­di­ji­li­gi­ni hem­me­ta­rap
la­ýyn do­ly öw­ren­mek­de we ola­ry halk 
köp­çü­li­gi­ne ýe­tir­mek­de köp iş­ler ýe­ri
ne ýe­ti­ril­di. Biz şu ma­ka­la­myz­da hem 
Luk­man he­kim ady bi­len ta­nal­ýan, 
Gün­do­ga­ryň gör­nük­li alym-en­sik­lo
pe­dis­ti Abu Aly ibn Si­na­nyň kö­pu­gur
ly dö­re­di­ji­li­gin­dä­ki dil bi­li­mi­ne de­giş­li 
yl­my ga­ra­ýyş­la­ry­nyň üs­tün­de du­rup 
geç­me­gi ma­kul bil­dik.
Abu Aly Hu­se­ýin ibn Ab­dyl­la ibn Aly 

ibn Si­na­nyň (Awi­sen­na­nyň) (980 – 
1037) Luk­man­çy­lyk we fi­lo­so­fi­ýa ylym

The esteemed President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov 
underlines necessity for deep study-
ing scientific and literary heritages 
of the outstanding thinkers and and 
well-known figures who left an inde- 
lible trace in the history of the Turkmen 
people. The nation leader, highly ap-
preciating their merits in the science, 
notes: «The historical and scientific 
books written telling about great histo-
ry of mankind by Muhammet Khorez-
mi, Abu Nasr Farabi, Abu Reyhan 
Biruni, Ibn Sina, Mahmyt Kashgarly 
take a worthy place in a gold treasury 
of world culture. Their considerable 
works impacted on growth of Turkmen 
science on higher level» [1, 157].
The Turkmen scientists have done 

much work on comprehensive study-
ing and popularization of the creations 
of the great personalities. In given ar-
ticle we have decided to dwell on the 
scientific views of scholar and ency-
clopedias Abu Ali ibn Sina about the 
language, which is known as Lukman 
Hekim in the East.
Invaluable treatises on medical and 

philosophical sciences of Abu Ali Hus-
sein ibn Abdallah ibn Sina (Avicenna) 
(980-1037) are known not only in the 
east, but also all over the world. More-
over, Ibn Sina has left huge heritage 
in astronomy, geology, mathematics, 
physics and some other sciences. 
Certain historical notes made by Ibn 
Sina contain information on more than 
450 scientific works. However, unfor-
tunately, only about 240 of them have 

Уважаемый Президент  Туркмени-
стана Гурбангулы Бердымухамедов 
подчёркивает необходимость по-
следовательной работы по глубоко-
му изучению научного и литератур-
ного наследия выдающихся учёных 
и видных мыслителей, оставивших 
неоценимый след в истории турк-
менского народа. Лидер нации, вы-
соко оценивая их заслуги в науке, 
отмечает: «Исторические и научные 
книги Мухаммеда Хорезми, Абу На-
сра Фараби, Абу Рейхана Бируни, 
Ибн Сины, Махмуда Кашгарлы, рас-
сказывающие о великой истории 
человечества, занимают достойное 
место в золотой сокровищнице ми-
ровой культуры. Их значительные 
работы подняли туркменскую науку 
на более высокий уровень» [1, 157].
Туркменские учёные проделали 

большую работу по всестороннему 
изучению и популяризации творче-
ства великих учёных. В  данной статье 
мы представим научные взгляды о  
языке Абу Али ибн Сины  – великого 
учёного-энциклопедиста средневе-
кового Востока, известного как Лук-
ман Хеким.
Бесценные трактаты Абу Али Ху-

сейн ибн Абдаллах ибн Сины (Ави-
ценны) (980 – 1037) по медицине 
и философским наукам известны 
не только на Востоке, но и во всём 
мире. Кроме того, Ибн Сина оста-
вил огромное наследие: книги по 
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la­ry­na de­giş­li ba­ha­sy­na ýe­tip bol­ma­jak 
trak­tat­la­ry di­ňe bir Gün­do­gar­da däl, 
eý­sem tu­tuş ýer ýü­zün­de meş­hur­ly
ga eýe­dir. Mun­dan baş­ga-da, Ibn Si­na 
ast­ro­no­mi­ýa, geo­lo­gi­ýa, ma­te­ma­ti­ka, 
me­ha­ni­ka, fi­zi­ka we beý­le­ki bir­nä­çe 
ylym­lar bo­ýun­ça ba­ha­sy­na ýe­tip bol
ma­jak mi­ra­sy gal­dyr­dy. Kä­bir ta­ry­hy 
mag­lu­mat­lar­da Ibn Si­na­nyň 450-den 
gow­rak iş­le­ri­niň at­la­ry ag­za­lyp ge­çil
ýär, gy­nan­sak-da, şo­lar­dan di­ňe 240-a 
go­la­ýy sak­la­nyp ga­lyp­dyr. Mu­nuň hem 
esa­sy se­bä­bi, onuň aý­ry-aý­ry adam­la
ryň ha­ýy­şy bo­ýun­ça ýa­zan ki­tap­la­ry
nyň kö­pü­si­niň özün­de sak­lan­man­dy­gy 
bi­len bag­ly­dyr. Olar­dan 150-ä go­la­ýy 
fi­lo­so­fi­ýa ylym­la­ry­na, 40-y luk­man­çy
lyk ylym­la­ry­na, 50-si beý­le­ki ylym­la­ra 
de­giş­li­dir [5, 35].
Abu Aly ibn Si­na­nyň dil ha­kyn­da

ky yl­my mi­ra­sy­ny be­ýan et­mä­ge gi
riş­mez­den öň, akyl­da­ryň dö­wür­de­şi, 
gör­nük­li dil­çi alym Abu Man­sur bi­len 
bo­lan gy­zyk­ly bir wa­ka­sy­ny ýat­la­ma­ly. 
Gün­le­riň bi­rin­de Şyh bi­len Abu Man­sur 
emi­riň ýa­nyn­da dil ha­kyn­da­ky haý­sy
dyr bir me­se­le hak­da söh­bet eden­le
rin­de, Ibn Si­na hem goz­gal­ýan me­se­le 
bo­ýun­ça öz pi­ki­ri­ni aý­dyp­dyr. Şy­hyň 
pi­ki­ri bu ugur­dan özü­ni uly hü­när­men 
ha­sap­la­ýan Abu Man­su­ryň ho­şu­na 
gel­män­dir. Şo­nuň üçi­nem ol Ibn Si­na
nyň güýç­li fi­lo­sof hem-de akyl­ly luk
man­dy­gy­ny nyg­tap, dil me­se­le­sin­de 
ed­ýän pi­ki­ri­niň ynam­ly bol­ma­gy üçin 
ýe­ter­lik bi­li­mi­niň ýok­du­gy­ny akyl­da­ryň 
ýü­zü­ne aý­dyp­dyr. Abu Man­su­ryň söz
le­ri Ibn Si­na­nyň göw­nü­ne de­gip­dir [3, 
268].
Dil ug­run­dan hem öz pi­ki­ri­ni aý­dyp 

bil­jek­di­gi­ni Abu Man­su­ra su­but et­mek 
is­le­gi Ibn Si­na on jilt­lik «Li­san-al-arap» 
(«Arap di­li») at­ly ýö­ri­te ki­tap ýaz­ma
ga iter­gi ber­ýär. Şo­nuň ýa­ly-da, akyl
dar dil ha­kyn­da­ky yl­my ga­ra­ýyş­la­ry­ny 
«Sa­gal­ma» ki­ta­by­nyň «Man­tyk» («Lo
gi­ka») bö­lü­min­de hem be­ýan edip­dir. 
Or­ta asyr­lar­da lo­gi­ka akyl-paý­ha­sa 
de­giş­li yl­my ugur­la­ryň hem­me­si­ni öz 
içi­ne alyp­dyr. Ge­çen asy­ryň or­ta­la­ryn
da dö­rän Psi­ho­ling­wis­ti­ka­ny or­ta asyr 
akyl­dar­la­ry­nyň bu pi­ki­ri­niň kä­mil­le­şen 
do­wa­my hök­mün­de gör­kez­mek bo­lar. 
Dil bi­li­mi bi­len psi­ho­lo­gi­ýa­nyň sep­gi
din­de dö­rän bu ylym hem söz­leý­şiň 
pi­kir­len­me we aň-dü­şün­je bi­len bag­la
ny­şy­gy­ny öw­ren­ýär.
Ibn Si­na «Sa­gal­ma» ki­ta­by­nyň ýo

kar­da ag­zal­ýan bö­lü­min­de dil bi­li­mi

been preserved to present-day. Since, 
most part of his works was written 
upon the request of the individual per-
sons, the author had no copies even 
for himself. Approximately 150 of them 
refered to philosophical sciences, 40  
to medical and 50   to other sciences 
[5, 35].
Before starting description of Abu 

Ali ibn Sina’s scientific views about 
the language, let us dwell on the inter-
esting event that happened between 
Avicenna and Abu Mansur, a contem-
porary of the thinker, an outstanding 
linguist. Once, Abu Ali ibn Sina and 
Abu Mansur had the honor to meet at 
the emir’s reception. They discussed 
some issue related to language. Ibn 
Sina also expressed his opinion on 
that issue. However, Abu Mansur, who 
considered himself a great specialist 
in this field, disliked his opinion and 
emphasized that Ibn Sina   splendid 
philosopher and a wise doctor, but he 
was not perfect in linguistics [3, 268].
Being insulted by Abu Mansur in 

the presence of Emir made Ibn Sina 
wrote a ten-volume book, «Lisan al-
Arab» («Arabic language»). He also 
described his scientific views on lan-
guage in the chapter «Logic» of the 
book «Healing». In the middle ages, 
the logic covered all aspects related to 
intellect. Psycholinguistics, which oc-
curred in the middle of the last century, 
can be an example of the continuation 
of the above-mentioned idea of medi-
eval thinkers. This science which is at 

астрономии, геологии, математике, 
механике, физике и другим наукам. 
В некоторых исторических записях 
упоминаются названия более 450 
научных работ Ибн Сины, но к со-
жалению, до нас дошли лишь около 
240 из них. Основная причина, что 
большинство его сочинений, напи-
санных по просьбам отдельных лиц, 
не сохранилось у самого автора. 
Около 150 относятся к философ-
ским наукам, 40 – к медицинским 
наукам и 50 – к другим наукам [5, 
35].
Прежде чем говорить о научных 

трактатах о языке Абу Али ибн 
Сины, остановимся на интересном 
случае, произошедшем с Абу-Ман-
суром, современником мыслителя, 
выдающимся лингвистом. Однаж-
ды Абу Али ибн Сина и Абу Мансур 
были на приеме у эмира. Они об-
суждали какой-то вопрос, связан-
ный с языком. Ибн Сина тоже выра-
зил своё мнение по этому вопросу. 
Абу Мансуру, считавшему себя 
большим специалистом в этой об-
ласти, не понравилось его мнение, 
и он сказал в присутствии эмира, 
что Ибн Сина сильный философ и 
мудрый врач, но у него недостаточ-
но знаний по языковым вопросам. 
Ибн Сину задело замечание Абу 
Мансура [3, 268].
Желание доказать Абу Мансуру 

побудило Ибн Сину написать деся-
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niň na­za­ry­ýe­ti­ne de­giş­li me­se­le­le­ri 
hem­me­ta­rap­la­ýyn we çuň­ňur be­ýan 
edip­dir. Akyl­dar bu ki­tap­da di­liň pi­ki
ri­ňi be­ýan et­mek üçin esa­sy se­riş­de 
bo­lup hyz­mat ed­ýän­di­gi­ni we mu­nuň 
üçin di­ňe bir söz­le­ýiş ses­le­ri­niň ýe­ter
lik bol­ma­ýan­dy­gy­ny bel­le­ýär. Hut şo
nuň üçin hem, ses­le­riň ýaz­ma­ça şe­ki­li 
gör­nü­şin­de harp­lar dö­räp­dir, di­ýip öz 
pi­ki­ri­ni be­ýan ed­ýär. Şo­nuň ýa­ly-da, 
Ibn Si­na söz­le­riň ses­ler­den, söz­lem
le­riň söz­ler­den we ş.m. dur­ýan­dy­gy­ny 
bel­le­ýär. Ibn Si­na bu ki­ta­by arap di­lin
de ýa­zan­dy­gy se­bäp­li, onuň der­ňe­wi
niň ob­ýek­ti hem arap di­li bo­lup­dyr. Mu
ňa ga­ra­maz­dan, öňe sü­rül­ýän pi­kir­ler 
umu­my dil bi­li­mi üçin hä­zir­ki dö­wür­de 
hem ba­ha­sy­na ýe­tip bol­ma­jak çeş­me 
bo­lup hyz­mat ed­ýär.
Abu Ali ibn Si­na­nyň «Söz­le­ýiş ses­le

ri­niň eme­le ge­liş se­bäp­le­ri» at­ly trak
ta­ty şol döw­rüň gör­nük­li dil­çi­si Abu 
Man­su­ryň ha­ýy­şy bo­ýun­ça Ys­py­han
da ýa­zy­lyp­dyr (bu ba­ra­da Ibn Si­na işiň 
il­kin­ji sa­hy­pa­la­ryn­da bel­le­ýär).
Abu Aly ibn Si­na­nyň «Söz­le­ýiş ses

le­ri­niň eme­le ge­liş se­bäp­le­ri» at­ly uly 
bol­ma­dyk işi iki nus­ga­da bi­ziň döw­rü
mi­ze çen­li sak­la­nyp ge­lip­dir. Ola­ryň bi
ri Ka­ir ki­tap­ha­na­syn­da, beý­le­ki­si bol­sa 
Lon­don ki­tap­ha­na­syn­da sak­la­nyl­ýar. 
Biz bu yl­my ma­ka­la­ny ýa­za­ny­myz­da 
Ibn Si­na­nyň ýo­kar­da ag­za­lan işi­niň 
gru­zin aly­my W. G. Ahw­le­dia­ni ta­ra
pyn­dan arap­ça­dan rus­ça ter­ji­me edi
len nus­ga­sy­ny peý­da­lan­dyk [7].
Abu Aly ibn Si­na­nyň bu işi bi­len ta

nyş bo­la­ny­myz­da, aja­ýyp şah­sy­ýe­tiň 

the intersection of linguistics and psy-
chology, also explores the relationship 
between speech and mentality.
Ibn Sina described comprehensively 

and deeply the issues related to the 
theory of linguistics in the above-men-
tioned chapter of the book «Healing». 
In this book, the thinker notes that lan-
guage serves as the main levers for 
expressing thoughts and it is not suf-
ficient the separate spoken sounds for 
this that purpose. Therefore, he notes 
that the letters arose in the form of 
recorded sounds. Ibn Sina also men-
tioned that words consist of sounds, 
sentences consist of words and so on. 
As Ibn Sina wrote this book in Arabic, 
the subject of his analysis was also 
Arabic. The ideas put forward by Ibn 
Sina serve as an invaluable source for 
modern Linguistics.
The treatise entitled «The cause of 

Speech Sound’s Formation» was writ-
ten in Isfahan at the request of Abu 
Mansur, (he mentions about it on the 
first pages of the treatise).
The compact treatise «The cause 

of Speech Sound’s Formation» by 
Abu Ali ibn Sina has survived to pres-
ent day in two copies. One is stored 
in the Cairo Library and the other in 
the London. We have used a copy 
of the above-mentioned work which 
has been translated from Arabic into 
Russian by the Georgian scientist  
V. G. Akhvlediani [7].
The great personality was interest-

ed not only in medicine, philosophy   
and other fields of science but also in 

титомную книгу «Лисан-аль-араб» 
(«Арабский язык»). Он также пред-
ставляет свои научные взгляды о 
языке в разделе «Логика» книги 
«Исцеление». В средние века логи-
ка охватывала все аспекты, связан-
ные с разумом. Психолингвистика, 
зародившаяся в середине прошлого 
века, может быть примером продол-
жения этой идеи у средневековых 
мыслителей. Эта наука, которая на-
ходится на пересечении лингвисти-
ки и психологии, также исследует 
связь между речью и мышлением.
Ибн Сина всесторонне и глубо-

ко затронул вопросы лингвистики 
в упомянутом выше разделе кни-
ги «Исцеление». Мыслитель от-
мечает, что язык служит основным 
средством выражения мыслей, и 
для этого отдельно произнесённые 
звуки недостаточны. Поэтому, по его 
мнению, возникли буквы – записан-
ные звуки. Ибн Сина отмечает, что 
слова состоят из звуков, предло-
жения состоят из слов и так далее. 
Книга была написана на арабском 
языке, который стал предметом его 
анализа. Его идеи служат бесцен-
ным источником и для современной 
лингвистики.
Трактат, озаглавленный «Причи-

ны образования звуков речи», был 
написан в Исфахане по просьбе Абу 
Мансура (он упоминает об этом на 
первых страницах трактата).
Небольшой трактат Абу Али ибн 

Сины «Причины образования звуков 
речи» сохранился до наших дней в 
двух экземплярах. Один хранится в 
Каирской библиотеке, а другой – в 
Лондонской. При написании этой 
научной статьи мы использовали 
копию вышеупомянутого труда Ибн 
Сины, переведённого с арабского 
на русский язык грузинским учёным 
В. Г. Ахвледиани [7].
Абу Али ибн Сина – уникальная 

личность, его труды посвящены 
медицине, астрономии, физике, хи-
мии, философии, фонетике, кото-
рая изучает звуковой состав языка.
Мысли о лингвистической си-

стематизации звуковой системы 
языка возникали с давних времён. 
Учёные того времени, хотя и не ис-
пользовали термины «фонетика», 
«фонология», «фонема» и др. и не 
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di­ňe bir luk­man­çy­lyk, fi­lo­so­fi­ýa we ýo
kar­da ag­za­lyp ge­çi­len yl­myň beý­le
ki ugur­la­ry­na de­giş­li ba­ha­sy­na ýe­tip 
bol­ma­jak ki­tap­la­ry ýaz­mak bi­len çäk
len­män, eý­sem dil bi­li­mi­niň bir bö­le­gi 
bo­lan fo­ne­ti­ka bi­len hem gy­zyk­la­nan
dy­gy­na-da göz ýe­tir­ýä­ris.
Di­liň ses dü­zü­mi­niň ling­wis­tik te­bi

ga­ty ba­ra­da­ky pi­kir­ler eý­ýäm ga­dy­my 
we or­ta asyr­lar­da ýü­ze çy­kyp, bu dö
wür­ler­de alym­lar «fo­ne­ti­ka», «fo­no­lo
gi­ýa», «fo­ne­ma» we beý­le­ki fo­ne­tik 
adal­ga­la­ry ulan­ma­dyk ýa-da bu dü
şün­je­le­re yl­my kes­git­le­me ber­me­dik 
hem bol­sa­lar, olar di­liň ses dü­zü­mi
niň ara­gat­na­şyk se­riş­de­si hök­mün­de 
ýe­ri­ne ýe­tir­ýän hyz­ma­ty­ny we ýa­zuw 
di­li­ni kä­mil­leş­dir­mek me­se­le­le­ri bi­len 
gy­zyk­la­nyp, ony der­ňe­mek­li­giň wa­jyp 
me­se­le­di­gi­ni nyg­tap­dyr­lar.
Abu Aly ibn Si­na­nyň ýa­şap ge­çen 

döw­rü­ne çen­li arap dil bi­li­mi kä­mil­le
şip, VIII asy­ryň arap fi­lo­lo­gy Si­ba­weýh 
«Al-Ki­tap» at­ly işi­ni hem ýaz­ýar. Bu 
ki­tap­da arap di­li­niň sin­tak­si­si­ne, mor
fo­lo­gi­ýa­sy­na, söz ýa­sa­ly­şy­na we fo
ne­ti­ka de­giş­li me­se­le­ler na­za­ry taý­dan 
be­ýan edi­lip­dir. Mu­ňa ga­ra­maz­dan, 
söz­le­ýiş ses­le­ri­niň eme­le gel­şi bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly kä­bir me­se­le­ler hem
me­ta­rap­la­ýyn yl­my taý­dan öw­re­nil­me
gi ta­lap ed­ýär­di. Or­ta asyr arap dil­çi 
alym­la­ry çe­kim­li ses­le­ri der­ňe­mek­li­ge 
az üns be­rip­dir­ler. Ibn Si­na hem bu 
me­se­le ba­ba­tyn­da: «Çe­kim­li ses­le­re 
de­giş­li me­se­le me­niň üçin düş­nük­siz» 
[7, 19] di­ýip bel­le­ýär. Mu­ňa ga­ra­maz
dan, akyl­dar arap di­lin­dä­ki a, u, i çe
kim­li ses­le­ri­ni we ola­ryň uzyn jü­büt­le­ri
niň ar­ti­kul­ýa­si­ýa hä­si­ýet­le­ri­ni, aý­dy­lyş 
orun­la­ry­ny kes­git­le­me­gi ba­şa­ryp­dyr.
Ibn Si­na ýo­kar­da ag­za­lyp ge­çil­ýän 

«Söz­le­ýiş ses­le­ri­niň eme­le ge­liş se
bäp­le­ri» at­ly yl­my işin­de-de, esa­san, 
arap di­li­niň çe­kim­siz ses­le­ri­niň aý
dy­lyş hä­si­ýet­le­ri­ni be­ýan ed­ýär. Şol 
döw­rüň dil­çi alym­la­ry söz­leý­şiň örän 
çyl­şy­rym­ly ha­dy­sa bo­lup, onuň bir­nä
çe ylym­lar bi­len bag­la­ny­şyk­ly­dy­gy se
bäp­li, söz­le­ýiş ses­le­ri­ni fi­zio­lo­gik, fi­zi­ki 
we ling­wis­tik taý­dan hä­si­ýet­len­dir­me
giň höt­de­sin­den ge­lip bil­män­dir­ler. Ibn 
Si­na­nyň fi­zio­lo­gi­ýa we saz­çy­lyk ylym
la­ryn­dan bo­lan tej­ri­be­si fo­ne­ti­ka­nyň 
bu çyl­şy­rym­ly me­se­le­si­ni çöz­mä­ge 
müm­kin­çi­lik be­rip­dir.
Ada­myň be­den gur­lu­şy ba­ra­da­ky 

çuň­ňur bi­li­mi Luk­man he­ki­me «Söz
le­ýiş ses­le­ri­niň eme­le ge­liş se­bäp­le­ri» 

phonetics, which studies the sound 
system, the sound composition of the 
language.
Thoughts about the linguistic nature 

of the speech sounds arose as early 
as in the ancient and medieval times. 
Though scientists of that time did not 
use the phonetic terms such as «pho-
netics», «phonology», «phoneme» 
and others or did not give a scientific 
definition to these concepts they noted 
the importance of studying the sounds 
of speech as means of communica-
tion.
Arabic linguistics had already exis- 

ted prior to Abu Ali ibn Sina – Arabian 
philosopher Sibaveyhi wrote in his 
book «Al-Kitab» on issues relating 
to   syntax, morphology and phone- 
tics of the Arab language. However, 
some issues related to the formation 
of speech sounds required compre-
hensive scientific study. The Medieval 
Arabic linguists paid little attention to 
the study of vowel sounds. Ibn Sina 
considers difficult to study the articu-
lation of vowels: «As for vowels, the 
question is unclear to me» [7, 19]. 
Despite this, the thinker was able to 
determine the articulation properties 
of vowel sounds a, u, i and their long 
pairs in Arabic.
The phonetic treatise «The cause 

of Speech Sound’s Formation» by Ibn 
Sina mainly describes the pronuncia-
tion of consonant sounds of the Arabic 
language. Linguists at that time could 
not characterize the physiological, ar-
ticulated and phonological features of 
the speech sounds as human speech 

давали научного определения этим 
понятиям, тем не менее отмечали 
важность изучения звуков речи как 
средства общения.
Арабское языкознание уже суще-

ствовало до Абу Али ибн Сины, и 
до этого времени арабский фило-
лог VIII в. Сибавейхи уже написал 
свою книгу «Аль-Китаб», где затро-
нул вопросы синтаксиса, морфоло-
гии, словообразования и фонетики 
арабского языка. Однако некото-
рые вопросы, связанные с форми-
рованием звуков речи, требовали 
всестороннего научного изучения. 
Средневековые арабские лингви-
сты уделяли мало внимания изуче-
нию гласных звуков. Ибн Сина тоже 
признаётся в трудности изучения 
артикуляции гласных: «Что каса-
ется гласных, то вопрос о них для 
меня неясен» [7, 19]. Несмотря на 
это, мыслитель смог определить 
артикуляционные свойства гласных 
звуков a, u, i и их долгих пар в араб-
ском языке, место их образования.
В фонетическом трактате «При-

чины образования звуков речи» Ибн 
Сина останавливается на особен-
ностях произношения согласных 
звуков арабского языка. Учёные-
лингвисты того времени не могли 
охарактеризовать артикуляционные 
и фонологические особенности зву-
ков, так как человеческая речь сама 
по себе – сложное явление и свя-
зана с несколькими науками. Опыт 
Ибн Сины в области физиологии и 
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at­ly yl­my işin­de söz­le­ýiş or­gan­la­ry­ny 
gi­ňiş­le­ýin be­ýan et­mek­li­ge, saz ug
run­dan bo­lan bi­li­mi bol­sa, se­siň eme­le 
gel­şi, onuň eşi­diş or­gan­la­ry ar­ka­ly ka
bul edi­li­şi, to­nuň eme­le gel­şi we ş.m. 
me­se­le­le­ri çöz­mek­li­ge ýar­dam ber­ýär. 
Ibn Si­na fo­ne­tik trak­ta­tyn­da dil­dä­ki 
bar bo­lan söz­le­ýiş ses­le­ri­niň aý­dy­ly­şy, 
onuň ho­wa­da ýaý­raý­şy we se­siň eşi
diş or­gan­la­ry­nyň üs­ti bi­len ka­bul edi­li­şi 
ba­ra­da­ky pi­kir­le­ri­ni be­ýan ed­ýär. Şol 
döw­rüň fo­ne­ti­ka ba­ra­da ýa­zy­lan beý
le­ki iş­le­rin­den ta­pa­wut­ly­lyk­da, ag­za­lyp 
ge­çil­ýän yl­my iş­de söz­le­ýiş ses­le­ri­niň 
muk­dar we hil hä­si­ýet­le­ri­ne-de dü­şün
di­riş be­ril­ýär.
Abu Aly ibn Si­na «Söz­le­ýiş ses­le­ri

niň eme­le ge­liş se­bäp­le­ri» at­ly işi­ni al
ty bö­lü­me böl­ýär:
1. Se­siň ýü­ze çy­kyş se­bäp­le­ri ha

kyn­da;
2. Söz­le­ýiş ses­le­ri­niň ýü­ze çy­kyş se

bäp­le­ri ha­kyn­da;
3. Da­mak we dil ana­to­mi­ýa­sy ha

kyn­da;
4. Arap di­lin­dä­ki kä­bir ses­le­riň ýü­ze 

çyk­ma­gy­nyň aý­ra­tyn se­bäp­le­ri ha­kyn
da;
5. Şol ses­le­re meş­zeş söz­le­ýiş ses

le­ri ha­kyn­da;
6. Söz­le­ýiş ses­le­ri­niň gür­le­mek­den 

beý­le­ki he­re­ket­le­riň üs­ti bi­len eşi­di­li­şi 
ha­kyn­da.
Akyl­da­ryň «Söz­le­ýiş ses­le­ri­niň eme

le ge­liş se­bäp­le­ri» at­ly işi­niň bi­rin­ji bö
lü­mi te­bi­gat­da­ky ses­le­riň eme­le gel­şi 
ba­ra­da bo­lup, on­da se­siň eme­le gel
mek­li­gi­niň esa­sy se­bäp­le­ri we onuň 
eşi­diş or­gan­la­ry­nyň üs­ti bi­len ka­bul 

itself is such a complex phenomenon 
and it is connected with several sci-
ences. Ibn Sina’s experience in physi-
ology and musical sciences allowed 
him to solve this complex problem of 
phonetics.
Lukman Hekim had deep knowledge 

of human anatomy that made it pos-
sible to describe widely the organs of 
speech and the knowledge in the field 
of music helped him solve the issue 
of sound formation, its perception by 
hearing organs and tone formation 
in the phonetic treatise «The cause 
of Speech Sound’s Formation». Un-
like other works on phonetics of that 
time, the above – mentioned scientific 
work also explains the quantitative 
and qualitative properties of speech 
sounds.
Abu Ali ibn Sina divides his work The 

cause of «Speech sound’s formation» 
into six chapters:
1. About the cause of sound forma-

tion;
2. About the cause of speech 

sounds’ formation;
3. About anatomy of larynx and 

tongue;
4. About special causes of formation 

of some Arabic sounds;
5. About speech sounds and similar 

sounds to them;
6.About that the sounds of speech 

are also heard from non-speech 
movements.
The first chapter of the thinker’s 

book «The cause of Speech Sound’s 
Formation» is devoted to the forma-
tion of sounds in nature, description of 

музыкальных наук позволил ему ре-
шить эту сложную проблему фоне-
тики.
Глубокие знания Лукман хекима 

по анатомии человека дали возмож-
ность ему в фонетическом тракта-
те «Причины образования звуков 
речи» подробно описать органы 
речи, а знания в области музыки по-
могли ему решить вопрос об обра-
зовании звука, восприятии его орга-
нами слуха, формировании тона. В 
отличие от других работ по фонети-
ке того времени, в вышеупомянутой 
научной работе приводятся количе-
ственные и качественные характе-
ристики звуков речи.
Абу Али ибн Сина делит свою ра-

боту «Причины образования звуков 
речи» на шесть разделов:
1. О причине возникновения зву-

ка;
2. О причине возникновения зву-

ков речи;
3. Об анатомии гортани и языка;
4. О специальных причинах воз-

никновения отдельных арабских 
звуков;
5. О звуках речи, похожих на эти 

звуки;
6. О том, что эти звуки речи слыш-

ны и от неречевых движений.
Первый раздел книги мыслителя 

«О причине возникновения звука» 
посвящён образованию звуков в 
природе и причинам образования 
звуков и восприятия их органами 
слуха. Ибн Сина пишет: «Предпо-
лагаю, что ближайшей причиной 
возникновения звука является вол-
нообразное движение воздуха и 
его выбрасывание с быстротой и 
силой, по какой бы причине оно не 
происходило» [7, 2]. Он утверждает, 
что для возникновения звука сопри-
косновения тел недостаточно, ещё 
необходимо отдаление одного тела 
от другого. По мнению Ибн Сины, в 
обоих случаях необходимы волноо-
бразные движения воздуха, и далее 
эта волна достигает застоявшего-
ся воздуха в слуховом канале, что 
приводит его в колебание, которое 
воспринимается перепонкой. Этим 
определением великого мыслителя 
современные учёные пользуются 
до сих пор: «Звук распространяет-
ся в воздухе и в жидкостях в форме 
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edi­liş ýag­da­ýy be­ýan edil­ýär. Ibn Si
na se­siň eme­le ge­liş se­bäp­le­ri­ni şeý
le dü­şün­dir­ýär: «Me­niň pi­kir edi­şi­me 
gö­rä, se­siň eme­le gel­me­gi­niň esa­sy 
se­bä­bi haý­sy hem bol­sa bir se­bäp­le
re gö­rä ho­wa­nyň tol­kun şe­kil­li he­re­ket 
bi­len çalt we güýç­li çy­ka­ryl­ma­gy­dyr» 
[7, 2]. Ol se­siň eme­le gel­me­gi üçin iki 
ji­si­miň bi­ri-bi­ri­ne gal­taş­ma­gy­nyň ýe
ter­lik bol­ma­ýan­dy­gy­ny, şo­nuň ýa­ly-da, 
iki ji­si­miň bi­ri-bi­rin­den aý­ryl­ma­gy­nyň 
hem mö­hüm­di­gi­ni bel­le­ýär. Ibn Si­na 
iki ýag­daý­da hem ho­wa­nyň tol­kun şe
kil­li he­re­ke­ti­niň ze­rur­dy­gy ba­ra­da­ky 
pi­ki­ri öňe sür­ýär. Şol tol­ku­nyň eşi­diş 
ka­na­lyn­da sak­la­nan ho­wa ba­ryp ýet
me­gi ne­ti­je­sin­de bol­sa yr­gyl­dy eme­le 
ge­lip, ol ses per­de­le­ri ta­ra­pyn­dan ka
bul edil­ýär di­ýip, se­siň eme­le gel­şi­ni 
we onuň ka­bul edi­li­şi­ni be­ýan ed­ýär. 
Akyl­da­ryň bu pi­ki­ri­niň hä­zir­ki wagt­da 
hem akus­ti­ka­da äh­mi­ýe­ti­ni ýi­tir­män
di­gi­ni, ony alym­lar ta­ra­pyn­dan se­siň 
eme­le gel­şi ha­kyn­da: «Ses ho­wa­da 
we su­wuk­lyk­da dik tol­kun gör­nü­şin­de 
ýaý­ra­ýar, ga­ty ji­sim­de bol­sa tol­kun­lar 
dik­li­gi­ne hem-de ke­se­li­gi­ne ýaý­rap bil
ýär» [6, 324] di­ýen dü­şün­di­riş­le­ri hem 
tas­syk­la­ýar.
Ikin­ji bö­lüm­de söz­le­ýiş ses­le­ri­niň 

eme­le ge­liş ýag­da­ýy be­ýan edil­ýär. 
Bu bö­lü­miň il­kin­ji se­tir­le­rin­de söz­le
ýiş to­nu­nyň be­lent­li­gi­niň we pes­li­gi­niň 
ses tol­kun­la­ry­nyň he­re­ke­ti­ne, ýag­ny 
ola­ryň üz­nük­siz­li­gi­ne we ak­gyn­ly­ly­gy
na ýa-da ses­le­riň ýaý­ra­ma­gy­na, da
gy­nyk­ly­gy­na bag­ly bo­lup dur­ýan­dy­gy 
bel­le­nil­ýär. Ibn Si­na söz­le­ýiş se­si­ne 
şeý­le dü­şün­di­riş ber­ýär: «Söz­le­ýiş 
se­si – bu di­ňe şo­ňa mah­sus hä­si­ýet
li se­siň gör­nü­şi bo­lup, ga­lyş­lar we ton 
bo­ýun­ça özü­ne meň­zeş beý­le­ki ses
ler­den ta­pa­wut­lan­ýar» [7, 3].
Ibn Si­na­nyň bu yl­my işin­de sel­je­ril

ýän fo­ne­ti­ka­nyň mö­hüm me­se­le­le­ri­niň 
bi­ri bo­lan söz­le­ýiş ses­le­ri­niň to­nu­nyň 
be­lent­li­gi saz yl­myn­da­ky umu­my dü
şün­je­le­re esas­la­nyp be­ýan edi­lip­dir. 
Bu iş­de ses­ler to­ny bo­ýun­ça iki: be­lent 
we aşa­ky ýa­ly to­pa­ra bö­lün­ýär. Ibn Si
na­nyň pi­ki­ri­ne gö­rä, ho­wa aky­my ak
gyn­ly, üz­nük­siz he­re­ket eden­de be­lent 
ton, ho­wa aky­my da­gy­nyk ýag­daý­da 
bol­sa aşa­ky ton eme­le gel­ýär.
Bel­li rus saz sun­ga­ty­ny öw­re­ni­ji T. 

S. Wyz­go: «Ibn Si­na söz­le­ýiş we saz 
ses­le­ri­niň ara­syn­da­ky in­çe ara­bag­la
ny­şy­gy der­ňe­ýär, fo­ne­ti­ka ug­ry bo­ýun
ça çuň­ňur gy­zyk­lan­ýar, söz­le­ýiş di­li­niň 

sound formation and perception it by 
the hearing organs. Ibn Sina explains 
the reasons for the formation of sound: 
I suppose that wave shaped air move-
ment and its ejection with a speed and 
force, whatever the reason for its oc-
currence, is the main factor for sound 
creation [7, 2]. He contended that 
contact of bodies is not enough for 
sound formation, it is also necessary 
distance of one body from another. 
According to Ibn Sina, in both cases 
wave-like air movements are neces-
sary and then this wave reaches stag-
nant air in the auditory canal which 
causes it to oscillate, and perceives its 
membrane stretched on the surface of 
the canal. Such scientific views of the 
great thinker have not lost its value in 
acoustics so far: «Sound propagates 
in the air and in liquids in the form of a 
longitudinal wave, in solids it can prop-
agate both longitudinal and transverse 
vibrations» [6, 324].
The second chapter of the treatise 

is about speech sounds formation and 
on the first lines of this section it is 
described the height of the tone. The 
great scientist notes that the height of 
the tone depends on continuity and 
smoothness or on the splitting and 
scattering of sound waves. Ibn Sina 
gives following interpretation to speech 
sounds: «The sound of speech is a 
type of sound with the features inher-
ent only for it and it is differed by ear 
from another similar sound in height 
and gravity of tone» [7, 3].
The height of the speech sounds’ 

tone which is one of the important is-
sues of phonetics analyzed on the 
basis of general concepts of musical 
science in the scientific work by Ibn 
Sina. In this work, sounds are divided 
into two groups in tone: high and low. 
According to Ibn Sina a high tone is 
formed when the air flows continuous-
ly and a lower tone is formed when the 
airflow dissipates.
The outstanding Russian musical 

scholar T. S. Vyzgo notes that in addi-
tion to music science the scientist also 
made a great contribution to phonet-
ics: «Ibn Sina researches the subtle 
connection between speech and musi-
cal sounds, is deeply interested in the 
field of phonetics, analyzes the sound 
structure of the spoken language and 
classifies phonemes» [5, 199].
A well-known scientist notes that 

as a result of complete barriers and 

продольной волны, в твёрдых телах 
могут распространяться как про-
дольные, так и поперечные колеба-
ния» [6, 324].
Во втором разделе трактата опи-

сывается образование звуков речи. 
Ибн Сина отмечает, что высота тона 
зависит от непрерывности и плав-
ности, или же от расщепления и 
рассеивания звуковых волн, и даёт 
такое толкование звуков: «Звук  
речи – это вид звука с признаками, 
присущими только ему, которыми он 
отличается на слух от другого звука, 
схожего с ним по высоте и тяжести 
тона» [7, 3].
Высота тона, которая является од-

ним из важных вопросов фонетики, 
анализируемых в научной работе 
Ибн Сины, описывается на основе 
общих концепций музыкальной на-
уки. Он делит звуки на две группы 
по тону: высокий и низкий. Высокий 
тон формируется, когда воздушный 
поток течёт непрерывно, а более 
низкий тон, когда воздушный поток 
рассеивается.
Известный российский музыковед 

T. С. Вызго отмечает, что наряду с 
музыкальной наукой, учёный также 
внёс огромный вклад и в фонетику: 

Hemedandaky Abu Aly Ibn Sinanyň  
aramgähi (Eýran).

Mausoleum to Abu Ali Ibn Sina in  
Khamedan (Iran).

Мавзолей Абу Али Ибн Сины  
в Хамадане (Иран). 
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ses dü­zü­mi­ni sel­jer­ýär we fo­ne­ma­la­ry 
klas­si­fi­sir­le­ýär» di­ýip bel­le­mek bi­len, 
meş­hur aly­myň saz sun­ga­ty bi­len bir 
ha­tar­da fo­ne­ti­ka yl­my­na äh­mi­ýet­li go
şan­dy­na hem uly ba­ha ber­ýär [5, 199].
Meş­hur alym söz­le­ýiş ses­le­ri­niň 

eme­le gel­me­gin­de ses aky­myn­da 
dö­re­ýän bö­we­diň il­ki do­ly ýa­py­lyp, 
soň­ra bir ge­zek­lik açyl­ma­gy ne­ti­je­si
ne «ýö­ne­keý» ses­le­riň, bö­we­diň do­ly 
ýa­pyl­man açyl­ma­gy ne­ti­je­sin­de bol­sa 
«çyl­şy­rym­ly» ses­le­riň eme­le gel­ýän­di
gi­ni bel­le­ýär. Aly­myň çe­kim­siz ses­le
ri­ni şeý­le hä­si­ýet­len­dir­mek esa­syn­da 
ta­pa­wut­lan­dy­ry­ly­şy hä­zir­ki­za­man fo
ne­ti­ka yl­myn­da çe­kim­siz­le­riň ar­ti­kul
ýa­si­ýa­nyň hi­li bo­ýun­ça zarp­ly­lar we 
süý­keş­ler ýa­ly to­par­la­ra bö­lü­ni­şi­ne 
ga­bat gel­ýär.
Şu bö­lüm­de söz­le­ýiş ses­le­ri­niň ar

ti­kul­ýa­si­ýa­nyň or­ny bo­ýun­ça hem ta
pa­wut­lan­dy­ryl­ýan­dy­gy­ny akyl­da­ryň: 
«Ses­ler be­den bö­lek­le­ri­niň gat­naş­ma
gy­na bag­ly bo­lup bö­wet we açyl­mak 
bi­len bi­ri-bi­rin­den ta­pa­wut­lan­ýar» di­ýip 
bel­leý­şin­den dü­şün­mek bol­ýar. Alym 
hä­zir­ki­za­man fo­ne­ti­ka yl­myn­da ula
nyl­ýan «söz­le­ýiş or­gan­la­ry­na» de­rek 
«be­den bö­le­jik­le­ri» adal­ga­sy­ny ula
nyp­dyr. Bu bö­lü­miň so­ňun­da ol mun
dan bu­ýa­na söz­le­ýiş or­gan­la­ry ba­ra­da 
dü­şün­di­riş be­ril­jek­di­gi­ni ýaz­ýar.
Üçün­ji bö­lüm «Da­mak we dil ana

to­mi­ýa­sy» diý­lip at­lan­dy­ry­lyp, esa­sy 
söz­le­ýiş ag­za­la­ry bo­lan dil bi­len da
ma­gyň ana­to­mi­ýa­sy jik­me-jik be­ýan 
edil­ýär. Ibn Si­na söz­le­ýiş se­si­ni eme­le 
ge­tir­mä­ge döş, da­mak, agyz we bu­run 
boş­luk­la­ry­nyň gat­naş­ýan­dy­gy­ny bel­le
ýär. Hä­zir­ki­za­man fo­ne­ti­ka­syn­da hem 
söz­le­ýiş ses­le­ri­ni ha­syl et­mä­ge gat
naş­ýan be­den ag­za­la­ry umu­my­laş­dy
ry­lyp – gep­le­ýiş ap­pa­ra­ty diý­lip at­lan
dy­ry­lyp, olar dem alyş be­den ag­za­la­ry 
(öý­ken); Da­mak (ses eme­le ge­ti­ri­ji); 
Da­ma­gus­ti (agyz we bu­run boş­lu­gy) 
ýa­ly to­par­la­ra bö­lün­ýär [4, 28].
Ibn Si­na­nyň fo­ne­tik trak­ta­tyn­da se­si 

eme­le ge­tir­mä­ge gat­naş­ýan esa­sy or
gan bo­lan da­ma­gyň gur­lu­şy jik­me-jik 
be­ýan edi­lip, onuň üç ke­kir­de­wük­den 
dur­ýan­dy­gy bel­le­nil­ýär. Ola­ryň at­la
ry trak­tat­da: gal­kan şe­kil­li, ýü­zük şe
kil­li, ga­pak ýa-da py­ýa­la şe­kil­li diý­lip 
at­lan­dy­ry­lyp­dyr. Akyl­da­ryň da­ma­gyň 
ke­kir­de­wük­le­ri­ni ýo­kar­da­ky ýa­ly at
lan­dy­ry­şy hä­zir­ki­za­man fo­ne­ti­ka­sy­nyň 
fi­zio­lo­gi­ýa bö­lü­min­dä­ki ýü­zük şe­kil­li, 
gal­kan şe­kil­li we su­sak şe­kil­li ke­kir­de

single opening «simple» sounds are 
formed and «complex» sounds gen-
erated from incomplete barriers and 
closure occurs simultaneously with 
opening. This characteristic of conso-
nant sounds coincides with the clas-
sification of consonants according to 
the method of articulations into explo-
sive (simple) and slit (complex) conso-
nants in modern phonetics.
In this chapter of the treatise, it is 

also noted that the sounds differ in the 
place of articulations: «The sounds 
differ in the participation of the bodies, 
which exist with them and which form 
a barrier and opening». The thinker in 
his treatise used the word «body» in-
stead of the term «organs of speech» 
which is widely used in modern pho-
netics. In the conclusion of this section 
he writes that in the future the bodies 
of speech will be analyzed.
The third chapter is called «About 

anatomy of larynx and tongue» and 
it describes in detail the anatomy of 
tongue and larynx which are the main 
organs of speech. Ibn Sina points 
cavities of a breast, a throat, a mouth 
as main cavities participating in sound 
formation. In modern phonetics, the or-
gans of speech involved in the forma-
tion of sounds are called the speech 
apparatus, namely: respiratory organs 
(lungs); larynx (sound generator); 
epiglottidean cavities (oral and nasal 
cavities) [4, 28].
The given treatise of Ibn Sina de-

scribes the larynx in detail and notes 
that it consists of three cartilages. 
They are mentioned in the treatise 
as a bowl formed, ring formed and 
in the form of a lid, or cup. Such de-
nomination of the larynx cartilaginous 
coincides with their names in modern 
phonetics such as cricoid, thyroid, and 
arytenoid [8, 88-89]. In this chapter it 
is also stated four types of laryngeal 
movements: constriction, expansion, 
closure, opening and in detail speci-
fied the muscles participating in per-
formance of these actions. According 
to the types of laryngeal movements 
muscles are divided into: muscles 
opening the laryngeal – 6, muscles 
covering the laryngeal – 4, muscles 
narrowing the laryngeal – 6, muscles 
expanding the laryngeal – 6.
In this chapter it is also discussed 

the anatomy of the tongue which is 
considered the main organ of speech. 
Usually three parts of the tongue are 

«Ибн Сина исследует тонкую связь 
между речевыми и музыкальны-
ми звуками, глубоко интересуется 
областью фонетики, анализирует 
звуковую структуру разговорного 
языка и классифицирует фонемы» 
[5, 199].
Ибн Сина отмечает, что результа-

том полных преград и однократного 
размыкания являются «простые» 
звуки, а «сложные» возникают от 
неполных преград, и смыкание 
происходит одновременно с раз-
мыканием. Такая характеристика 
согласных звуков совпадает с клас-
сификацией согласных по способу 
артикуляции: взрывные (простые) и 
щелевые (сложные) согласные в со-
временной фонетике.
В этом разделе трактата также от-

мечается, что звуки отличаются и 
по месту артикуляции: «Звуки раз-
личаются по участию тел, которые 
наличествуют при них и которые 
образуют преграду и размыкание». 
Мыслитель в своём трактате вместо 
термина «органы речи», который 
широко употребляется в современ-
ной фонетике, использовал слово 
«тело». В заключении этой главы он 
пишет, что в дальнейшем даст тол-
кование органам речи.
Третий раздел называется «Об 

анатомии гортани и языка», и в нём 
детально описывается анатомия 
языка и гортани, которые являются 
основными органами речи. Из поло-
стей, участвующих в образовании 
звука, Ибн Сина указывает на поло-
сти груди, гортани, рта и носа. В со-
временной фонетике органы речи, 
участвующие в образовании звуков, 
также называются обобщённо – ре-
чевым аппаратом, состоящим из 
органов дыхания (лёгких); гортани 
(звукового генератора); надгортан-
ных полостей (полости рта и носа) 
[4, 28].
В трактате Ибн Сины подробно 

описывается гортань и отмечает-
ся, что она состоит из трех хрящей 
в форме миски, кольца и в форме 
крышки, или чашки. Такое наимено-
вание хрящей гортани совпадает с 
их названиями в современной фо-
нетике: перстневидный, щитовид-
ный и черпаловидный [8, 88-89]. 
Автор описывает четыре вида дви-



73MIRAS

wük­ler bi­len ga­bat gel­ýär [8, 88-89]. 
Şeý­le-de, bu bö­lüm­de aw­tor da­ma­gyň 
he­re­ke­ti­niň dört gör­nü­şi­ni: da­ral­ma­ny, 
gi­ňel­mä­ni, ýa­pyl­ma­ny we açyl­ma­ny 
bel­le­mek bi­len, bu he­re­ket­le­ri ama­la 
aşyr­ma­ga gat­naş­ýan myş­sa­la­ry ýe
kän-ýe­kän sa­nap geç­ýär. Myş­sa­lar 
da­ma­gyň he­re­ket ediş ýag­da­ýy­na la
ýyk­lyk­da şu gör­nüş­le­re bö­lün­ýär: da
ma­gy aç­ýan myş­sa­lar – 6, bo­ga­zy 
ýap­ýan myş­sa­lar – 4, da­ma­gy da­rald
ýan myş­sa­lar – 6, da­ma­gy gi­ňeld­ýän 
myş­sa­lar – 6.
Bu bö­lüm­de esa­sy şöz­le­ýiş ag­za

sy bo­lan di­liň ana­to­mi­ýa­sy­nyň üs­tün
de hem dur­lup ge­çil­ýär. Adat­ça, di­liň 
üç bö­le­gi, ýag­ny di­liň ujy, di­liň ar­ka­sy 
(kent­le­wü­ge ta­rap üs­ti) we di­liň düý­bi 
(ýag­ny onuň di­las­ty süňk bi­len bir­leş
ýän ýe­ri) ta­pa­wut­lan­dy­ryl­ýar. Mä­lim 
bol­şy ýa­ly, di­liň myş­sa­la­ry iki: daş­ky 
we iç­ki to­par­la­ra bö­lün­ýär. Ibn Si­na di
li he­re­ke­te ge­tir­ýän 8 daş­ky myş­sa­ny 
bel­läp geç­ýär. Fo­ne­tik trak­tat­da be­ril
ýän mag­lu­mat­lar hä­zir­ki­za­man ana­to
mi­ýa­sy­nyň ga­ra­ýyş­la­ry­na la­ýyk gel­ýär.
Dör­dün­ji bö­lüm «Arap di­lin­dä­ki kä­bir 

ses­le­riň ýü­ze çyk­ma­gy­nyň aý­ra­tyn se
bäp­le­ri ha­kyn­da» diý­lip at­lan­dy­ry­lyp, 
on­da arap di­li­niň kä­bir ses­le­ri­niň hil 
we muk­dar hä­si­ýet­le­ri be­ýan edil­ýär. 
Bu bö­lüm­de söz­le­ýiş ses­le­ri di­ňe bir 
ar­ti­kul­ýa­si­ýa taý­dan däl, eý­sem akus
ti­ki hä­si­ýet­le­ri bo­ýun­ça hem sel­je­ril­ýär. 
Şo­nuň ýa­ly-da, bu bö­lüm­de «fo­no­lo­gik 
gap­ma-gar­şy­lyk» di­ýen dü­şün­je ag
zal­ma­ýan hem bol­sa, çe­kim­siz­ler bu 
aý­ra­tyn­lyk bo­ýun­ça hä­si­ýet­len­di­ril­ýär.
Ibn Si­na­dan öň­ki dil­çi alym­lar arap 

di­li­niň çe­kim­siz­le­ri­ni üç: zarp­ly­lar, süý
keş­ler we ara­lyk ýa­ly to­par­la­ra bö­lüp
dir­ler. Hä­zir­ki­za­man fo­ne­ti­ka­syn­da 
«so­nor­ly­lar» diý­lip at­lan­dy­ryl­ýan çe
kim­siz­ler şol dö­wür­de «ara­lyk» diý­lip 
at­lan­dy­ry­lyp­dyr. Özün­den öň­ki dil­çi 
alym­lar­dan ta­pa­wut­ly­lyk­da Ibn Si­na 
çe­kim­siz­le­ri iki uly to­pa­ra: zarp­ly­la­ra 
we süý­keş­le­re böl­ýär. Ol ara­lyk çe
kim­siz­le­ri hä­zir­ki dö­wür­de köp dil­le­riň 
fo­ne­ti­ka­syn­da ber­li­şi ýa­ly, zarp­ly we 
süý­keş çe­kim­siz­le­ri­niň dü­zü­mi­ne go
şup­dyr.
Bu işiň fo­ne­ti­ka yl­my üçin ýe­ne-de 

bir äh­mi­ýet­li ta­ra­py çe­kim­siz ses­le
riň owaz gat­na­şy­gy bo­ýun­ça to­par­la
ra bö­lün­me­gin­de­dir. Be­ýik akyl­da­ryň 
çe­kim­siz­le­ri bu ala­mat bo­ýun­ça der
ňe­mek üçin ula­nan «güýç­li-gow­şak» 
adal­ga­sy umu­my fo­ne­ti­ka­da, şol san

distinguished: the tip of the tongue, 
the middle part of the tongue and the 
back part of the tongue. As it is known 
tongue muscles are divided into two: 
external and internal groups. Ibn Sina 
mentions 8 external muscles that 
move the tongue. The characteristic 
and division of the tongue that repre-
sented in the phonetic tractate of the 
thinker corresponds with the interpre-
tation in modern anatomy.
The fourth chapter of the treatise 

which is entitled «About special causes 
of formation of some Arabic sounds» 
describes the qualitative and quan-
titative properties of some sounds in 
Arabic. In this section speech sounds 
are analyzed not only from the point of 
view of articulation but also from the 
point of view of their acoustic proper-
ties. Though the concept of «phono-
logical opposition» is not mentioned in 
this section some consonant sounds 
are characterized by these features.
Before Ibn Sina the linguists divid-

ed the consonants of the Arabic lan-
guage into three groups: explosive, 
fricative and intermediate. So-called 
«intermediate» sounds in modern 
phonetics are known as «sonorous». 
As distinct from his predecessors Ibn 
Sina divides consonants into two main 
groups: explosive and fricatives. He in-
cluded «intermediate» sounds into the 

жения гортани: сужение, расши-
рение, смыкание и раскрытие, 
детально перечисляя мышцы, участву-
ющие в выполнении этих действий:  
6 мышц, раскрывающих гортань,  
4 мышцы, закрывающие гортань,  
6 мышц, сужающих гортань, 6 мышц, 
расширяющих гортань.
В этом разделе также рассматри-

вается анатомия языка как основ-
ного органа речи. Различают три 
части языка: кончик языка, спинка 
языка (средняя часть) и основание 
языка (задняя часть). Мышцы язы-
ка делят на две группы: внешние и 
внутренние. Ибн Сина упоминает  
8 внешних мышц, которые приводят 
в движение язык. Характеристика и 
их деление, представленная в фо-
нетическом трактате, соответствует 
современным представлениям об 
анатомии речевой полости.
Четвертый раздел трактата оза-

главлен «О специальных причинах 
возникновения отдельных арабских 
звуков», в котором описаны каче-
ственные и количественные свой-
ства некоторых звуков в арабском 
языке. В этом разделе звуки речи 
анализируются не только с точки 
зрения артикуляции, но и с точки 
зрения их акустических свойств. 
Хотя понятие «фонологическая оп-
позиция» в этом разделе не упоми-
нается, некоторые согласные звуки 
характеризуются по этим особенно-
стям.
Учёные-лингвисты до Ибн Сины 

делили согласные звуки арабско-
го языка на три группы: взрывные, 
щелевые и промежуточные. Так на-
зываемые «промежуточные» звуки 
в современной фонетике опреде-
ляются как сонорные. В отличие от 
своих предшественников, Ибн Сина 
делит согласные на две основные 
группы: взрывные и щелевые. Он 
включил «промежуточные» в состав 
взрывных и щелевых согласных, как 
это принято в современной фонети-
ке многих языков.
Другой важный для фонетики 

аспект этой работы – классифи-
кация согласных звуков по уча-
стию голоса. Для описания соглас-
ных по этому признаку великий 
мыслитель употреблял термин  
«сильный – слабый» вместо звон-

Awisenna. Abu Aly Ibn Sina muzeýi. Kümüş 
wazadaky suraty. Hemedan (Eýran).
Avicenna. Portrait. Silver made vase.  

Museum of Abu Ali Ibn Sina in  
Khamedan (Iran).

Авиценна. Портрет на серебряной вазе.
Музей Абу Али Ибн Сины  

в Хамадане (Иран). 
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da, hä­zir­ki­za­man türk­men dil bi­li­min­de 
hem çe­kim­siz­le­riň «açyk-dy­myk­lyk» 
fo­no­lo­gik gap­ma-gar­şy goý­lu­şy­na ga
bat gel­ýär. Onuň ula­nan «güýç­li-gow
şak» adal­ga­sy iň­lis di­lin­de ýa­zy­lan 
fo­ne­ti­ka de­giş­li ede­bi­ýat­lar­da hä­zir­ki 
wagt­da hem «fortis» (güýç­li); «lenis» 
(gow­şak) ýa­ly adal­ga­lar gör­nü­şin­de 
ula­ny­lyp, he­ni­ze çen­li özü­niň gym­mat
ly­gy­ny ýi­tir­män gel­ýär [9, 28].
Bä­şin­ji bö­lüm «Beý­le­ki söz­le­ýiş ses

le­ri ha­kyn­da» diý­lip at­lan­dy­ry­lyp, on­da 
arap we kä­bir beý­le­ki dil­ler­de bar bo
lan çe­kim­siz ses­ler de­ňeş­dir­me esa
syn­da der­ňel­ýär. Bu bö­lüm­de be­ril­ýän 
mag­lu­mat­lar­dan akyl­da­ryň arap di­lin
den baş­ga-da bir­nä­çe tür­ki dil­le­ri we 
pars di­li­ni kä­mil de­re­je­de bi­len­di­gi­ne 
göz ýe­tir­mek bol­ýar. Mu­nuň ha­ky­kat
dan-da şeý­le­di­gi­ni ýo­kar­da ag­za­lan 
dil­le­riň kä­bir çe­kim­siz ses­le­ri­niň bu bö
lüm­de de­ňeş­dir­me esa­syn­da der­ňe­li
şi hem su­but ed­ýär. Bu bö­lüm­de Ibn 
Si­na arap, pars we tür­ki dil­le­ri­niň dia
lekt­le­rin­de duş gel­ýän şo­la­ra meň­zeş 
ses­ler bi­len de­ňeş­dir­ýär we olar ba­ba
tyn­da ge­len ne­ti­je­le­ri­ni be­ýan ed­ýär.
Bu bö­lüm­de öňe sü­rül­ýän pi­kir­ler ta

ry­hy dia­lek­to­lo­gi­ýa we de­ňeş­dir­me fo
ne­ti­ka­sy üçin yl­my çeş­me bo­lar.
Al­tyn­jy bö­lüm­de Ibn Si­na söz­le­ýiş 

ses­le­ri­ne meň­zeş ses­le­riň ji­sim­le­riň 
gal­taş­ma­gyn­da ýa-da baş­ga he­re­ket
le­riň ne­ti­je­sin­de eme­le ge­lip bil­ýän­di
gi­ni my­sal­la­ryň üs­ti bi­len dü­şün­dir­ýär. 
Akyl­dar agaç tag­ta­nyň üs­tün­de to­ga
lak, ga­ty ji­si­mi to­ga­la­nyň­da tit­re­me 
eme­le ge­lip, rā se­si­ne meň­zeş se­siň 
dö­re­ýän­di­gi­ni bel­le­ýär. Bu ses hä­zir
ki­za­man fo­ne­ti­ka­syn­da-da tit­reý­ji ses 
hök­mün­de hä­si­ýet­len­di­ril­ýär. Şo­nuň 
ýa­ly-da, Ibn Si­na guş­lar­da-da söz­le­ýiş 
ses­le­ri­ne meň­zeş ses­le­ri eşit­mek bol
ýan­dy­gy­ny nyg­ta­ýar. Aly­myň bu bö
lüm­de öňe sür­ýän kä­bir pi­kir­le­ri hä­zir
ki­za­man dil bi­li­min­dä­ki «Ses we şe­kil 
aň­lad­ýan söz­ler» bi­len bag­la­ny­şyk­ly 
bo­lup, kä­bir söz­le­riň ma­ny­sy­nyň onuň 
aň­lad­ýan pred­me­ti­niň fi­zi­ki hä­si­ýe
ti bi­len ga­bat gel­ýän­di­gi­ni gör­kez­ýär. 
Is­len­dik dil­de şu­la­ra meň­zeş şöz­le­re 
duş gel­mek bol­ýar. Mu­ňa my­sal hök
mün­de türk­men di­lin­dä­ki guş­la­ryň se
si­ne meň­ze­di­lip dö­rän: jür­kül­deş­mek, 
ga­gyl­daş­mak, gar­kyl­daş­mak ýa-da 
su­wuň aky­şy bi­len bag­la­ny­şyk­ly: jür­le
mek, şar­la­mak we ş.m. söz­le­ri gör­kez
mek bo­lar.

кий/глухой, который принят в общей 
фонетике, в том числе и в туркмен-
ском языкознании. Используемый 
Авиценной термин «сильный-сла-
бый» до сих пор встречается в ан-
глоязычной литературе как «fortis-
lenis» [9, 28].
Пятый раздел трактата «О звуках 

речи, похожих на эти звуки» посвя-
щён сравнительному анализу со-
гласных звуков некоторых языков. 
По сведениям, содержащимся в 
данной главе, можно сделать вывод 
о том, что великий мыслитель кроме 
арабского знал в совершенстве не-
которые тюркские, персидский язы-
ки. В этом разделе Ибн Сина сопо-
ставляет некоторые похожие звуки, 
которые встречаются в диалектах 
арабского, персидского и тюркского 
языков, и представляет свои выво-
ды.
Сведения из этого раздела пред-

ставляют научный интерес как с 
точки зрения исторической диалек-
тологии, так и сравнительной фоне-
тики.
В шестом разделе Ибн Сина на 

примерах говорит о возможности 
возникновения похожих на звуки 
речи звуков от неречевых, есте-
ственных движений предметов или 
в результате других действий. Мыс-
литель отмечает, что, когда круглый 
твёрдый предмет катят по деревян-
ной доске, образуется дрожь и звук, 
похожий на звук rā. Этот звук также 
характеризуется как вибрирующий 
звук в современной фонетике. Ибн 
Сина подчёркивает, что птицы из-
дают звуки, похожие на звуки речи. 
Некоторые идеи, выдвинутые учё-
ным в этом разделе, связаны с про-
блемой современного языкознания. 
Речь идёт о «звукоподражательных 
словах», а также он пишет о том, что 
значение некоторых слов соответ-
ствует физическим свойствам обо-
значаемого предмета. Подобные 
слова можно встретить в любом 
языке. Например, слова, обозна-
чающие звуки птиц в туркменском 
языке: чириканье, гоготанье, или 
связанные с потоком воды: бурле-
ние, журчание и т.д.
В шестой главе третьего тома 

«Звук (голос)» книги Лукман хекима 
«Канон врачебной науки», изданной 

composition of explosive and fricative 
consonants, as it is customary in the 
modern phonetics of many languages.
Another important aspect of this 

work for phonetics is the classifica-
tion of consonants according to voice 
hearing. For describing consonants 
on these features the thinker used 
the term «strong   weak» instead of 
voiced/unvoiced which are widely 
used in phonetics, including in Turk-
men linguistics. The term «strong-
weak» used by Avicenna is still in use 
and met in the books on phonetics un-
til nowadays in English languages as 
«fortis-lenis» [9. 28].
The fifth chapter of the treatise is 

called «About speech sounds and 
similar sounds to them». It is devoted 
to comparative analysis of the conso-
nant sounds of some languages. Ac-
cording to information contained in 
this chapter, one may conclude that 
the great thinker except Arabic knew 
some Turkic and Persian languages 
at the level of a linguist. This is evi-
denced by a comparative description 
of the consonants of the above men-
tioned languages. In this section, Ibn 
Sina compares some similar sounds 
that are found in the dialects of Ara-
bic, Persian and Turkic languages and 
make conclusions.
The information presented in this 

part of the treatise attracts attention 
both from the point of view of historical 
dialectology and comparative phonet-
ics.
The sixth chapter is devoted to the 

occurrence of speech sounds from 
non-speech real sounds actions of ob-
jects, or as a result of other actions, 
which are alike sounds. The thinker 
notes that when a round solid object is 
rolled along a wooden board, a trem-
bling and sound similar to the sound of 
the rā are formed. This sound is also 
characterized as a vibrating sound in 
the modern phonetics. Ibn Sina under-
lines that birds as well reproduce such 
sounds similar to sounds of speech. 
Some of the ideas put forward by 
scholar in this section are related to 
the problem of modern linguistics of 
«imitative words». The meaning of 
some words corresponds to the physi-
cal properties of the designated sub-
ject. Similar words can be found in any 
language. For example, words that 
arose to imitate the sounds of birds in 
the Turkmen language: chirp, gaggle 
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Luk­man he­ki­miň türk­men di­lin­de 
çap edi­len «Luk­man­çy­lyk yl­my­nyň ka
nun­la­ry» at­ly ki­ta­by­nyň üçün­ji jil­ti­niň 
«Ses (owaz)» at­ly al­tyn­jy bö­lü­min­de 
hem söz­leý­şiň eme­le ge­liş se­bäp­le­ri 
ba­ra­da dur­lup ge­çil­ýär [2].
Ibn Si­na­nyň di­liň fo­ne­ti­ka ug­ry bo

ýun­ça ýa­zan «Söz­le­ýiş ses­le­ri­niň 
eme­le ge­liş se­bäp­le­ri» at­ly yl­my işi­niň 
esa­sy aý­ra­tyn­ly­gy onuň di­ňe bir arap 
di­li­niň ses dü­zü­mi­ni kes­git­le­män, eý
sem se­siň akus­ti­ki hä­si­ýet­le­ri­ni, söz­le
ýiş ses­le­ri­niň aý­dy­lyş aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny 
be­ýan et­me­gi ba­şa­ran­ly­gyn­da­dyr.
Gün­do­ga­ryň be­ýik akyl­da­ry Abu Aly 

ibn Si­na­nyň ýo­kar­da ag­za­lyp ge­çil­ýän 
iş­le­ri aly­myň kö­pu­gur­ly dö­re­di­ji­li­gi­niň 
ýe­ne bir ug­ru­ny, ýag­ny dil bi­li­mi­ne de
giş­li yl­my mi­ra­sy­ny açyp gör­kez­ýär. 
En­sik­lo­pe­di­ýa­çy alym Awi­sen­na­nyň 
gel­jek­ki ne­sil­le­re mi­ras gal­dy­ran ru­hy-
me­de­ni baý­ly­gy­myz bo­lan dil ha­kyn
da­ky ki­tap­la­ry hä­zir­ki wagt­da dün­ýä 
yl­my­nyň we me­de­ni­ýe­ti­niň hem ba­ha
sy­na ýe­tip bol­ma­jak ha­zy­na­sy­dyr.

or rumbling, babbling which related to 
the flow of water and etc.
The reasons for the formation of 

«speech (sounds) » are also consid-
ered in the sixth chapter of the third 
volume of Avicenna’s book «The Can-
on of medical science», published in 
Turkmen [2].
The main peculiarity of Ibn Sina’s 

phonetic treatise «The cause of 
Speech sound’s formation» is that the 
author was able not only to determine 
the sound composition of the Arabic 
language but also to describe the 
acoustic properties of sounds.
The aforementioned books of the 

great thinker and encyclopedias of the 
East Abu Ali ibn Sina reveal another 
aspect of the multifaceted work of the 
scientist, namely, his scientific heri-
tage in linguistics. Books about lan-
guage that represent the cultural and 
spiritual wealth that the thinker left for 
the future generations remain an in-
valuable treasure of the world science 
and culture.

на туркменском языке, также рас-
сматриваются причины образова-
ния речи [2].
Главная ценность фонетического 

трактата Ибн Сины «Причины об-
разования звуков речи» состоит в 
том, что он не только представил 
звуковой состав арабского языка, 
но и описал акустические свойства 
и артикуляцию звуков.
Фонетический трактат Абу Али ибн 

Сины раскрывает ещё один аспект 
многогранного творчества учёно-
го, а именно его научное наследие 
в лингвистике. Книги энциклопе-
диста-учёного Авиценны о языке, 
представляющие собой культурное 
и духовное богатство, которое мыс-
литель оставил для будущих поко-
лений, по-прежнему остаются бес-
ценным сокровищем мировой науки 
и культуры.
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Türk­me­nis­tan özü­niň bi­ta­rap­lyk hu
kuk ýag­da­ýy­na yg­rar­ly bo­lup gal­mak 
bi­len, dün­ýä­niň äh­li ýurt­la­ry, şol san­da 
Er­me­nis­tan bi­len hem ön­jeý­li hyz­mat
daş­ly­gy we hoş­ni­ýet­li goň­şu­çy­lyk gat
na­şyk­la­ry­ny ýo­la go­ýup, pa­ra­hat­çy­lyk 
sö­ýü­ji sy­ýa­sa­ty alyp bar­ýar.
Türk­me­nis­tan bi­len Er­me­nis­ta­nyň 

ara­syn­da­ky dost­luk­ly gat­na­şyk­lar 
me­de­ni­ýe­tiň we ede­bi gat­na­şyk­la­ryň 
ös­dü­ril­me­gi­ne oňyn tä­sir ed­ýär we 
şun­luk­da bu gat­na­şyk­la­ryň pug­ta­lan
ma­gy­na we baý­laş­ma­gy­na ýar­dam 
ber­ýär.
Türk­men-er­me­ni gat­na­şyk­la­ry ga

dym dö­wür­den ösüp baş­lap­dy. Biz öz 
işi­miz­de ge­çen asyr­da ýo­ka­ry de­re­je
de ösüp baş­lan türk­men-er­me­ni ede­bi 
gat­na­şyk­la­ry ba­ra­da­ky me­se­lä ýüz­len
mek­çi.
Bi­te­wi So­ýuz­da (SSSR) eme­le ge

len sy­ýa­sy ýag­daý­da umu­my me­de
ni gur­şaw dö­re­dil­di we ol hä­zi­re çen­li 
hem kä­bir meň­zeş­lik­le­ri sak­lap gal­ýar. 
Bu ýag­daý, el­bet­de, hal­kyň ýa­şaý­şy
ny şöh­le­len­dir­ýän ede­bi­ýat­da hem öz 
yz­la­ry­ny goý­man bil­mez. Ede­bi eser
ler­de hal­kyň ta­ry­hy, hüý-hä­si­ýet­le­ri, te
bi­ga­ty, ýa­şaý­şy, däp­le­ri be­ýan edi­len, 
asyr­la­ryň paý­ha­sy jem­le­nen. Bu bol­sa 
yl­my bar­lag­çy­nyň döw­rüň umu­my keş
bi­ni gaý­ta­dan di­kel­dip bil­jek­di­gi­ni aň
lad­ýar. Bi­ziň şa­hyr­la­ry­my­zyň dö­re­den 
ede­bi eser­le­ri­niň mow­zu­gyn­da, pel­se
pe­wi ber­li­şin­de, ga­ra­ýyş­la­ryn­da bir­nä
çe meň­zeş­lik­le­ri tap­ýa­rys. Şu ma­ka­la 
hem şo­la­ra ba­gyş­lan­ýar.

Turkmenistan observing strictly its 
neutral status carries out peace-lo-
ving policy, effective collaboration and 
builds up neighboring ties with all na-
tions of the world, including Armenia.
Friendly relations between Turk-

menistan and Armenia make positive 
impact on the development of cul-
ture and literary links and facilitate to 
strengthen and enrichment of these 
ties.
The contacts of Armenians and 

Turkmens go back to deep ancient 
times. In our article, we would like to 
touch upon the Armenian – Turkmen 
contacts in the field of literature, which 
started developing rapidly in the past 
century.
General cultural background, which 

has been preserving certain similarity 
up to now, was established in the po-
litical system of the USSR. This, in its 
turn, left the trace in literature as well 
that is a reflection of people life. The 
history of nation, their characteristic 
peculiarities, nature, traditions and 
centuries’ accumulated wisdom are 
mentioned in literary works. It means 
the researcher may recreate general 
picture of time. In the literary works 
created by our writers, we find many 
similarities in terms of philosophy, pre-
senting views, which our article is de-
voted.

Туркменистан, оставаясь верным 
своему нейтральному статусу, ведёт 
миролюбивую политику, налаживая 
плодотворное сотрудничество и 
укрепляя добрососедские отноше-
ния со всеми странами мира, в том 
числе и с Арменией.
Дружественные отношения между 

Туркменистаном и Арменией ока-
зывают положительное влияние на 
развитие культуры и литературных 
связей, тем самым способствуя 
укреплению и обогащению этих свя-
зей.
Туркмено-армянские контакты 

восходят к глубокой древности. Мы 
в своей работе хотим затронуть 
тему армяно-туркменских литера-
турных связей, которые интенсивно 
развивались в прошлом веке.
В сложившейся политической си-

туации единого Союза (СССР) был 
создан общий культурный фон, ко-
торый до сих пор сохраняет некото-
рые сходные черты. Это, конечно, 
не могло не оставить свой след в 
литературе, которая, как известно, 
является отражением жизни наро-
да. В литературных произведениях 
запечатлена история народа, его 
характер, природа, быт, нравы, тра-
диции, сконцентрирована мудрость 
веков. А это означает, что иссле-
дователь может воссоздать общую 
картину времени. В литературных 
произведениях, созданных наши-
ми писателями, мы находим ряд 
сходств в тематике, философии по-
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Öz­le­ri­niň hä­zir­ki ga­raş­syz dö­wür­le
rin­de hem halk­la­ry­myz mä­hir­li dost
luk­ly gat­na­şyk­la­ry ös­dür­me­gi do­wam 
ed­ýär­ler. Umu­my­ly­gyň di­ňe bir umu
my so­wet geç­mi­şi bi­len şert­len­män
di­gi­ni bel­le­mek ge­rek. Er­me­ni we 
türk­men halk­la­ry öz­le­ri­niň baý ede­bi 
mi­ras­la­ry­na da­ýan­mak bi­len, ony do
gan­lyk halk­lar bi­len ýa­kyn­laş­ma­gyň 
we ola­ryň me­de­ni­ýe­ti­ne göz ýe­tir­me
giň mö­hüm gu­ra­ly­na öw­rüp, mil­li ede
bi­ýat­la­ry­ny ös­dür­ýär­ler. Ede­bi­ýat äh­li 
mil­let­le­re we halk­la­ra dö­ret­mek hem-
de dö­re­di­ji­lik üçin tä­ze ýol­la­ry aç­ma­ga 
müm­kin­çi­lik ber­di.
Hut so­wet döw­rün­de Er­me­nis­tan­da 

we Türk­me­nis­tan­da dö­re­di­ji­lik dün­ýä
le­ri meň­zeş bo­lan ýa­zy­jy-şa­hyr­la­ryň 
ýa­şap ge­çen­dik­le­ri­ni we dö­re­den­dik
le­ri­ni bel­le­mek ge­rek. Mun­dan baş
ga-da, hut şol dö­wür­de türk­men we 
er­me­ni şa­hyr­la­ry­nyň eser­le­ri­niň il­kin­ji 
ter­ji­me­le­ri edil­di. Iki hal­kyň bi­ri-bir­le­ri
ni yk­rar et­me­gi we dost­laş­ma­gy hem 
şo­nuň mi­we­si bol­dy. Bu ýag­daý ede
bi­ýat­da bar­lag­la­ry ge­çir­mek üçin baý 
çeş­me bo­lup bi­ler.
Şol döw­rüň ede­bi­ýa­tyn­da dür­li gör

nüş­li mow­zuk­lar we žanr­lar bo­lup­dyr. 
Be­ýik Wa­tan­çy­lyk ur­şy mow­zu­gy aý­ra
tyn üns ber­mä­ge my­na­syp­dyr, bu bol
sa öz-özün­den düş­nük­li­dir. Türk­men 
şa­hy­ry Ça­ry Aşy­row öz goş­gu­sy­ny er
me­ni gy­zy­na ba­gyş­la­dy.

ER­ME­NI GY­ZY

Nir­de sen, eý Ni­na, er­me­ni gy­zy!
Gez­sem ta­par­my­kam bü­tin So­ýu­zy!
Ol gün ýel ös­ýär­di to­za­dyp ga­ry.
Top oky ýag­ýar­dy, ýan­ýar­dy dä­ri.
Agaç­lar bur­ju­lap, ýer­ler do­ňup­dy,
Beý­nim sar­syp, ýü­zü­me gan 

eňip­di [1, 270].

Türk­me­nis­ta­nyň hor­mat­ly Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň ho
wan­dar­lyk et­me­gin­de 2016-njy ýyl­da 
«Ýaş alym» bäs­le­şi­gi­niň çäk­le­rin­de 
bu goş­gy­nyň ter­ji­me­si­ni ber­mek bag
ty bi­ziň pa­ýy­my­za düş­di. Şa­hyr Wa
ru­žan Has­tu­ryň ýar­dam ber­me­gi bi­len 
ter­ji­mä­niň şow­ly çy­kan­dy­gy­ny bel­läp 
ge­çe­liň. Bu goş­gy in­di er­me­ni oky­jy
la­ry­na hem düş­nük­li bol­dy. Er­me­nis
tan­da Ça­ry Aşy­ro­wa we onuň «Er­me­ni 
gy­zy» goş­gu­sy­na ba­gyş­la­nan aý­ra­tyn 

Today, being independent, our coun-
tries have been continuing to support 
warm friendly relations. There is a 
need for mentioning that commonal-
ity is not conditioned by the Soviet 
period. Armenians and Turkmens hav-
ing relied on their rich literary heritage 
continued developing national litera-
ture, making it important instrument 
for approaching brotherly nations and 
peoples. The literature has given an 
opportunity to all nations to open new 
ways for creativity work.
It is worth underlining that it was just 

in Soviet period of time, when Arme-
nian and Turkmen writers lived and 
created and their creativity had simi-
larities.  Moreover, the translations of 
works, which resulted in acknowledg-
ing friendship between these nations, 
were just in that period. This fact may 
prepare a ground for researches in li-
terature.
The literature of that period was dif-

ferent in terms of themes and genres.
The topic relating to the Great world 

war is of a peculiar significance for 
the literatures of both nations. It is in 
this context the Turkmen writer Chary 
Ashyrov devoted to this verse to the 
Armenian lady.

ARMENIAN LADY

Lady-Armenian, how to find you?
I am ready to go round the all country
The day was full of explosions and 

mix with snows,

дачи, взглядах, чему и посвящена 
наша статья.
Сегодня, в период своей незави-

симости, наши народы также про-
должают развивать тёплые дру-
жественные отношения. Следует 
отметить, что общность обусловле-
на не только общим советским про-
шлым. Армянский и туркменский 
народы, опираясь на своё богатое 
литературное наследие, развивают 
национальную литературу, делая её 
важным инструментом сближения и 
познания культуры братских наро-
дов. Литература дала возможность 
всем нациям и народам открыть 
новые пути для созидания и твор-
чества.
Важно отметить, что именно в со-

ветский период в Армении и Туркме-
нистане жили и творили писатели, 
чьи творческие миры были похожи. 
Более того, именно в этот период 
были сделаны первые переводы 
произведений туркменских и армян-
ских писателей. Результатом стали 
признание и дружба между двумя 
народами. Этот факт может стать 
богатой почвой для исследований в 
литературе.
Разнообразны были темы и жан-

ры в литературе того времени. Осо-
бого внимания заслуживает тема 
Великой Отечественной войны, что 
вполне понятно. Так, туркменский 
поэт Чары Аширов посвятил своё 
стихотворение армянской девушке.

АРМЯНСКАЯ ДЕВУШКА

Девушка-армянка, где тебя найти?
Обойти готов я все в стране пути!
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ma­ka­la­nyň ça­pa taý­ýar­lan­ýan­dy­gy­ny 
hem bel­le­mek ge­rek.
Pa­ruýr Se­wa­gyň er­me­ni ede­bi­ýa

tyn­da, Ke­rim Gur­ban­ne­pe­so­wyň bol
sa, türk­men ede­bi­ýa­tyn­da çe­ken zäh
met­le­ri gym­mat­ly­dyr. Dür­li mil­let­le­re 
de­giş­li­dik­le­ri­ne ga­ra­maz­dan, ola­ryň 
şyg­ry­ýe­tin­de te­ma­ti­ka we žanr taý
dan meň­zeş­lik­ler bar. Iki ýa­zy­jy hem 
şa­hy­ra­na pel­se­pe­wi pi­ki­ri ösü­şiň tä­ze 
bas­gan­ça­gy­na çy­kar­dy. Iki aw­to­ryň 
hem şy­gyr­la­ry oky­jy­la­ra ýa­kyn bo­lup 
dur­ýar, çün­ki olar yn­san dur­mu­şy­nyň 
pel­se­pe­si­ne ara­laş­ýar, wag­ty, pi­ki­ri we 
dö­wür­deş­le­ri­niň duý­gu­sy­ny şöh­le­len
dir­ýär. Pa­ruýr Se­wak şeý­le diý­ýär:

«DÜN­ÝÄ PÄK­LIK GE­REK»

Dün­ýä bä­bek ki­min päk­li­ge mä­täç
Her gün­de do­gul­ýan bä­bek my­sa­ly.
Hat­da olar ha­ram­lar­dan dog­sa-da,
Dün­ýä­miz my­da­ma päk­li­ge 

mä­täç! [2, 381]

Ke­rim Gur­ban­ne­pe­so­wyň hem söý­gi 
pel­se­pe­si gy­zyk­ly­dyr:

 
OWA­DAN GY­ZA

Owa­dan sen,
Owa­dan sen
Owa­dan...
Bu aý­dym ýaň­la­nar her sä­her, 

her şam.
Ýö­ne bu gür­rü­ňim aý­dym hak­da däl,
Sen hak­da, sen hak­da, ga­ra

gaş uýam.

The blizzard wind of battle had the 
powder gun smell.

Water- bottle is empty and dry in 
the mouth.

And a dense blood is leaking from the 
wounded face [6, 56].

We had the honor to present the 
translation of the poem in 2016 within 
the framework of the contest «Young 
scholar», which was held under the 
patronage of the highly esteemed 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov. We can underline 
the poem to be succeeding in due to 
support of Varujan Khastur. Now the 
Armenian reader is accessible to the 
poem. There is a need to remind that a 
special article devoted to Chary Ashy-
rov and his poem «Armenian lady» is 
prepared for publication.
The works written by Armenian writer 

Paruir Sevak and Kerim Gurbannepe-
sov the Turkmen is difficult to evalu-
ate. Despite different ethnic group, 
their poetry has similarity in terms of 
thematic and genre. Both writers have 
brought the poetic and philosophic 
thought to the new development lev-
el. Their verses have become native 
to the reader because they were fully 
given to the human life philosophy, 
reflected the thoughts, feelings of the 
contemporaries. Paruir Sevak noted:

TIDINESS IS REQUIRED FOR 
THE WORLD

The world needs for tidy ….. child,
Of those child,
Which are daily born? 
Even the blamed people,
Even they are blamed people,
Because … the world needs for a 

tidiness! [2, 381]

Love philosophy of K. Gurbannepe-
sov is interesting:

TO PRETTY MAIDEN

You are pretty,
You are pretty,
Pretty,
This song will be sounded

День гудел от взрывов, утопал 
в снегах,

Вьюжный ветер боя порохом 
пропах.

Нет воды во фляге, и горят уста.
По лицу из раны кровь течёт, 

густа [6, 56].

Нам выпала честь ещё в 2016 
году представить перевод этого 
стихотворения в рамках конкурса 
«Молодой учёный» под покрови-
тельством Достопочтенного Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова. Отметим, что 
перевод удался благодаря помощи 
поэта Варужана Хастура. Теперь 
поэма доступна и армянскому чи-
тателю. Стоит подчеркнуть, что в 
Армении к публикации готовится от-
дельная статья, посвящённая Чары 
Аширову и его стихотворению «Ар-
мянская девушка».
Неоценимы труды Паруйра Сева-

ка в армянской и Керима Курбанне-
песова в туркменской литературе. 
Несмотря на принадлежность к раз-
ным национальностям, их поэзия 
имеет тематическую и жанровую 
схожесть. Оба писателя вывели по-
этическую философскую мысль на 
новый уровень развития. Их поэзия 
стала родной читателю, так как пол-
ностью была погружена в филосо-
фию человеческой жизни, отражала 
время, мысли и чувства современ-
ников. Паруйр Севак говорит:

МИРУ НУЖНА ЧИСТОТА

Миру нужна чистота... ребенка,
Того ребенка,
Которого ежедневно рождают 

на свет
Даже нечистые люди,
Даже они, нечистые люди,
Потому что… миру нужна 

чистота! [2, 381]

Интересна философия любви 
 К. Курбаннепесова:

КРАСИВОЙ ДЕВУШКЕ

Ты красива,
Ты красива,
Красива,
Звенит эта песня весь вечер 

и утро.
Только сказ мой не о песне,
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Ýö­ne men şon­da-da
Owa­dan­myň, däl! –
En­tek bel­li bir zat aý­dyp bil­jek däl.
Bir­to­par ot-suw­dan ge­çe­niň­den soň,
Ýet­miş ýa­nyp, seg­sen öçe­niň­den soň,
Ajy­ny-süý­ji­ni içe­niň­den soň,

Bir ýi­gi­di saý­lap-se­çe­niň­den soň,
Se­çe­niň­den soň hem ol ýi­git bi­len
Ni­je men­zil ýo­ly ge­çe­niň­den soň-
Men di­ňe şon­dan soň, şon­dan 

soň di­ňe,
Owa­dan­myň, däl­miň – aý­da­ryn 

sa­ňa [3, 251].

Se­wa­gy hem güýç­li duý­gu­lar gy­zyk
lan­dyr­ýar:

DUR­MUŞ­DA BIZ TÖ­TÄN­DEN  
DU­ŞUŞ­ÝA­RYS

Dur­muş­da biz tö­tän­den du­şuş­ýa­rys
Is­läp-is­le­mez­den aý­ra düş­ýä­ris.
Is­le­seň – dym,
Is­le – gy­gyr.
Eger gy­ky­lyk et­se ýar­dam.
Is­le­seň – ýas­sy­gy diş­läp ýyrt,
Is­le­seň – özü­ňi ýas­sy­ga ur,
Di­liň diş­le [2, 364].

P. Se­wak üçin hem, K. Gur­ban­ne
pe­sow üçin hem iki sa­ny be­ýik şa­hyr­ 
Sa­ýat No­wy we Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy 
ha­ly­pa bo­lup­dyr­lar. P. Se­wak özü­niň 
dis­ser­ta­si­ýa­syn­da Sa­ýat No­wy­nyň 
ter­ji­me­ha­ly bi­len bag­ly bir­nä­çe je­del
li me­se­le­le­re gu­tar­nyk­ly jo­gap ber­di. 
Mag­tym­gu­ly bol­sa, Ke­rim Gur­ban
ne­pe­sow üçin be­ýik ha­ly­pa bo­lup­dyr. 
Mag­tym­gu­ly­nyň goş­gu­la­ry öz hal­ky­na 
bo­lan söý­gä şeý­le bir ýug­ru­lan we­lin, 
olar türk­men hal­ky üçin di­ňe bir goş­gy 
däl-de, eý­sem söý­gü­li aý­dy­ma, hä­zir
ki­za­man jem­gy­ýe­ti­niň ru­hy bin­ýa­dy­na 
öw­rü­lip­dir (Bu ýer­de er­me­ni ýa­zy­jy
sy Awe­tik Isaak­ýa­nyň şy­gyr­la­ry bi­len 
meň­zeş­li­gi bel­le­mek müm­kin).
Be­ýik er­me­ni şa­hy­ry W. Ter­ýan, 

Türk­me­nis­tan­da bol­sa, Gur­ban­na­zar 
Ezi­zow güý­züň wasp­çy­la­ry bo­lup­dy
lar. Şa­hyr­la­ryň iki­si-de ba­ry-ýo­gy 35 
ýa­şa­dy­lar. Bu yk­ba­lyň oý­nu­my ýa-da 
yk­ba­lyň özi? Ola­ryň goş­gu­la­ry dö­wür 
we öz­le­ri, dün­ýä­niň ala­da­la­ry we has
rat­la­ry ba­ra­da­ky çyn­la­kaý oý­lan­ma­lar
dan, onuň bir­nä­çe bet­bagt­çy­lyk­la­ry
na we pa­jy­ga­la­ry­na ses­len­me­ler­den 

In the morning and evening,
But my narration about you,
About you, my eye browed sister 

rather than on song.
Only I and then
Whether pretty or not, you are
Nothing I can definitely say.
Having overwhelmed fire, 

water barrier
Saving burnt 70, and extinguished 80.
Until you taste: sweet and bitter

Choose your darling,
And pass a long life with him,
I, only, after that, after that,    
Tell you, whether you pretty 

are? [3, 251].

Here is Sevak:

WE MEET BY CHANCE  
IN THE LIFE

We meet by chance in the life
And leave by will and by force,
Do, as you wish – 
Keep silence or cry,
If cry supports you.
If you want – tear the pillow with teeth,
If you want – hide your face under 

the pillow
And bite the tongue [2, 364].

It is known, that P. Sevak and K. 
Gurbannepesov were fond of two  
poets mainly Sayat Novu and Mag-
tumguly Pyragy. The dissertation 
work prepared by P. Sevak contains 

О тебе, о тебе,чернобровая сестра.

Только я, ты красива или нет,
Пока определённо не могу сказать,
Преодолев трудности, пройдя

огонь и воду,
Сгорев семьдесять, потухнув 

восемьдесят раз,
Пока сладкое-горькое не примешь,

Пока не выберешь одного парня,
После выбора ты с тем парнем
Пока не пройдёшь большие 

расстояния,
Только тогда, тогда я скажу тебе,
Красива ты или нет [3, 251].

Сильные чувства волнуют и Сева-
ка:

В ЖИЗНИ ВСТРЕЧАЕМСЯ  
МЫ СЛУЧАЙНО

В жизни встречаемся мы случайно,
А расстаемся волей-неволей.
Хочешь – молчи,
Хочешь – кричи,
Если поможет крик.
Хочешь – рви зубами подушку,
Хочешь – уткнись в подушку
И прикуси язык [2, 364].

Как и для П. Севак, так и для  
К. Курбаннепесова кумирами стали 
два великих поэта Саят Нова и Мах-
тумкули Фраги. В своей диссерта-
ции Паруйр Севак дал окончатель-
ный ответ на ряд спорных вопросов 
о биографии Саят Новы. А для Ке-
рима Курбаннепесова Махтумкули 
был учителем, стихи которого на-
столько были проникновенны, про-
питаны любовью к своему народу, 
что для туркменского народа стали 
духовным фундаментом современ-
ного общества и не просто стихами, 
а превратились в любимые песни 
(Здесь можно провести параллели 
с поэзией армянского писателя Аве-
тика Исаакяна).
Певцами осени были великий ар-

мянский поэт Ваан Терьян, а в Турк-
менистане – Курбанназар Эзизов. 
Оба поэта прожили всего 35 лет. Это 
была ирония или судьба? Но в тече-
ние этих 35 лет оба создали произ-
ведения, навечно оставшиеся в па-
мяти народа. Их стихи наполнены 
серьезными раздумьями о времени 

W. Terýan
V. Teryan
В. Терьян
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do­ly. Ola­ryň dö­re­di­ji­li­gi­niň dur­mu­şy 
ber­ka­rar ed­ýän esas­la­ry şa­hyr­la­ra 
dür­li mow­zuk­da goş­gu­la­ry dö­ret­mä
ge müm­kin­çi­lik be­rip­dir. Em­ma ola­ryň 
şy­gyr­la­ry ada­my tol­gun­dyr­ýan güýz 
has­ra­tyn­dan we söý­gü­sin­den do­ly, bu 
hem ola­ry güý­züň wasp­çy­la­ry di­ýip at
lan­dyr­ma­ga esas ber­ýär.

 
GÜÝ­ZE (W. Ter­ýan)

Ýa­gyş­lar, ümür­ler, bu­lut­lar…
Gaý­gym şeý­le bir düýp­süz we gys­ga.
Se­ni şeý­le­bir jan­dan sö­ýüp­ler,
Nä­dip wasp ede­ýin men se­ni 

güýz! [4, 375].

GÜÝZ GI­JE­SI (G. Ezi­zow)

Söý­ýän güýz pas­ly­ny,
Sa­ry­ly­gy­ny.
Göw­nü­me hoş ýak­ýar onuň pes pä­li.
Ölüm bi­len öm­rüň ara­ly­gy­ny
Öl­çe­me­li, ýap­rak şa­ha­da hä­li. [5, 130].

Bu mow­zu­gy Ezi­zow hem pel­se­pe­wi 
şe­kil­de çöz­ýär:

SO­NET­LER ÇE­ME­NI

Öm­rüň aga­jyn­dan dü­şüp­dir gün­ler
Gün­ler öm­rüň ele­gin­de ele­ner.
Yza dön­mek is­lär dä­li gö­wün­ler,
Ge­çen gün şä­her däl – gaý­dyp ge­le­re.
Bu dur­muş­da tö­tän­lik­den 

du­şuş­ýas [7, 50].

the reply to the disputable issues on 
the biography of Sayat Novy. As for 
Kerim Gurbannepesov – Magtymguly 
was the great mentor, whose verses 
were penetrated with love to the na-
tion and became spiritual foundation 
of the modern society. Moreover, the 
verses were transformed into songs 
(Here, one may make a parallel with 
the poetry of Armenian writer Avetic 
Isaakyan).
The great singers, who personi-

fied the autumn were Armenian writer 
Vaan Teryan and Gurbannazar Ezizov 
in Turkmenistan. Both poets would 
have been to live 35 years only. Was it 
irony or fate?  However, during these 
35 years they have created such a 
heritage, which was recorded in the 
memory of nations forever. Their po-
ems are filled with essential thoughts 
on time and himself, and on the 
troubles in the world maintained the 
backlash. However, the basis of their 
verses have positive, both Vaan Tery-
an and Gurbannazar Ezizov wrote the 
verses for different themes, however 
their poetry is filled with autumn’s sad 
feelings and love and this allows us to 
name them the signers of autumn.

TO AUTUMN (V. Teryan)

The rains, the fogies, the clouds …..
The sad is endless and brief
To love you so gently
How, autumn, to glorify you…[4, 375].

AUTUMN NIGHT (G. Ezizov)

I love the autumn time,
Its yellow color.  	
The calamity, which made me joy 
The distance between life and death
Should be measured by the leaves 

on the tree [5, 130].

Ezizov discloses this issue in philo-
sophical manner:

GARLAND OF SONNETS

Here are the falling leaves from 
the life tree,

The sky is seen through leaves,

и о себе, о тревогах и печалях мира, 
содержат отклик на многие его беды 
и трагедии. Жизнеутверждающие 
основы их творчества позволяли им 
писать стихи на различные темы, 
однако их поэзия наполнена волну-
ющей осенней грустью и любовью, 
что и даёт нам право называть их 
певцами осени.

К ОСЕНИ (В. Терьян)

Дожди, туманы, облака…
Печаль бездонна и кротка,
Тебя так нежно полюбя,
Как, осень, мне воспеть 

тебя…[4, 375].

ОСЕННЯЯ НОЧЬ (К. Эзизов)

Люблю осеннюю пору,
Её желтизну.
Её простота мне по душе.
Расстояние между смертью 

и жизнью
Надо измерить, пока листья 

на ветке [5, 130].

Эту тему Эзизов раскрывает и в 
философском ключе:

ВЕНОК СОНЕТОВ

Вот листья с древа жизни опадают,
Просеян ситом неба листопад.
Как утром прошлый день не 

возвращает –
Душе заблудшей нет пути 

назад. [6, 5]
В предисловии к книге «Стихотво-

рения» Курбанназара Эзизова, опу-
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Gur­ban­na­zar Ezi­zo­wyň 2010-njy 
ýyl­da ne­şir edi­len «Goş­gu­lar» at­ly ki
ta­by­na ýa­zan söz­ba­şy­syn­da türk­men 
ýa­zy­jy­sy Os­man Ödä­ýew şa­hy­ryň 
türk­men ede­bi­ýa­ty­nyň ös­me­gi­ne go
şan uly go­şan­dy ba­ra­da aýt­mak bi
len, G. Ezi­zo­wyň dö­re­di­ji­li­gin­de so­net 
žan­ry­ny ta­pa­wut­lan­dyr­ýar hem-de hut 
Ezi­zo­wyň türk­men ede­bi­ýa­ty­na so­net 
žan­ry­ny gi­ri­zen­di­gi­ni bel­läp geç­ýär  
[5, 11]. Er­me­ni ede­bi­ýa­ty­na so­net žan
ry­ny Wa­an Ter­ýan gi­ri­zip­di.
Bu şa­hyr­la­ryň goş­gu­la­ry­nyň dep­gi­ni 

we mow­zu­gy dö­wür­deş­le­ri­niň oý-pi­kir
le­ri­ne la­ýyk gel­ýär­di we şol bir wagt­da 
mil­li ede­bi­ýat­la­ryň däp bo­lan hä­si­ýet
le­ri­ni sak­lap ga­lyp­dy. Olar er­me­ni we 
türk­men oky­jy­la­ry ta­ra­pyn­dan deň de
re­je­de sö­ýül­ýär. Biz er­me­ni we türk
men ede­bi­ýat­la­ry­nyň ara­syn­da köp 
meň­zeş­lik­le­riň bar­dy­gy­ny gör­kez­mek 
is­le­dik. Ol meň­zeş­lik­ler öz bar­lag­çy­la
ry­na ga­raş­ýar. 

The soul, which lost itself, has no back
As the past day has gone away [6, 5].
In the preface of the «Verse» by 

Gurbannazar Ezizov published in 
2010, the Turkmen writer Osman 
Odeyev underlines the great contribu-
tion to the Turkmen literature and sin-
gles out the sonnet genre and noting 
to this end that it was just G. Ezizov, 
who contributed this sonnet genre into 
Turkmen literature [5, 11]. In Armenian 
literature, it took root thanks to Vaan 
Teryan.
The rhythm, themes of the verses 

written by our poets are in line with 
modern contemporaries, and at the 
same time, it preserves traditional fea-
tures of national literatures. They are 
very popular among Armenian and 
Turkmen readers. We wanted to show 
in this article how much commonal-
ity between Armenian and Turkmen  
literature.

бликованной в 2010 году, туркмен-
ский писатель Осман Одеев, говоря 
о большом вкладе Курбанназара 
Эзизова в развитие туркменской 
литературы, отмечает, что именно 
Гурбанназар Эзизов внёс в турк-
менскую литературу жанр сонета  
[5, 11]. В армянской литературе со-
нет укоренился благодаря Ваану 
Терьяну.
Ритмика, темы стихов наших по-

этов отвечали мыслям и думам 
современников, и в то же время 
сохраняли традиционные черты на-
циональных литератур, они одина-
ково любимы как армянскими, так 
и туркменскими читателями. Мы 
хотели показать, как много общего 
между армянской и туркменской ли-
тературами, которые ещё ждут сво-
их исследователей.

1. Aşy­row Ç. Poe­ma­lar. – Aş­ga­bat, 1955.

2. От «Рождения Ваагна» до Паруйра Севака (книга вторая). – Ереван: «Советакан грох», 1983. 

3. Gur­ban­ne­pe­sow K. Goş­gu­lar. Türk­men döw­let ne­şir­ýat gul­lu­gy, –  Aş­ga­bat, 2013.

4. Аветик Исаакян. Стихи, поэмы, легенды и баллады, Ваан Терян. Стихи.  – Ереван: «Луйс», 1985.

5. Ezi­zow G. Goş­gu­lar. Türk­men döw­let ne­şir­ýat gul­lu­gy, –  Aş­ga­bat, 2010.

6. Эзизов К. Два дерева. – М.: «Советский писатель», 1972.
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YLMY WE MEDENI DURMUŞ 
HABARLARY

CHRONICLES OF SCIENTIFIC 
AND CULTURAL LIFE

ХРОНИКА НАУЧНОЙ И 
КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ
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GA­RAŞ­SYZ, HEMIŞELIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ JEM­GY­ÝET­ÇI­LIK, 
YLMY WE ME­DE­NI DUR­MU­ŞY­NYŇ WAKALARYNA SYN (ýan­war-mart)

REVIEW OF THE EVENTS OF PUBLIC, SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE 
OF INDEPENDENT PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN (January-March)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ 
НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА 
(январь-март)

«Türk­me­nis­tan – Bi­ta­rap­ly­gyň Me
ka­ny» at­ly şy­gar as­tyn­da ge­çen 2020-
nji ýyl baý­ram­çy­lyk da­ba­ra­la­ry bi­len 
ta­mam­lan­dy. Ol öz­baş­dak döw­le­ti­mi
ziň ta­ry­hy­na he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gyň 
25 ýyl­ly­gy hök­mün­de gir­di we ýur­du
myz üçin ta­ry­hy äh­mi­ýet­li wa­ka­la­ra 
baý bol­dy.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedowyň ýol­baş­çy­ly­gy 
as­tyn­da 2020-nji ýyl­da halk ho­ja
lyk top­lu­my­nyň äh­li ul­gam­la­ryn­da uly 
üs­tün­lik­ler ga­za­nyl­dy. Mu­nuň bol­sa 
ýur­du­my­zyň yk­dy­sa­dy kuw­wa­ty­ny 
pug­ta­lan­dyr­mak­da we hal­ky­my­zyň 
hal-ýag­da­ýy­ny gy­şar­nyk­syz ýo­kar­lan
dyr­mak­da uly äh­mi­ýe­ti bar­dyr. Goň­şy 
döw­let­ler we hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ry bi­len 
ýo­la goý­lan gat­na­şyk­lar hil taý­dan tä
ze bas­gan­ça­ga çyk­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap

lyk hal­ka­ra-hu­kuk de­re­je­si­ni al­ma­gy
nyň 25 ýyl­ly­gy­na ba­gyş­la­nyp ge­çi­ri­len 
da­ba­ra­ly çä­re­ler ýo­ka­ry ru­hu­be­lent­lik
de bo­lup geç­di. Bu baý­ram­çy­ly­ga Aş
ga­bat we Ma­ry şä­her­le­rin­de, Bal­kan 
we­la­ýa­ty­nyň Türk­men­ba­şy et­ra­byn­da, 
paý­tag­ty­my­zyň Büz­me­ýin et­ra­byn­da 
köp­san­ly bi­na­la­ryň açy­ly­şy ba­gyş­lan
dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Söw­da-se­na­gat 

eda­ra­sy­nyň Ser­gi­ler mer­ke­zin­de 1-nji 
de­kabr­da hal­ka­ra ser­gi gu­ral­dy. On­da 
ýur­du­my­zyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy­nyň 
25 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li halk ho­ja­ly­gy
nyň äh­li pu­dak­la­ry we ul­gam­la­ry 12 
gü­nüň do­wa­myn­da öz ga­za­nan­la­ry­ny 
gör­kez­di­ler. Hal­ka­ra ser­gi­niň te­ma­ti­ki 
bö­lüm­le­rin­de Türk­me­nis­ta­nyň beý­le­ki 
ýurt­lar bi­len söw­da-yk­dy­sa­dy we yn
san­per­wer hyz­mat­daş­ly­gy­nyň esa­sy 
ugur­la­ry gör­ke­zil­di. Ser­gi­niň her bir 
gü­ni mil­li yk­dy­sa­dy­ýe­tiň we dur­mu­şy 
top­lu­myň bir ul­ga­my­na ba­gyş­lan­dy.
Hal­ka­ra ser­gi­niň çäk­le­rin­de Hor

mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

The year 2020, held under the motto 
«Turkmenistan – Home of Neutrality», 
ended with a festive chord. It went 
down in the history of the Fatherland 
as the year of the 25th anniversary 
of the permanent neutrality of our so-
vereign state and was rich in events 
that were historically significant for the 
country.
Under the leadership of President 

Gurbanguly Berdimuhamedov, signifi-
cant successes have been achieved 
in 2020 in all sectors of the national 
economic complex, which is of great 
importance for strengthening of the 
country’s economic power and steadi-
ly improving of the well-being of the 
people. The relations, established with 
states and international organizations, 
have reached a qualitatively new level.
The celebrations in honor of the 

25th anniversary of Turkmenistan’s 
acquisition of the international legal 
status of permanent neutrality, held in 
the atmosphere of high spiritual uplift, 
became a grandiose parade of the 
country’s achievements. Numerous 
architectural premieres were timed to 
the holiday in Ashgabat, Mary, Turk-
menbashy etrap of Balkan velayat, 
Buzmeyin etrap of the capital.
On December 1, at the Epicenter 

of the Chamber of Commerce and 
Industry, an international exhibition 
was opened, at which, in honor of the 
25th anniversary of the permanent 
neutrality of the Motherland, all sec-
tors and spheres of the country’s na-
tional economic complex presented 
their achievements for 12 days. The 
thematic sections of the international 
show also reflected the main vectors 
of trade, economic and humanitari-
an cooperation of Turkmenistan with 
other countries. Each of the days of 
the forum was dedicated to one of the 

Праздничным аккордом завер-
шился 2020 год, прошедший под 
девизом «Туркменистан – родина 
Нейтралитета». Он вошёл в исто-
рию Отчизны как год 25-летия по-
стоянного нейтралитета нашего су-
веренного государства и был богат 
на исторически значимые для стра-
ны события.
Под руководством Президента 

Гурбангулы Бердымухамедова в 
2020 году достигнуты значительные 
успехи во всех секторах народнохо-
зяйственного комплекса, что имеет 
большое значение для укрепления 
экономической мощи страны и не-
уклонного повышения благосостоя-
ния народа. На качественно новую 
ступень вышли отношения, уста-
новленные с государствами и меж-
дународными организациями.
Грандиозным смотром дости-

жений страны стали прошедшие 
в атмосфере высокого духовного 
подъёма торжества в честь 25-й го-
довщины со дня обретения Туркме-
нистаном международно-правового 
статуса постоянного нейтралитета. 
К празднику были приурочены мно-
гочисленные архитектурные премь-
еры в Ашхабаде, Мары, этрапе 
Туркменбаши Балканского велаята, 
Бюзмейинском этрапе столицы.
В Экспоцентре Торгово-промыш-

ленной палаты 1 декабря была раз-
вёрнута Международная выставка, 
на которой в честь 25-летия по-
стоянного нейтралитета Отчизны 
свои достижения в течение 12 дней 
представляли все отрасли и сферы 
народнохозяйственного комплек-
са страны. Тематические разделы 
международного смотра отразили 
и основные векторы торгово-эконо-
мического и гуманитарного сотруд-
ничества Туркменистана с другими 
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Berdimuhamedowyň uk­rain, azer
baý­jan we rus dil­le­ri­ne ter­ji­me edi­len 
«Türk­me­niň döw­let­li­lik ýö­rel­ge­si» at­ly 
ki­ta­by­nyň ta­nyş­dy­ryş da­ba­ra­la­ry ge
çi­ril­di. Çy­kyş­lar­da Döw­let Baş­tu­ta­ny
my­zyň bu meş­hur pel­se­pe­wi-ede­bi 
ese­ri­niň türk­men hal­ky­nyň köp asyr­lyk 
paý­ha­sy­nyň we be­lent ru­hu­nyň öze­ni
di­gi nyg­tal­dy.
4-nji de­kabr­da Mag­tym­gu­ly adyn

da­ky Mil­li saz­ly-dra­ma teat­ryn­da türk
men paý­tag­ty­ny Awst­ri­ýa­nyň We­na 
şä­he­ri bi­len bir­leş­di­ren wi­deo­köp­ri 
gu­ral­dy. «Gal­ky­nyş» türk­men-awst­ri
ýa sim­fo­ni­ki or­kest­ri ýur­du­my­zyň we 
Ýew­ro­pa­nyň kom­po­zi­tor­la­ry­nyň iň go
wy saz­la­ry­ny ýe­ri­ne ýe­tir­di­ler. Hor­mat
ly Pre­zi­den­ti­miz ta­ra­pyn­dan me­de­ni 

spheres of the national economy and 
social complex.
Within the framework of the Inter-

national Exhibition, the presentation 
of the book of President Gurbanguly 
Berdimuhamedov «The Spiritual 
World of Turkmens», translated into 
Ukrainian, Azerbaijanian and Russian 
languages, took place. As it was em-
phasized in the speeches made, this 
outstanding philosophical and literary 
work of the leader of the nation is, in 
fact, the quintessence of the centu-
ries-old wisdom and high spirituality of 
the Turkmen people.
A video bridge was organized at 

the National Music and Drama The-
ater named after Magtymguly on De-
cember 4, linking the Turkmen capital 

странами. Каждый из дней фору-
ма был посвящён одной из сфер  
национальной экономики и соци-
ального комплекса.
В рамках Международной вы-

ставки состоялись презентации 
книги Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова «Духовный мир 
туркмен», переведённой на укра-
инский, азербайджанский и русский 
языки. Как подчёркивалось в про-
звучавших выступлениях, этот вы-
дающийся философско-литератур-
ный труд лидера нации является по 
сути квинтэссенцией многовековой 
мудрости и высокой духовности 
туркменского народа.
В Национальном музыкально-

драматическом театре имени Мах-
тумкули 4 декабря был организован 
видеомост, связавший туркменскую 
столицу с австрийским городом 
Вена. Коллектив Туркмено-австрий-
ского симфонического оркестра 
«Галкыныш» исполнил лучшие про-
изведения отечественных и евро-
пейских композиторов. Культурные 
связи рассматриваются Президен-
том Туркменистана в качестве са-
мого эффективного механизма ди-
пломатической деятельности.
В этот же день в Ашхабаде в ре-

жиме видеосвязи прошла Между-
народная научная конференция 
«Нейтральный Туркменистан – 
ЮНЕСКО: международное сотруд-
ничество в области истории и куль-
туры», организованная Институтом 
языка, литературы и национальных 
рукописей имени Махтумкули и Ин-
ститутом истории и археологии Ака-
демии наук страны.
Открытие этой конференции сос-

тоялось в Инженерно-технологи-
ческом университете имени Огуз 
хана, где также была организована 
выставка, отражающая направле-
ния взаимодействия Туркменистана 
с ЮНЕСКО в области науки и об-
разования, культуры и сохранения 
наследия. Экспозицию составили 
научные труды учёных, археологи-
ческие находки, произведения изо-
бразительного и декоративно-при-
кладного искусства, в том числе 
туркменские ковры, вошедшие в 
Список культурного наследия че-
ловечества, а также изображения 
объектов, номинированных к вклю-
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gat­na­şyk­la­ra dip­lo­ma­tik iş­le­riň iň tä­sir­li 
se­riş­de­si hök­mün­de ga­ral­ýar.
Şol gün Aş­ga­bat­da Mag­tym­gu­ly 

adyn­da­ky Dil, ede­bi­ýat we mil­li gol
ýaz­ma­lar ins­ti­tu­ty hem-de ýur­du­my
zyň Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň Ta­ryh 
we ar­heo­lo­gi­ýa ins­ti­tu­ty ta­ra­pyn­dan 
gu­ra­lan «Bi­ta­rap Türk­me­nis­tan– 
ÝU­NES­KO: ta­ry­hy we me­de­ni ugur­lar
da hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy» at­ly hal­ka
ra yl­my mas­la­hat wi­deoa­ra­gat­na­şyk 
gör­nü­şin­de ge­çi­ril­di.
Türk­me­nis­ta­nyň Oguz han adyn

da­ky In­že­ner-teh­no­lo­gi­ýa­lar uni­wer
si­te­tin­de bu mas­la­ha­tyň açy­ly­şy bol
dy. Onuň çäk­le­rin­de gu­ra­lan ser­gi­de 
Türk­me­nis­ta­nyň ÝU­NES­KO bi­len 
ylym we bi­lim, me­de­ni­ýet hem-de mi
ra­sy go­rap sak­la­mak ul­gam­la­ryn­da­ky 
öza­ra gat­na­şyk­la­ry­nyň ugur­la­ry be­ýan 
edil­di. Ser­gi­de alym­la­ryň yl­my iş­le­ri, 
ar­heo­lo­gi­ýa ta­pyn­dy­la­ry, şe­kil­len­di
riş hem-de ama­ly-ha­şam sun­ga­ty­nyň 
eser­le­ri, şol san­da Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na gi­ri
zi­len türk­men ha­ly­la­ry, şo­nuň ýa­ly-da, 
şol sa­na­wa gi­riz­mek üçin hö­dür­le­nen 
des­ga­la­ryň şe­kil­le­ri gör­ke­zil­di. Ga­dy
my Gün­do­gar gol­ýaz­ma­la­ry­nyň ter­ji
me­le­ri hem-de Mag­tym­gu­ly adyn­da­ky 
Dil, ede­bi­ýat we mil­li gol­ýaz­ma­lar ins
ti­tu­ty­nyň alym­la­ry­nyň yl­my bar­lag­la­ry 
ser­gi­de aý­ra­tyn bö­lü­mi eýe­le­di.
5-nji de­kabr­da Mag­tym­gu­ly adyn

da­ky Mil­li saz­ly-dra­ma teatryn
da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Türk­me­nis­tan – Bi­ta­rap­ly­gyň Me­ka
ny» at­ly ki­ta­by­nyň ta­nyş­dy­ryş da­ba

with the Austrian city of Vienna. The 
collective of the Turkmen-Austrian 
Symphony Orchestra «Galkynysh» 
performed the best works of domes-
tic and European composers. Cultural 
ties are considered by the President 
of Turkmenistan as the most effective 
mechanism of diplomatic activity.
On the same day, the International 

Scientific Conference «Neutral Turk-
menistan  UNESCO: International Co-
operation in the Field of History and 
Culture», organized by the Institute 
of Language, Literature and National 
Manuscripts named after Magtymguly 
and the Institute of History and Arche-
ology of the Academy of Sciences of 
the country, was held in Ashgabat via 
video communication.
The opening of this conference took 

place at the Oghuz khan Engineering 
and Technological University, where 
an exhibition was also organized, 
reflecting the directions of interac-
tion between Turkmenistan and the 
UNESCO in the field of science and 
education, culture, and heritage pre-
servation. The exposition consisted of 
research works of scientists, archaeo-
logical findings, and works of fine and 
decorative arts, including Turkmen 
carpets included into the List of Cul-
tural Heritage of Humanity, and also 
the images of objects nominated for 
inclusion into it. A separate section of 
the exhibition presented translations 
of ancient oriental manuscripts and 
scientific researches of scholars of 
the Institute of Language, Literature 

чению в него. Отдельный раздел вы-
ставки представлял переводы древ-
них восточных рукописей и научные 
исследования учёных Института 
языка, литературы и национальных 
рукописей имени Махтумкули.
В Национальном музыкально-дра-

матическом театре имени Махтум-
кули 5 декабря состоялась презен-
тация книги Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова «Туркмени- 
стан – родина Нейтралитета». Мо-
нументальный труд, основанный 
на исторических фактах, пополнил 
уникальную коллекцию произведе-
ний лидера нации об истории и бу-
дущем туркменского народа.
В канун 25-летия нейтралитета 

Туркменистана в Музее изобрази-
тельных искусств была развёрнута 
выставка живописных и керамиче-
ских работ отечественных и зару-
бежных художников.
Свои подарки к знаменательной 

дате подготовило Объединение 
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ra­sy bo­lup geç­di. Ta­ry­hy mag­lu­mat­la
ra esas­lan­ýan bu göw­rüm­li iş mil­le­tiň 
baş­tu­ta­ny­nyň türk­men hal­ky­nyň ta­ry
hy­na we gel­je­gi­ne de­giş­li deň­siz-taý
syz eser­le­ri­niň üs­tü­ni dol­dur­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň hemişelik Bi­ta­rap

ly­gy­nyň 25 ýyl­ly­gy­nyň öňü­sy­ra­syn­da 
Şe­kil­len­di­riş sun­ga­ty mu­ze­ýin­de ýur
du­my­zyň we da­şa­ry ýurt­ly su­rat­keş­le
riň eser­le­ri­niň hem-de ke­ra­mi­ki iş­le­ri
niň ser­gi­si gu­ral­dy.
Oguz­han adyn­da­ky «Türk­men­film» 

bir­le­şi­gi hem şan­ly se­nä ba­gyş­lap dö
re­den bir­nä­çe film­le­ri­ni te­le­to­ma­şa­çy
la­ryň dyk­ga­ty­na hö­dür­le­di.
Şan­ly baý­ram­çy­lyk my­na­sy­bet­li 12-

nji de­kabr­da tu­tuş ýur­du­myz­da da­ba
ra­lar ge­çi­ril­di. Da­ba­ra­la­ryň mer­ke­zi 
paý­tag­ty­myz bol­dy. Bu ýer­de mil­le­tiň 
baş­tu­ta­ny­nyň gat­naş­ma­gyn­da Bi­ta
rap­lyk bi­na­sy­na gül des­se­le­ri­ni goý
mak we «Bi­ta­rap­lyk sy­ýa­sa­ty we hal
ka­ra pa­ra­hat­çy­ly­gy, howp­suz­ly­gy we 
dur­nuk­ly ösü­şi üp­jün et­mek­de onuň 
äh­mi­ýe­ti» at­ly hal­ka­ra mas­la­ha­tyň 
açy­lyş da­ba­ra­la­ry bol­dy.
Baý­ram­çy­ly­ga ba­gyş­la­nan hal­ka­ra 

mas­la­hat­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi
den­ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
mak­sat­na­ma­la­ýyn çy­kyş edip, 1995-
nji ýy­lyň 12-nji de­kab­ryn­da Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb
le­ýa­sy­nyň ka­rar­na­ma­sy bi­len yk­rar 
edi­len we 2015-nji ýy­lyň 3-nji iýu­nyn
da Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň 
Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň ka­rar­na­ma­sy 
bi­len ikinji gezek tas­syk­la­nan he­mi
şe­lik Bi­ta­rap­lyk hu­kuk ýag­da­ýy­nyň 

and National Manuscripts named after 
Magtymguly.
On December 5, the National 

Music and Drama Theater named 
after Magtymguly hosted the pre-
sentation of President Gurbanguly  
Berdimuhamedov’s book «Turkme-
nistan – Homeland of Neutrality». The 
monumental work, based on historical 
facts, has replenished the unique col-
lection of works by the leader of the 
nation about the history and future of 
the Turkmen people.
On the eve of the 25th anniversary 

of Turkmenistan’s neutrality, an exhi-
bition of paintings and ceramic works 
by domestic and foreign artists was 
launched at the Museum of Fine Arts.
The «Turkmenfilm» Association 

named after Oguzkhan prepared its 
gifts for the significant date, presen-
ting the festive premieres to the vie-
wers  several films created by him.
On the glorious holiday of December 

12, celebrations took place throughout 
the country, the center of which be-
came the capital. Here, with the par-
ticipation of the leader of the nation, 
the ceremony of laying flowers to the 
Monument of Neutrality and the Inter-
national Conference «Policy of Neu-
trality and its Importance in Ensuring 
International Peace, Security and Sus-
tainable Development» took place.
At the jubilee International Con-

ference, President Gurbanguly 
Berdimuhamedov made a big keynote 
speech in which he emphasized that 
the legal status of permanent neutral-

«Туркменфильм» имени Огузхана, 
представив телезрителям празд-
ничные премьеры – несколько соз-
данных им фильмов.
По случаю славного праздника  

12 декабря по всей стране развер-
нулись торжества, центром которых 
стала столица. Здесь при участии 
лидера нации состоялась церемо-
ния возложения цветов к Монумен-
ту нейтралитета и Международная 
конференция «Политика нейтрали-
тета и её значение в обеспечении 
международного мира, безопасно-
сти и устойчивого развития».
На юбилейной Международ-

ной конференции Президент 
Гурбангулы Бердымухамедов вы-
ступил с большой программной 
речью, в которой подчеркнул, что 
правовой статус постоянного ней-
тралитета, признанный Резолюцией 
Генеральной Ассамблеи ООН от 12 
декабря 1995 года и во второй раз 
утверждённый Резолюцией Гене-
ральной Ассамблеи ООН от 3 июня 
2015 года, является ключевым прин-
ципом внешней политики нашей 
страны. Итоговый документ Между-
народной конференции «Политика 
нейтралитета и её роль в обеспе-
чении международного мира, без-
опасности и устойчивого развития», 
прошедшей под председатель-
ством Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова  
12 декабря 2020 года, опублико-
ван на шести официальных языках 
ООН и официально распространён 
среди государств-членов.
В рамках торжеств по случаю  

25-й годовщины постоянного ней-
тралитета Отчизны во Дворце мука-
мов Государственного культурного 
центра состоялся концерт мастеров 
искусств. А завершился празднич-
ный день в столице грандиозным 
красочным фейерверком в честь 
знаменательной даты, призванной 
войти яркой страницей в историче-
скую летопись независимого посто-
янно нейтрального Туркменистана.
В средних общеобразователь-

ных школах столицы, городов и сёл 
страны 21 декабря состоялись тор-
жественные церемонии вручения от 
имени Президента Туркменистана 
учащимся первых классов компью-
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ýur­du­my­zyň da­şa­ry sy­ýa­sa­ty­nyň 
esa­sy ýö­rel­ge­si bo­lup dur­ýan­dy­gy­ny 
nyg­ta­dy. Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň ýol
baş­çy­lyk et­me­gin­de 2020-nji ýy­lyň 12-
nji de­kab­ryn­da ge­çi­ri­len «Bi­ta­rap­lyk 
sy­ýa­sa­ty we hal­ka­ra pa­ra­hat­çy­ly­gy, 
howp­suz­ly­gy we dur­nuk­ly ösü­şi üp­jün 
et­mek­de onuň äh­mi­ýe­ti» at­ly hal­ka
ra mas­la­ha­tyň jem­leý­ji res­mi­na­ma­sy 
BMG-niň al­ty sa­ny res­mi di­lin­de çap 
edil­di we ag­za döw­let­le­riň ara­syn­da 
res­mi taý­dan ýaý­ra­dyl­dy.
Ýur­du­my­zyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy

nyň 25 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li ge­çi­ri­len 
da­ba­ra­la­ryň çäk­le­rin­de Döw­let me­de
ni­ýet mer­ke­zi­niň Mu­kam­lar köş­gün
de sun­gat us­sat­la­ry­nyň çy­ky­şy bol­dy. 
Baý­ram­çy­lyk gü­ni paý­tagt­da şan­ly 
se­ne my­na­sy­bet­li şow­hun­ly alaw­lar 
as­ma­na gö­te­ril­di. Ol Ga­raş­syz, he­mi
şe­lik Bi­ta­rap Türk­me­nis­ta­nyň ta­ry­hy 
ýyl ýaz­gy­la­ry­na aý­dyň sa­hy­pa bo­lup 
ýa­zy­lar.
Ýur­du­my­zyň paý­tag­ty­nyň, şä­her­le

ri­niň we oba­la­ry­nyň or­ta bi­lim ber­ýän 
mek­dep­le­rin­de 21-nji de­kabr­da Tä­ze 
ýyl sow­ga­dy hök­mün­de bi­rin­ji syn­pyň 
okuw­çy­la­ry­na Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi
den­ti­niň adyn­dan komp­ýu­ter­le­ri gow
şur­mak da­ba­ra­la­ry bo­lup geç­di.
Ge­çen ýy­lyň de­kabr aýy

nyň ahyr­la­ryn­da Aş­ga­bat şä­he
rinde Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň türk, 
arap we fran­suz dil­le­rin­de ne­şir edi­len 
«Türk­me­niň döw­let­li­lik ýö­rel­ge­si» at­ly 
ki­ta­by­nyň ta­nyş­dy­ryş da­ba­ra­la­ry bo
lup geç­di.
Şy­ga­ry «Türk­me­nis­tan –pa­ra­hat­çy

ly­gyň we yna­nyş­ma­gyň Wa­ta­ny» bo
lan 2021-nji ýy­ly Türk­me­nis­tan ýo­ka­ry 
ru­hu­be­lent­lik we şat­lyk bi­len gar­şy­la
dy. Bu ýyl ýur­du­my­zyň mu­kad­des Ga
raş­syz­ly­gy­nyň 30 ýyl­lyk to­ýu­na ga­bat 
gel­ýän­di­gi bi­len hem bel­lär­lik­li­dir.
«Älem» me­de­ni-dynç alyş mer­ke­zi

niň öňün­dä­ki meý­dan­ça hem Tä­ze ýyl 
da­ba­ra­la­ry­nyň mer­ke­zi­ne öw­rül­di. Bu 
ag­şam­ky baý­ram­çy­lyk te­le­köp­rü­si türk
men paý­tag­ty­ny bäş we­la­ýat mer­ke­zi 
bi­len bir­leş­dir­di. Türk­me­nis­ta­nyň Pre
zi­den­ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
gö­ni ýaý­lym­da Türk­me­nis­ta­nyň hal­ky
na Tä­ze ýyl gut­la­gy bi­len çy­kyş et­di. 
Döw­let baş­tu­ta­ny ge­çen ýy­lyň esa­sy 
pur­sat­la­ry­ny bel­läp geç­di, ýur­du­my
zyň dur­mu­şy­nyň äh­li ul­gam­la­ry­na 
gys­ga­ça hä­si­ýet­na­ma ber­di, içe­ri we 

ity, recognized by the Resolution of 
the United Nations General Assembly 
of December 12, 1995, and confirmed 
for the second time by the Resolution 
of the UN General Assembly of June 
3, 2015, is a key principle of the ex-
ternal politics of our country. The final 
document of the International Confer-
ence «Policy of Neutrality and its Role 
in Ensuring International Peace, Secu-
rity, and Sustainable Development», 
chaired by President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov on De-
cember 12, 2020, was published in the 
six official languages of the UN and of-
ficially distributed among the member-
states.
As part of the celebrations of the 

25th anniversary of the permanent 
neutrality of the Motherland, a concert 
of art masters took place in the Mu-
kam Palace of the State Cultural Cen-
ter. And the festive day in the capital 
ended with grandiose colorful fire-
works in honor of the significant date, 
designed to become a bright page in 
the historical annals of independent 
permanently neutral Turkmenistan.
On December 21, solemn ceremo-

nies were held in secondary schools 
of the capital, cities, and villages of the 
country. They were held on behalf of 
the President of Turkmenistan to pres-
ent computers to the pupils of the first 
class as New Year gift.
At the end of December last 

year, Ashgabat hosted the pre-
sentation of President Gurbanguly  
Berdimuhamedov’s book «Tradi-
tions of Turkmen state-hood», pub-
lished in Turkish, Arabic, and French  
languages.

теров в качестве новогоднего по-
дарка.
В конце декабря прошлого года 

в Ашхабаде состоялись презента-
ции книги Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова «Духовный мир 
туркмен», изданной на турецком, 
арабском и французском языках.
Воодушевлённо и радостно встре-

тил Туркменистан 2021 год, девиз 
которого «Туркменистан – Родина 
мира и доверия». Этот год знаме-
нателен ещё и тем, что это юбилей-
ный год 30-летия священной неза-
висимости Отчизны.
Центром новогодних торжеств 

стала площадь перед Культурно-
развлекательным центром «Älem». 
Традиционный праздничный теле-
мост связал в эту ночь туркмен-
скую столицу с административными 
центрами всех велаятов. Прези-
дент Гурбангулы Бердымухамедов 
в прямом эфире выступил с но-
вогодним Обращением к народу 
Туркменистана. Глава государства 
обозначил основные вехи года ми-
нувшего, вкратце охарактеризо-
вал все сферы жизнедеятельности 
страны, дал ёмкую оценку резуль-
татам внутренней и внешней поли-
тики.
Президент Туркменистана 4 янва-

ря провёл рабочее совещание по 
цифровой видеосвязи с участием 
некоторых заместителей Председа-
теля Кабинета Министров, хякимов 
велаятов и столицы. На повестку 
были вынесены вопросы продвиже-
ния кардинальных реформ во всех 
отраслях экономики, строительства 
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da­şa­ry sy­ýa­sa­tyň jem­le­ri­ne düýp­li ba
ha ber­di.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 4-nji ýan

war­da san­ly wi­deoa­ra­gat­na­şyk ar­ka­ly 
Türk­me­nis­ta­nyň Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti­niň 
Baş­ly­gy­nyň kä­bir orun­ba­sar­la­ry­nyň, 
we­la­ýat we Aş­ga­bat şä­her hä­kim­le
ri­niň gat­naş­ma­gyn­da iş mas­la­ha­ty­ny 
ge­çir­di. Gün ter­ti­bi­ne yk­dy­sa­dy­ýe­tiň 
äh­li ul­gam­la­ryn­da düýp­li öz­gert­me­le­ri 
iler­let­me­giň, ýur­du­my­zyň Ga­raş­syz­ly
gy­nyň 30 ýyl­ly­gy­na ba­gyş­la­nyp açyl
ma­ly des­ga­la­ryň gur­lu­şyk me­se­le­le­ri 
gi­ri­zil­di, şeý­le hem şu ýy­lyň şy­ga­ry 
my­na­sy­bet­li ge­çi­ril­me­gi me­ýil­leş­di­ri­len 
çä­re­le­riň me­ýil­na­ma­sy­na ga­ral­dy.
Ýur­du­my­zyň ýe­ten be­lent sepgit­le­ri

ni wa­gyz et­mek­de şu ýylda me­ýil­leş
di­ri­len me­de­ni çä­re­leriň mö­hüm­di­gi­ni 
nyg­ta­mak bi­len, döw­let baş­tu­ta­nymyz 
Gurbanguly Berdimuhamedow 
«Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 
şan­ly 30 ýyl­lyk baý­ram­çy­ly­gy my­na
sy­bet­li da­ba­ra­la­ry we çä­re­le­ri ýo­ka­ry 
de­re­je­de ge­çir­mek bo­ýun­ça gu­ra­ma
çy­lyk ko­mi­te­ti­ni dö­ret­mek ha­kyn­da» 
ka­ra­ra gol çek­di.
11-nji ýan­war­da Döw­let me­de­ni 

mer­ke­zi­niň Mu­kam­lar köş­gün­de Hö
kü­met ag­za­la­ry­nyň, Me­de­ni­ýet mi
nistr­li­gi­niň, ugur­daş mi­nistr­lik­le­ri­niň 
we pu­dak eda­ra­la­ry­nyň, köp­çü­lik­le­ýin 
ha­bar be­riş se­riş­de­le­ri­niň ýol­baş­çy
la­ry­nyň, ýo­ka­ry okuw mek­dep­le­ri­niň 
rek­tor­la­ry­nyň, dö­re­di­ji­lik iş­gär­le­ri­niň 
we sun­gat us­sat­la­ry­nyň gat­naş­ma
gyn­da 2021-nji ýy­lyň «Türk­me­nis­tan– 
pa­ra­hat­çy­ly­gyň we yna­nyş­ma­gyň Wa
ta­ny» at­ly şy­ga­ry­na ba­gyş­la­nan çä­re 
bo­lup geç­di. Çä­re­de çy­kyş eden­ler 
2021-nji ýy­lyň şy­ga­ry­nyň türk­men 
hal­ky­nyň mil­li ýö­rel­ge­le­ri­ne, onuň ta
ry­hy we me­de­ni däp­le­ri­ne la­ýyk gel
ýän­di­gi­ni, Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň alyp 
bar­ýan içe­ri we da­şa­ry sy­ýa­sa­ty­nyň 
esa­sy bo­lup çy­kyş ed­ýän yn­san­per
wer ýö­rel­ge­ler, döw­le­ti­mi­ziň dep­gin­li 
ösüş­le­ri bi­len aý­ryl­maz bag­la­ny­şyk­ly
dy­gy­ny bel­läp geç­di­ler.
14-nji ýan­war­da Türk­me­na­bat şä

he­rin­de Aki­na – And­hoý (Ow­ga­nys
tan Ys­lam Res­pub­li­ka­sy) be­ket­le­ri­niň 
ara­syn­da uzyn­ly­gy 30 ki­lo­metr bo­lan 
de­mir ýo­luň, Ker­ki (Türk­me­nis­tan) –
Şy­byr­gan (Ow­ga­nys­tan) ug­ry bo­ýun
ça uzyn­ly­gy 153 ki­lo­metr bo­lan 500 
ki­lo­wolt­lyk elekt­rik ge­çi­ri­ji­si­niň, şeý­le 
hem Ymam­na­zar – Aki­na we Ser­he

Turkmenistan welcomed the year 
2021 with enthusiasm and joy. Its 
motto is «Turkmenistan – Motherland 
of Peace and Trust». This year is also 
significant in that it is the jubilee year 
of the 30th anniversary of the sacred 
independence of the Motherland.
The center of the New Year’s cel-

ebrations was the square in front of 
the «Älem» Cultural and Entertain-
ment Center. That night a traditional 
holiday teleconference connected the 
Turkmen capital with the administra-
tive centers of all velayats. President 
Gurbanguly Berdimuhamedov ad-
dressed to the people of Turkmeni-
stan on the New Year eve. The head 
of state outlined the main steps of the 
past year, briefly described all spheres 
of the country’s life, gave a voluminous 
assessment of the results of domestic 
and foreign policy.
On January 4, the President of Turk-

menistan held a working meeting on 
digital video communication with the 
participation of some Deputy Chair-
men of the Cabinet of Ministers, ha-
kims of velayats, and of the capital. 
The agenda included issues of pro-
moting cardinal reforms in all sectors 
of economy, construction of facilities, 
the opening of which is timed to cel-
ebration of the 30th anniversary of 
Motherland’s independence, as well 
as a program of events planned to be 
held in honor of the motto of this year.
Noting the importance of cultural 

events planned for this year in promot-
ing the achieved high frontiers of the 
Motherland, Head of State Gurbanguly 
Berdimuhamedov signed a Resolution 
«On the Establishment of an Organiz-
ing Committee for Holding High-Level 
Celebrations and Events on the Occa-
sion of the Glorious Holiday  the 30th 
Anniversary of Turkmenistan’s Inde-
pendence».
On January 11, at the Mukamlar 

Palace of the State Cultural Center, 
an event was held with the participa-
tion of members of the Government, 
heads of the Ministry of Culture, rele-
vant departments and institutions, the 
media, rectors of higher educational 
institutions, workers of the creative 
workshop and art masters, dedicated 
to the motto of the year 2021 «Turk-
menistan –  Motherland of Peace and 
Trust». The speakers emphasized 
that the motto of the year 2021 cor-

объектов, открытие которых приуро-
чено к празднованию 30-й годовщи-
ны независимости Отчизны, а также 
рассмотрена программа меропри-
ятий, запланированных к проведе-
нию в честь девиза нынешнего года.
Отметив важность запланиро-

ванных на этот год культурных 
акций в деле популяризации до-
стигнутых высоких рубежей Роди-
ны, глава государства Гурбангулы 
Бердымухамедов подписал Поста-
новление «О создании Организаци-
онного комитета по проведению на 
высоком уровне торжеств и меро-
приятий по случаю славного празд-
ника – 30-й годовщины независимо-
сти Туркменистана».
Во Дворце мукамов Государствен-

ного культурного центра 11 января 
состоялось мероприятие с участи-
ем членов Правительства, руково-
дителей Министерства культуры, 
профильных ведомств и учрежде-
ний, СМИ, ректоров вузов, деяте-
лей творческого цеха и мастеров 
искусств, посвящённое девизу 2021 
года «Туркменистан – Родина мира 
и доверия». Выступавшие подчёр-
кивали, что девиз 2021 года соот-
ветствует менталитету туркмен, его 
историческим и культурным тради-
циям, он неразрывно связан с гу-
манистическими принципами, ныне 
выступающими основой внутренней 
и внешней политики Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова, по-
ступательного развития нашего го-
сударства.
В Туркменабате 14 января прош-

ли торжества по случаю ввода в 
строй 30-километровой железной 
дороги между станциями Акина ‒ 
Андхой Исламской Республики 
Афганистан, 153-километровой ли-
нии электропередачи напряжением 
500 киловольт по маршруту Керки 
(Туркменистан) – Шибарган (Афга-
нистан), а также международной ли-
нии оптико-волоконной связи между 
нашими странами Имамназар – 
Акина и Серхетабат – Тургунди. В 
церемониях приняли участие Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов и Президент Ис-
ламской Республики Афганистан 
Мохаммад Ашраф Гани. Во Дворце 
«Ruhyýet» Лебапского велаята был 
организован телемост, объединив-
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ta­bat – Tur­gun­dy ugur­la­ry bo­ýun­ça 
ýurt­la­ry­my­zyň ara­syn­da op­ti­ki-sü­ýüm­li 
ara­gat­na­şyk ul­ga­my­nyň ula­ny­şa gi­ri
zil­me­gi my­na­sy­bet­li da­ba­ra­lar bol­dy. 
Da­ba­ra­la­ra Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den
ti Gurbanguly Berdimuhamedow we 
Ow­ga­nys­tan Ys­lam Res­pub­li­ka­sy­nyň 
Pre­zi­den­ti Mo­ham­mad Aş­raf Ga­ni gat
naş­dy­lar. Le­bap we­la­ýa­ty­nyň «Ru
hy­ýet» köş­gün­de gur­na­lan te­le­köp­ri 
Türk­me­nis­tan­da we Ow­ga­nys­tan­da 
ge­çi­ri­len açy­lyş da­ba­ra­la­ry­na gat­na
şy­jy­la­ry bir­leş­dir­di.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 

Gurbanguly Berdimuhamedow 14-
nji ýan­war­da «Ru­hy­ýet» köş­gün­de 
Türk­me­nis­ta­nyň Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti
niň gi­ňiş­le­ýin göç­me mej­li­si­ni ge­çir­di. 
On­da döw­let dur­mu­şy­nyň kä­bir me
se­le­le­ri ara al­nyp mas­la­hat­la­şyl­dy, 
bir­nä­çe res­mi­na­ma­la­ryň tas­la­ma­la
ry­na ga­ral­dy. Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi
den­ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
ata-ba­ba­la­ry­my­zyň müň­ýyl­lyk me­de­ni 
mi­ra­sy­ny ji­me-jik öw­ren­mek bo­ýun­ça 
al­nyp ba­ryl­ýan iş­le­riň diý­seň mö­hüm
di­gi­ni, türk­men nus­ga­wy ede­bi­ýa­ty­nyň 
düý­bü­ni tu­tu­jy, Gün­do­ga­ryň akyl­da
ry we bü­tin dün­ýä­de meş­hur şa­hy­ry 
Mag­tym­gu­ly­nyň dö­re­di­ji­li­gi­niň, ha­ky
kat­dan-da, mi­ra­sy­my­zyň dür­dä­ne­si­di
gi­ni bel­läp geç­di.
Türk­men ede­bi­ýa­ty­nyň meş­hur nus

ga­wy şa­hy­ry­nyň 300 ýyl­lyk to­ýu­na 
ba­gyş­la­nyp 2024-nji ýyl­da ge­çi­ril­jek 
çä­re­le­riň äh­mi­ýe­ti­ni bel­läp, mil­le­tiň 
baş­tu­ta­ny şan­ly se­nä taý­ýar­lan­mak 
we äh­li me­ýil­leş­di­ri­len da­ba­ra­la­ry ýo
ka­ry de­re­je­de ge­çir­mek üçin gu­ra­ma
çy­lyk ko­mi­te­ti­ni dö­ret­me­gi tab­şyr­dy. 
Hu­su­san-da, Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň 
bü­tin adam­za­dyň al­tyn ha­zy­na­sy­na gi
ren iň­ňän baý ede­bi mi­ra­sy­ny çuň­ňur 
öw­ren­mek we dün­ýä giň­den wa­gyz 
et­mek mak­sa­dy bi­len, XVIII asy­ryň 
meş­hur pel­se­pe­çi şa­hy­ry­nyň öm­rü­ne 
we dö­re­di­ji­li­gi­ne ba­gyş­la­nan ýö­ri­te in
ter­net-por­ta­ly­ny dö­ret­mek bel­le­nil­di. 
Il­kin­ji ge­zek şa­hy­ra de­giş­li äh­li mag
lu­mat­la­ry öz içi­ne al­ýan «Mag­tym­gu­ly 
Py­ra­gy­nyň en­sik­lo­pe­di­ýa­sy­ny» dö­ret
mek, san­ly we çap edi­len gör­nüş­de 
«Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň di­wa­ny­ny» 
taý­ýar­la­mak, türk­men şa­hy­ry­nyň goş
gu­la­ry­ny dün­ýä­niň dür­li dil­le­ri­ne ter­ji
me et­mek we ola­ryň ta­nyş­dy­ryş da
ba­ra­la­ry­ny ge­çir­mek, ki­tap ser­gi­le­ri­ni, 
dö­re­di­ji­lik du­şu­şyk­la­ry­ny ge­çir­mek, 

responds to the mentality of the Turk-
men, its historical and cultural tradi-
tions, it is inextricably linked with the 
humanistic principles that are now 
the basis of the domestic and for-
eign policy of President Gurbanguly 
Berdimuhamedov, the progressive de-
velopment of our state.
Celebrations were held in Turkmen-

abat on January 14 on the occasion of 
commissioning of a 30-kilometer rail-
way between Akina–Andkhoy stations 
of the Islamic Republic of Afghanistan, 
a 153-kilometer power transmission 
line with a 500 kilovolts voltage along 
the Kerki (Turkmenistan) – Shibargan 
(Afghanistan) route, and also an inter-
national optical - fiber connection be-
tween our countries Imamnazar  Akina 
and Serhetabat – Turgundi. The Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov and the President 
of the Islamic Republic of Afghanistan 
Mohammad Ashraf Ghani took part in 
the ceremony. A teleconference was 
organized in the «Ruhyyet» Palace 
of the Lebap velayat, uniting the par-
ticipants of the opening ceremonies of 
Turkmenistan and of Afghanistan.

ший участников церемоний откры-
тия в Туркменистане и Афганистане.
 Президент Гурбангулы 

Бердымухамедов в Туркменаба-
те во Дворце «Ruhyýet» 14 января 
провёл выездное расширенное за-
седание Кабинета Министров, на 
котором обсуждены некоторые во-
просы жизнедеятельности государ-
ства, рассмотрены проекты ряда 
документов. Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов подчеркнул ис-
ключительную важность прово-
димой работы по тщательному 
исследованию тысячелетнего куль-
турного наследия предков, жемчу-
жиной которого по праву является 
творчество прославленного на весь 
мир гениального поэта и мыслителя 
Востока Махтумкули, признанно-
го основоположником туркменской 
классической литературы.
Отмечая значимость предсто-

ящих в 2024 году мероприятий к 
300-летнему юбилею выдающегося 
классика туркменской литературы, 
лидер нации поручил создать орга-
низационный комитет по подготовке 
к празднованию знаменательной 
даты с целью проведения всех за-
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yl­my-bar­lag iş­le­ri­ni taý­ýar­la­mak me­ýil
leş­di­ril­di.
Hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ry bi­len hyz­mat

daş­lyk­da pel­se­pe­çi şa­hy­ryň ede­bi mi
ra­sy­ny dün­ýä de­re­je­sin­de öw­ren­mek 
we wa­gyz et­mek bel­le­nil­ýär. Şu mak
sat­lar bi­len 2024-nji ýyl­da Aş­ga­bat 
şä­he­rin­de Hal­ka­ra yl­my mas­la­ha­ty­ny 
ge­çir­mek me­ýil­leş­di­ril­ýär.
Tä­ze ýy­lyň il­kin­ji gün­le­rin­de türk­men 

mek­dep okuw­çy­la­ry fi­zi­ka, ma­te­ma­ti
ka we in­for­ma­ti­ka bo­ýun­ça dün­ýä­niň 
21 ýur­dun­dan müň­ler­çe ukyp­ly okuw
çy­lar Ga­za­gys­tan Res­pub­li­ka­syn­da 
ge­çi­ri­len hal­ka­ra olim­pia­da­sy­na gat
naş­dy­lar. Türk­me­nis­ta­nyň on sa­ny ýo
ka­ry synp okuw­çy­sy kü­müş we bü­rünç 
me­da­la my­na­syp bol­dy.
Bi­ziň ýur­du­myz­da Türk­- 

me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň gö­nü­den-gö­ni 
ýol­baş­çy­lyk et­me­gin­de ila­tyň sag­ly­gy
ny go­ra­mak, ýo­kanç ke­sel­le­riň öňü­ni 
al­mak we ýok et­mek, aras­sa­çy­lyk-
epi­de­mio­lo­gik taý­dan aba­dan­çy­ly­gy 
pug­ta­lan­dyr­mak, sag­ly­gy go­ra­ýyş we 
der­man se­na­ga­ty ul­ga­my­ny ös­dür
mek bo­ýun­ça giň ge­rim­li iş­ler ama­la 
aşy­ryl­ýar. Mer­ke­zi Azi­ýa­da il­kin­ji döw
let hök­mün­de Türk­me­nis­ta­nyň Sag
ly­gy go­ra­ýyş we der­man se­na­ga­ty 
mi­nistr­li­gi­niň, Rus­si­ýa­nyň gö­ni ma­ýa 
go­ýum­lar gaz­na­sy­nyň gol­da­ma­gyn­da, 
Ga­ma­le­ýa adyn­da­ky yl­my-bar­lag ins

On January 14, President 
Gurbanguly Berdimuhamedov held a 
visiting expanded meeting of the Cabi-
net of Ministers at the «Ruhyyet» Pal-
ace in Turkmenabat. There some is-
sues of the state’s life were discussed, 
and several draft documents were 
considered. President Gurbanguly 
Berdimuhamedov emphasized the ex-
ceptional importance of the work be-
ing carried out to thoroughly study the 
thousand-year long cultural heritage of 
ancestors, the pearl of which is right-
fully the work of the world-renowned 
genius poet and thinker of the East 
Magtymguly, known as the founder of 
the Turkmen classical literature.
Noting the importance of the upcom-

ing events in 2024 timed to the 300th 
years anniversary of the outstanding 
classic of the Turkmen literature, the 
leader of the nation instructed to create 
an organizing committee to prepare 
for the celebration of the significant 
date, to hold all the planned celebra-
tions at a high level. In particular, to 
deeply study and widely popularize in 
the world the richest literary heritage 
of Magtymguly Pyragy, included in the 
golden treasury of the humankind, it 
is planned to create a special Internet 
portal dedicated to the life and work 
of the famous philosopher-poet of the 
18th century. It is planned to create 

планированных торжеств на высо-
ком уровне. В частности, в целях 
глубокого изучения и широкой по-
пуляризации в мире богатейшего 
литературного наследия Махтум-
кули Фраги, вошедшего в золотую 
сокровищницу всего человечества, 
намечено создать специальный ин-
тернет-портал, посвящённый жизни 
и творчеству знаменитого филосо-
фа-поэта XVIII века. Запланировано 
впервые создать «Энциклопедию 
Махтумкули Фраги», включающую 
все сведения, относящиеся к поэту; 
подготовить в цифровом и печатном 
формате «Диван (сборник) Махтум-
кули Фраги»; осуществить перевод 
стихотворений туркменского поэта 
на различные языки мира и про-
вести их торжественные презента-
ции, книжные выставки, творческие 
встречи, подготовить научно-иссле-
довательские работы.
В сотрудничестве с международ-

ными организациями намечается 
изучение и популяризация литера-
турного наследия поэта-философа 
на мировом уровне. В этих целях в 
2024 году в городе Ашхабаде запла-
нировано провести Международную 
научную конференцию.
В первые дни нового года турк-

менские школьники успешно высту-
пили на Международной олимпиаде 
по физике, математике и информа-
тике, прошедшей в дистанционном 
формате в Республике Казахстан с 
участием более тысячи интеллек-
туалов из 21 страны мира. Десять 
туркменских старшеклассников 
стали обладателями серебряных и 
бронзовых медалей.
В нашей стране под непосред-

ственным руководством лидера на-
ции Гурбангулы Бердымухамедова 
осуществляется масштабная ра-
бота по охране здоровья населе-
ния, профилактике и ликвидации 
инфекционных заболеваний, укре-
плению санитарно-эпидемиологи-
ческого благополучия, развитию 
системы здравоохранения и меди-
цинской промышленности. Туркме-
нистан стал первым государством 
в Центральной Азии, Министерство 
здравоохранения и медицинской 
промышленности которого офици-
ально зарегистрировало создан-
ную учёными НИЦ имени Гамалеи 
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ti­tu­ty­nyň alym­la­ry ta­ra­pyn­dan dö­re­di
len «Sput­nik V» san­jy­my­ny res­mi taý
dan ha­sa­ba al­dy we de­giş­li ser­ti­fi­ka­ty 
ber­di. Şu­nuň bi­len bag­ly­lyk­da, 19-njy 
ýan­war­da Türk­me­nis­ta­nyň Sag­ly­gy 
go­ra­ýyş we der­man se­na­ga­ty mi­nistr
li­gin­de ýyg­nak bol­dy.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedow 20-nji ýan­war
da paý­tag­ty­my­zyň Olim­pi­ýa şä­her
çesin­de bo­lup, bu ýer­de ýur­du­myz
da ge­çi­ril­jek iri hal­ka­ra ýa­ryş­la­ry­na 
taý­ýar­ly­gyň bar­şy we tür­gen­le­riň tür
gen­le­şik­le­ri bi­len ta­nyş­dy. Mä­lim bol
şy ýa­ly, 2021-nji ýyl­da paý­tag­ty­myz­da 
we­lot­rek bo­ýun­ça Dün­ýä çem­pio­na­ty 
we De­wi­siň Ku­bo­gy­ny al­mak ug­run­da 
ten­nis bo­ýun­ça saý­la­ma tap­gyr ge­çi
ri­ler. 23-nji ýan­war­da Türk­me­nis­ta­nyň 
Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti­niň mej­li­sin­de döw
let baş­tu­ta­ny­myz «Türk­me­nis­tan­da 
2021–2025-nji ýyl­lar­da be­den­ter­bi­ýä­ni 
we spor­ty gol­da­ma­gyň hem-de ös­dür
me­giň Mak­sat­na­ma­sy­ny» we şu Mak
sat­na­ma­ny ama­la aşyr­mak bo­ýun­ça 
ýe­ri­ne ýe­ti­ril­me­li çä­re­le­riň Me­ýil­na­ma
sy­ny tas­syk­lap, sag­ly­gy go­ra­ma­gyň 
mil­li ul­ga­my­ny kä­mil­leş­dir­mek bo­ýun
ça iş­le­riň äh­mi­ýe­ti­ni nyg­ta­dy. Ýur­du
my­zyň paý­tag­tyn­da hem-de se­bit­ler­de 
hä­zir­ki­za­man sport-sa­gal­dyş, luk­man
çy­lyk mer­kez­le­ri­ni gur­mak onuň wa­jyp 
ugur­la­ry­nyň bi­ri bo­lup dur­ýar.
25-nji ýan­war­da paý­tag­ty­myz bo

ýun­ça iş sa­pa­ry­nyň bar­şyn­da hor
mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow mil­li it­şy­nas­lyk dü
zü­mi­ni ös­dür­mek bo­ýun­ça al­nyp ba
ryl­ýan iş­ler bi­len ta­nyş­dy. Bu ýer­de 
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ga­ra­ma­gy­na 
«Türk­men ala­baý it­le­ri» hal­ka­ra as­so
sia­si­ýa­sy­nyň top­lu­my­nyň baş me­ýil­na
ma­sy, onuň şe­kil tas­la­ma­sy hö­dür­le
nil­di. Türk­men ala­ba­ýy­nyň dün­ýä­dä­ki 
şöh­ra­ty­ny art­dyr­mak, şeý­le hem mil­li 
it­şy­nas­ly­gy kä­mil­leş­dir­mek mak­sa­dy 
bi­len, 26-njy few­ral­da Türk­me­nis­ta­nyň 
Pre­zi­den­ti «Türk­men ala­ba­ýy­nyň baý
ra­my­ny dö­ret­mek ha­kyn­da» Per­ma
na gol çek­di we bu baý­ram her ýy­lyň 
ap­rel aýy­nyň soň­ky ýek­şen­be­sin­de 
Türk­men be­de­wi­niň baý­ra­my bi­len bi
le­lik­de da­ba­ra­ly ýag­daý­da bel­le­ni­ler. 
Baý­ram­çy­lyk çä­re­le­ri­niň çäk­le­rin­de 
ala­baý­la­ryň gö­zel­lik bäs­le­şi­gi we it­le­ri 
päs­gel­çi­lik­ler­den bök­dür­mek bo­ýun
ça ýa­ryş ge­çi­ri­ler. Ýe­ňi­ji diý­lip yg­lan 
edi­len ala­ba­ýa «Ýy­lyň türk­men eder

the «Encyclope-
dia of Magtymguly  
Pyragy», for the first 
time. It will include 
all information relat-
ed to the poet; pre-
pare in digital and 
print format «Divan 
(collection) of Mag-
tymguly Pyragy»; 
translate the poems 
of the Turkmen poet 
into different lan-
guages of the world 
and hold their sol-
emn presentations, 
book exhibitions, creative meetings, 
write research works.
It is planned to study and popularize 

the literary heritage of the poet-philos-
opher at the world level in cooperation 
with international organizations. With 
this view, is planned to hold an Inter-
national Scientific Conference in Ash-
gabat in 2024.
In the first days of the New Year, 

Turkmen schoolchildren successfully 
performed at the International Olym-
piad in Physics, Mathematics, and 
Informatics, held in a distance format 
in the Republic of Kazakhstan with the 
participation of more than a thousand 
intellectuals from 21 countries of the 
world. Ten Turkmen high school stu-
dents won silver and bronze medals.
Large-scale work is being carried 

out in our country under the direct 
leadership of the leader of the nation 
Gurbanguly Berdimuhamedov to pro-
tect the health of the population, pre-
vent and eliminate infectious diseases, 
strengthen sanitary and epidemiologi-
cal well-being, and develop the health-
care system and the medical industry. 
Turkmenistan became the first state 
in Central Asia, the Ministry of Health 
and Medical Industry of which officially 
registered the «Sputnik V» vaccine 
created by scientists of the Gamaleya 
Research Center with the support of 
the Russian Direct Investment Fund, 
and issued a corresponding certifi-
cate. In this regard, on January 19, 
a meeting was held at the Ministry of 
Health and Medical Industry.
On January 20, President 

Gurbanguly Berdimuhamedov visited 
the capital’s Olympic town, where he 
got acquainted with the preparations 
for the upcoming major international 

при поддержке Российского фонда 
прямых инвестиций вакцину «Спут-
ник V» и выдало соответствующий 
сертификат. В этой связи 19 января 
в Министерстве здравоохранения и 
медицинской промышленности сос-
тоялось собрание.
20 января Президент Гурбангулы 

Бердымухамедов посетил столич-
ный Олимпийский городок, где оз-
накомился с ходом подготовки к 
предстоящим в нашей стране круп-
ным международным турнирам и 
тренировкой спортсменов. Напом-
ним, в 2021 году в Ашхабаде наме-
чено проведение Чемпионата мира 
по велотреку и отборочного этапа 
по теннису на Кубок Дэвиса. 23 ян-
варя на заседании Кабинета Мини-
стров глава государства утвердил 
Программу поддержки и развития 
физкультуры и спорта в Туркмени-
стане на 2021 – 2025 годы и План 
мероприятий по её реализации, 
подчеркнув значимость работы по 
совершенствованию национальной 
системы охраны здоровья, важ-
нейшим из направлений которой 
является возведение современных 
спортивно-оздоровительных, меди-
цинских центров в столице и реги-
онах страны.
25 января в ходе рабочей поездки 

по столице Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов ознакомился 
с проводимой работой по разви-
тию национальной кинологиче-
ской инфраструктуры. Президенту 
Гурбангулы Бердымухамедову были 
представлены генеральный план 
и схема комплекса Международ-
ной ассоциации «Türkmen alabaý 
itleri». В целях приумножения миро-
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men ala­ba­ýy» di­ýen de­re­je ber­ler, bu 
jüm­le­de ala­baý­la­ra mah­sus hä­si­ýet­ler 
jem­le­nen­dir.
Döw­let Baş­tu­ta­ny­myz mu­kad­des 

Ga­raş­syz­ly­gy­my­zyň 30 ýyl­ly­gy­nyň we 
Aş­ga­bat şä­he­ri­niň esas­lan­dy­ryl­ma­gy
nyň 140 ýyl­ly­gy bi­len ga­bat gel­ýän­di
gi­ni bel­läp, bu şan­ly se­ne my­na­sy­bet­li 
me­de­ni­ýet we sun­gat iş­gär­le­ri­niň ara
syn­da dö­re­di­ji­lik bäs­le­şi­gi­ni gu­ra­ma­gy 
tek­lip et­di.
29-njy ýan­war­da paý­tag­ty­myz­da 

hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­lan­gy­jy bo
ýun­ça Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň 
Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň de­giş­li Ka­rar
na­ma­sy bi­len yg­lan edi­len Hal­ka­ra 
pa­ra­hat­çy­lyk we yna­nyş­mak ýy­ly­nyň 
baş­lan­ma­gy my­na­sy­bet­li da­ba­ra­ly çä
re ge­çi­ril­di.
Da­şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gi­niň Hal­ka

ra gat­na­şyk­la­ry ins­ti­tu­tyn­da ge­çi­ri
len da­ba­ra da­şa­ry ýurt­ly dip­lo­mat­lar, 
ýur­du­myz­da iş­le­ýän ab­raý­ly hal­ka­ra 
gu­ra­ma­la­ry­nyň we­kil­ha­na­la­ry­nyň ýol
baş­çy­la­ry, Mej­li­siň de­pu­tat­la­ry, ýur
du­my­zyň ýo­ka­ry okuw mek­dep­le­ri­niň 
rek­tor­la­ry, ýur­du­my­zyň we da­şa­ry 
ýurt­la­ryň köp­çü­lik­le­ýin ha­bar be­riş se
riş­de­le­ri­niň we­kil­le­ri gat­naş­dy­lar. Fo
ru­myň çäk­le­rin­de wi­deoa­ra­gat­na­şyk 
ar­ka­ly BMG-niň iri dü­züm­le­ri­niň, beý
le­ki ab­raý­ly se­bit­le­ýin we hal­ka­ra gu
ra­ma­la­ry­nyň ýol­baş­çy­la­ry­nyň çy­kyş­la
ry diň­le­nil­di.
Ýan­war aýy­nyň ahy­ryn­da, 

«Türk­me­nis­ta­nyň Me­de­ni­ýet mi­nistr
li­gi­niň, Tä­ji­gis­tan Res­pub­li­ka­sy­nyň 
Me­de­ni­ýet mi­nistr­li­gi­niň hem-de Öz
be­gis­tan Res­pub­li­ka­sy­nyň Me­de­ni­ýet 
mi­nistr­li­gi­niň ara­syn­da «Ýü­pek ýo­ly: 
Za­raw­şan-Ga­ra­gum ge­çel­ge­si» ul
gam­la­ýyn trans­mil­li no­mi­na­si­ýa­sy bo
ýun­ça mil­li ýa­dy­gär­lik­le­riň bir­nä­çe­si­ni 
ÝU­NES­KO-nyň Bü­tin­dün­ýä mi­ra­sy
nyň sa­na­wy­na gi­riz­me­gi, do­lan­dyr­ma
gy we go­ra­ma­gy tek­lip et­mek ha­kyn­da 
yla­la­şy­ga» gol çe­kil­di.
Tek­lip edil­ýän ýa­dy­gär­lik­le­riň ha­ta

ryn­da Türk­me­nis­ta­nyň çä­gin­de ýer­le
şen Amul ga­la­sy, Man­saf ber­kit­me­si, 
Kö­ne­ga­la, Ak­ja­ga­la, Gy­zyl­ja­ga­la ker
wen­sa­raý­la­ry, at-Tah­ma­laj du­ral­ga­sy, 
Kuş­meý­han or­ta asyr şä­he­ri bar.
Döw­let­le­riň on­lar­ça­sy­ny söw­da, 

mag­lu­mat we me­de­ni gat­na­şyk­lar ar
ka­ly bir­leş­di­ren bu or­ta asyr ýo­lu­nyň 
ta­ry­hy öz­bo­luş­ly­ly­gy, bir­nä­çe da­şa
ry ýurt ylym-bi­lim mer­kez­le­ri­niň hor

вой славы туркменского алабая, а 
также развития и совершенствова-
ния национального собаководства  
26 февраля Президент Турк-
менистана подписал Указ «Об об-
разовании Праздника туркменского 
алабая», который будет отмечаться 
ежегодно в последнее воскресенье 
апреля вместе с Национальным 
праздником туркменского скакуна. В 
рамках праздничных мероприятий 
состоятся конкурс красоты алабаев 
и соревнования по аджилити. Побе-
дителю праздничного конкурса бу-
дет присуждён титул «Ýylyň türkmen 
edermen alabaýy», ёмко выражаю-
щий все характерные особенности 
алабаев.
Глава государства по случаю зна-

менательной даты 30-летия свя-
щенной независимости, совпадаю-
щей в нынешнем году со 140-летием 
создания города Ашхабада, пред-
ложил организовать творческий 
конкурс среди деятелей культуры и 
искусств.
29 января в туркменской столице 

состоялась торжественная Церемо-
ния открытия Международного года 
мира и доверия, провозглашённого 
соответствующей Резолюцией Ге-
неральной Ассамблеи Организации 
Объединённых Наций, принятой по 
инициативе Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова.
В церемонии, местом проведения 

которой стал Институт междуна-
родных отношений Министерства 
иностранных дел, приняли участие 
зарубежные дипломаты, руково-
дители аккредитованных в нашей 
стране представительств автори-
тетных международных организа-
ций, депутаты Меджлиса, ректоры 
вузов страны, представители от-
ечественных и иностранных СМИ. 
В рамках форума посредством ви-
деосвязи были заслушаны высту-
пления руководителей крупнейших 
структур ООН, других авторитетных 
региональных и международных ор-
ганизаций.
В конце января состоялось под-

писание «Соглашения между Мини-
стерством культуры Туркменистана, 
Министерством культуры Республи-
ки Таджикистан и Министерством 
культуры Республики Узбекистан о 
совместном продвижении, управле-

tournaments in our country and the 
training of sportsmen. Let us remind 
that in the year 2021 Ashgabat is 
scheduled to host the World Track Cy-
cling Championship and tennis selec-
tive stage for Davis Cup. On January 
23, at the meeting of the Cabinet of 
Ministers, the head of state approved 
the Program for the Support and De-
velopment of Physical Culture and 
Sports in Turkmenistan for the years 
2021–2025 and the Action Plan for its 
implementation, stressing the impor-
tance of work to improve the national 
health care system, the most impor-
tant of which is the construction of 
modern sports and recreation centers, 
medical centers in the capital and re-
gions of the country.
On January 25, during a working trip 

to the capital, President Gurbanguly 
Berdimuhamedov got acquainted with 
the ongoing work on the development 
of the national canine infrastructure. 
The general plan and scheme of the 
complex of the International Asso-
ciation «Türkmen alabaý itleri» were 
presented to President Gurbanguly 
Berdimuhamedov. In order to increase 
the world fame of the Turkmen alabay 
dogs, as well as the development and 
improvement of national dog breed-
ing, on February 26, the President of 
Turkmenistan signed a decree «On 
the Establishment of the Holiday of 
the Turkmen Alabay Dogs», which will 
be celebrated on the last Sunday of 
April along with the National holiday 
of the Turkmen Horse. As part of the 
festive events, there will be a beauty 
contest of alabay dogs and an agility 
competition. The winner of the festive 
competition will be awarded the title 
«Ýylyň türkmen edermen alabaýy», 
capaciously expressing all the charac-
teristic features of the Alabay dogs.
On the occasion of the significant 

date of the 30th anniversary of sacred 
independence, which coincides this 
year with the 140th anniversary of the 
foundation of the Ashgabat city, the 
head of state proposed to organize a 
creative competition among cultural 
and art workers.
On January 29, the Turkmen capital 

hosted the opening ceremony of the 
International Year of Peace and Confi-
dence, proclaimed by the correspond-
ing Resolution of the General Assem-
bly of the United Nations, adopted at 
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нии и охране компонентов Серий-
ной транснациональной номинации 
«Шёлковый путь: Заравшан-Кара-
кумский коридор» в Список всемир-
ного культурного и природного на-
следия ЮНЕСКО».
В числе заявленных уникальных 

памятников – расположенные на 
территории современного Турк-
менистана крепость Амуль, укре-
пление Мансаф, караван-сараи Кё-
негала, Акджагала, Гызылджагала, 
стоянка ат-Тахмаладж, средневеко-
вый город Кушмейхан.
Исторический феномен этого 

средневекового маршрута, с древ-
ности связывающего десятки госу-
дарств торговыми, информацион-
ными и культурными контактами, 
рассматривается в популярной в 
нашей стране и за рубежом кни-
ге почётного доктора ряда зару-
бежных научно-образовательных 
центров, профессора, Президен-
та Гурбангулы Бердымухамедова 
«Туркменистан – сердце Великого 
Шёлкового пути» не только в контек-
сте истории и духовного наследия 
туркменского народа, но и будущего 
нашей страны, расположенной на 
перекрёстке Европы и Азии.
Туркменистан активно развивает 

сотрудничество с ЮНЕСКО, внося 
действенный вклад в укрепление 
эффективного международного 

mat­ly dok­to­ry, pro­fes­sor Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ýur­du­myz­da 
we da­şa­ry döw­let­ler­de meş­hur bo­lan 
«Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 
ýü­re­gi» at­ly ki­ta­byn­da di­ňe bir türk
men hal­ky­nyň ta­ry­hy we ru­hy mi­ra­sy 
taý­dan däl-de, eý­sem, Ýew­ro­pa­nyň 
we Azi­ýa­nyň çat­ry­gyn­da ýer­le­şen ýur
du­my­zyň gel­je­gi nuk­daý­na­za­ryn­dan 
hem ga­ral­ýar.
Türk­me­nis­tan hal­ka­ra hyz­mat

daş­ly­gy­nyň pug­ta­lan­dy­ryl­ma­gy
na my­na­syp go­şant goş­mak bi­len,  
ÝU­NES­KO bi­len iş­jeň hyz­mat­daş­ly­gy 
ös­dür­ýär. ÝU­NES­KO-nyň iş­le­ri bo
ýun­ça Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li to­pa­ry
nyň no­bat­da­ky mej­li­si­niň gün ter­ti­bi­ne 
BMG-niň bu iri ýö­ri­te­leş­di­ri­len eda­ra­sy 
bi­len hyz­mat­daş­ly­gyň çäk­le­rin­de ýe­ri
ne ýe­ti­ri­len çä­re­ler, şeý­le hem şu ýyl 
üçin me­ýil­leş­di­ri­len çä­re­ler bi­len bag­ly 
me­se­le­ler gi­ri­zil­di. Mej­li­siň bar­şyn­da 
Aş­ga­bat şä­he­ri­ni ÝU­NES­KO-nyň Şä
her­le­riň dö­re­di­ji­lik ul­ga­my­na gi­riz­mek 
bi­len bag­la­ny­şyk­ly me­se­le­ler ara al­nyp 
mas­la­hat­la­şyl­dy. Mu­nuň özi me­de­ni 
gat­na­şyk­la­ry has-da pug­ta­lan­dyr­ma
ga, öz çäk­le­ri­ni dur­nuk­ly ös­dür­mä­ge 
ma­ýa goý­ma­ga taý­ýar bo­lan şä­her­le
riň ara­syn­da­ky hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy 
gi­ňelt­mä­ge ýar­dam ber­mä­ge gö­nük­di
ri­len­dir.
1-nji few­ral­da Me­de­ni­ýet mi­nistr­li­gin

de on­laýn gör­nü­şin­de ÝU­NES­KO-nyň 
Klas­ter eda­ra­sy­nyň (Täh­ran) we­kil­le­ri 
bi­len iş du­şu­şy­gy ge­çi­ril­di. Gün ter­ti­bi
ne ÝU­NES­KO-nyň adam­za­dyň mad
dy däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na 
gi­riz­mek üçin bi­le­lik­dä­ki tek­lip­le­ri taý
ýar­la­mak bi­len bag­ly me­se­le­ler gi­ri­zil
di. Hu­su­san-da, göz­ba­şy­ny asyr­la­ryň 
jüm­mü­şin­den alyp gaýd­ýan türk­me­niň 
«Keş­de­çi­lik sun­ga­ty» at­ly köp gör­nüş
li hö­dür­na­ma­ny taý­ýar­la­mak ba­ra­da­ky 
me­se­le­ler ara al­nyp mas­la­hat­la­şyl­dy. 
Keş­de­çi­lik sun­ga­ty mil­li me­de­ni mi­ra
sy­nyň aý­ryl­maz bö­le­gi bo­lup, ol türk
men hal­ky­nyň däp­le­ri­niň öz­bo­luş­ly­ly
gy­ny şöh­le­len­dir­ýär. 
6-njy few­ral­da Türk­me­nis­ta­nyň Saý

law ko­dek­si­ne la­ýyk­lyk­da, 2021-nji 
ýy­lyň 28-nji mar­tyn­da saý­law­la­ry ge
çi­ril­jek Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň 
Halk Mas­la­ha­ty­nyň ag­za­ly­gy­na da­laş
gär­le­ri hö­dür­le­mek iş­le­ri­ne ba­dal­ga 
be­ril­di. Bu çä­re­le­riň çäk­le­rin­de mil­li 
syn­çy­lar ha­sa­ba alyn­dy. Ola­ra ýur­du
my­zyň saý­law ka­nun­çy­ly­gy­nyň ka­da

the initiative of President Gurbanguly 
Berdimuhamedov.
The ceremony, which was held at the 

Institute of International Relations of 
the Ministry of Foreign Affairs, was at-
tended by foreign diplomats, heads of 
representative offices of authoritative 
international organizations accredited 
in our country, deputies of the Mejlis, 
rectors of the country’s higher edu-
cational institutions, representatives 
of domestic and foreign mass media. 
Within the framework of the forum, the 
speeches of the heads of the largest 
UN structures and other authoritative 
regional and international organiza-
tions were heard through video com-
munication.
At the end of January, the signing of 

the «Agreement Between the Ministry 
of Culture of Turkmenistan, the Minis-
try of Culture of the Republic of Tajiki-
stan, and the Ministry of Culture of the 
Republic of Uzbekistan On the Joint 
Promotion, Management, and Protec-
tion of the Components of the Serial 
Transnational Nomination «The Silk 
Road: Zaravshan  the Karakum Corri-
dor» into the UNESCO World Cultural 
and Natural Heritage List».
The unique monuments such as the 

Amul fortress located on the territory 
of modern Turkmenistan, the Mansaf 
fortification, the Konegala, the Akja-
gala, the Gyzyljagala caravanserais, 
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партнёрства. На повестку дня оче-
редного заседания Национальной 
комиссии Туркменистана по делам 
ЮНЕСКО был вынесен широкий 
спектр вопросов, касающихся ме-
роприятий, выполненных в рамках 
взаимодействия с этим крупнейшим 
специализированным учреждени-
ем ООН, а также запланированных 
на текущий год. В ходе заседания 
также были обсуждены вопро-
сы включения города Ашхабада в 
творческую сеть городов ЮНЕСКО, 
что призвано способствовать даль-
нейшему укреплению культурных 
связей, развитию международного 
сотрудничества между городами, 
готовыми инвестировать в устойчи-
вое развитие своих территорий.
1 февраля в Министерстве куль-

туры в формате онлайн состоялась 
рабочая встреча с представителями 
Кластерного офиса ЮНЕСКО (Теге-
ран). В повестку дня были включе-
ны вопросы подготовки совмест-
ных предложений для внесения в 
Репрезентативный список немате-
риального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО. В част-
ности, обсуждён мультиноминаци-
онный файл «Искусство вышивки» 
(«Keşdeçilik sungaty») – туркмен-
ское рукодельное искусство, ухо-
дящее своими корнями в глубокую 
древность. Туркменское искусство 
вышивки является неотъемлемой 
частью национального культурного 
наследия, отражает самобытность 
и оригинальность традиций турк-
менского народа.
В соответствии с Избирательным 

кодексом Туркменистана 6 февраля 
стартовала кампания по выдвиже-
нию кандидатов, предлагаемых на 
избрание в члены Халк Маслаха-
ты Милли Генгеша Туркменистана, 
выборы которых намечены на  
28 марта 2021 года. В рамках кам-
пании состоялась регистрация на-
циональных наблюдателей, на кото-
рых возлагается ответственность за 
соблюдение норм избирательного 
законодательства страны.
В первую неделю февраля глава 

Туркменистана провёл по цифровой 
видеосвязи рабочие совещания с 
участием заместителей Председа-
теля Кабинета Министров, руково-
дителей министерств и ведомств, 

la­ry­nyň ber­jaý edi­li­şi­ne jo­gap­kär­çi­lik 
ýük­le­nil­ýär.
Few­ral aýy­nyň il­kin­ji hep­de­sin­de 

Döw­let baş­tu­ta­ny­myz san­ly wi­deoa
ra­gat­na­şyk ar­ka­ly Türk­me­nis­ta­nyň 
Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti­niň Baş­ly­gy­nyň 
orun­ba­sar­la­ry­nyň, mi­nistr­lik­le­ri­niň we 
pu­dak­la­ýyn do­lan­dy­ryş eda­ra­la­ry­nyň 
ýol­baş­çy­la­ry­nyň, şeý­le hem ugur­daş 
ýo­ka­ry okuw mek­dep­le­ri­niň rek­tor­la­ry
nyň gat­naş­ma­gyn­da iş mas­la­hat­la­ry
ny ge­çir­di. Olar­da yk­dy­sa­dy­ýe­ti­mi­ziň 
pu­dak­la­ryn­da 2020-nji ýyl­da ýe­ri­ne 
ýe­ti­ri­len iş­le­riň ne­ti­je­le­ri­ne ga­ral­dy we 
gel­jek üçin il­kin­ji no­bat­da­ky we­zi­pe­ler 
kes­git­le­nil­di.
7-nji few­ral­da ge­çen mas­la­hat­da 

2020-nji ýyl­da Türk­me­nis­ta­nyň me­de
ni­ýet ul­ga­my­nyň ösü­şi­niň, onuň işi­ni 
mun­dan beý­läk hem şu gün­ki gü­nüň 
ta­lap­la­ry­na la­ýyk­lyk­da gu­ra­ma­gyň, 
hal­ky­my­zyň kö­pa­syr­lyk me­de­ni mi
ra­sy­ny, däp-des­sur­la­ry­ny üýt­gew­siz 
gör­nüş­de gel­jek­ki ne­sil­le­re ýe­tir­me
giň mes­le­le­ri­ne we beý­le­ki der­wa­ýys 
me­se­le­le­re ga­ral­dy. Ta­ry­hy we me­de­ni 
ýa­dy­gär­lik­le­ri re­je­le­mek hem-de go­ra
mak, elekt­ron ki­tap­ha­na­la­ryň mag­lu
mat bin­ýa­dy­nyň we gaz­na­sy­nyň üs­tü
ni ýe­tir­mek, döw­re­bap gy­zyk­ly hem-de 
ýo­ka­ry hil­li film­le­ri taý­ýar­la­mak, mil­li 
gym­mat­lyk­la­ry­my­zy giň­den wa­gyz 
et­mek bo­ýun­ça iş­ler, ab­raý­ly hal­ka
ra dü­züm­le­ri, il­kin­ji no­bat­da bol­sa,  
ÝU­NES­KO bi­len hyz­mat­daş­ly­gy iş­jeň
leş­dir­mek mö­hüm we­zi­pe­le­riň ha­ta
ryn­da gör­ke­zil­di.
Döw­let baş­tu­ta­ny­myz ýur­du­my

zyň alym­la­ry­nyň öňün­de bir­nä­çe mö
hüm we­zi­pe­le­ri, şol san­da döw­let 
Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 30 ýy­ly­nyň için­de 
Türk­me­nis­ta­nyň ga­za­nan üs­tün­lik­le
ri­ni yl­my taý­dan öw­ren­mek, Ylym­lar 
aka­de­mi­ýa­sy­nyň alym­la­ry­nyň, pro­fes
sor­la­ry­nyň, mu­gal­lym­la­ry­nyň, ta­lyp­la
ry­nyň ýe­ri­ne ýe­ti­ren yl­my iş­le­ri­ni we 
açyş­la­ry­ny önüm­çi­lik­de ulan­ma­ga ýar
dam et­mek bo­ýun­ça we­zi­pe­le­ri kes­git
le­di, şo­nuň ýa­ly-da, gel­jek üç ýy­lyň 
do­wa­myn­da Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň 
yl­my-bar­lag eda­ra­la­ry­ny ho­ja­lyk ha
sap­la­şy­gy­na ge­çir­mek ba­bat­da me­ýil
na­ma­ny taý­ýar­la­ma­gy tab­şyr­dy.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň 12-nji few

ral­da ge­çi­ren Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti­niň 
gi­ňiş­le­ýin mej­li­sin­de ýur­du­my­zy dur
muş-yk­dy­sa­dy taý­dan ös­dür­me­giň ile
ri tu­tul­ýan me­se­le­le­ri­ne hem-de şu ýyl 
üçin halk ho­ja­lyk pu­dak­la­ry­nyň öňün

the At-Takhmaladzh site, the medieval 
city of Kushmeikhan are among them.
The historical phenomenon of this 

medieval route, which since antiq-
uity has connected dozens of states 
by trade, information, and cultural 
contacts, is considered in the book 
of the honorary doctor of several for-
eign scientific and educational cen-
ters, professor, President Gurbanguly 
Berdimuhamedov, popular in our 
country and abroad, «Turkmenistan –   
Heart of the Great Silk Road» not only 
in the context of the history and spiritu-
al heritage of the Turkmen people, but 
also the future of our country, located 
at the crossroads of Europe and Asia.
Turkmenistan actively develops co-

operation with the UNESCO, making 
an effective contribution to strength-
ening of the effective international 
partnership. The agenda of the next 
meeting of the National Commission 
of Turkmenistan for the UNESCO 
included a wide range of issues re-
lated to the activities carried out in 
the framework of interaction with this 
largest specialized UN agency, as 
well as those planned for the current 
year. During the meeting, the issues 
of including the city of Ashgabat in 
the creative network of the UNESCO 
cities were discussed. This fact is de-
signed to further strengthen cultural 
ties, develop international cooperation 
between cities, which are ready to in-
vest in the sustainable development of 
their territories.
On February 1, an online work-

ing meeting with representatives of 
the UNESCO Cluster Office (Tehran) 
was held at the Ministry of Culture. 
The agenda included the preparation 
of joint proposals for inclusion into 
the Representative List of the Intan-
gible Cultural Heritage of Humanity by 
the UNESCO. In particular, they dis-
cussed the multinomination file «The 
Art of Embroidery» («Keşdeçilik sun-
gaty»)  Turkmen handicraft art, rooted 
in antiquity. The Turkmen art of em-
broidery is an integral part of the na-
tional cultural heritage, reflecting the 
originality of traditions of the Turkmen 
people. 
Following the Election Code of Turk-

menistan, on February 6, a campaign 
was launched to nominate candidates 
proposed for election to members of 
the Khalk Maslakhaty Milli Gengesh 
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а также ректоров профильных выс-
ших учебных заведений, на которых 
были подведены итоги развития 
ведущих отраслей экономики и дея-
тельности общественных организа-
ций за 2020 год, сформулированы 
первостепенные задачи на перспек-
тиву.
Развитие сферы культуры Турк-

менистана в минувшем году, ор-
ганизация её дальнейшей работы 
согласно требованиям сегодняш-
него дня, сохранение для потом-
ков многовекового культурного 
наследия нашего народа, тради-
ций и обычаев в их первозданном  
виде – эти и другие актуальные во-
просы обсуждались на совещании  
7 февраля. В числе первоочеред-
ных задач – активизация работ по 
реставрации и охране исторических 
и культурных памятников, пополне-
ние информационной базы и фон-
дов электронных библиотек, под-
готовка современных интересных и 
высококачественных фильмов, дея-
тельность по популяризации наци-
онального достояния, дальнейшее 
наращивание сотрудничества с ав-
торитетными структурами и, прежде 
всего с ЮНЕСКО.
Перед учёными глава государства 

поставил ряд важных задач, в чис-
ле которых – научное изучение до-
стижений Туркменистана за 30 лет 
независимости, содействие приме-
нению в производстве разработок 
открытий, сделанных сотрудника-
ми Академии наук, профессорами, 
преподавателями, студентами. 
Было также дано поручение подго-
товить план поэтапного перевода в 
течение трёх лет практических на-
учно-исследовательских ведомств 
Академии наук на хозрасчёт.
Приоритетные вопросы социаль-

но-экономического развития страны 
и ключевые задачи для отраслей 
народного хозяйства на нынешний 
год рассмотрены на расширенном 
заседании Кабинета Министров, 
которое Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов про-
вёл 12 февраля. Глава государства 
на расширенном заседании дал 
старт реализации в стране Государ-
ственной программы по развитию 
цифровой экономики на 2021–2025 
годы, Инвестиционной программы 

de dur­ýan mö­hüm we­zi­pe­le­re ga­ral­dy. 
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow Mi­nistr­ler Ka­bi­ne
ti­niň gi­ňiş­le­ýin mej­li­sin­de San­ly yk­dy
sa­dy­ýe­ti ös­dür­me­giň 2021–2025-nji 
ýyl­lar üçin Döw­let mak­sat­na­ma­sy­nyň, 
2021-nji ýyl üçin ma­ýa go­ýum Mak
sat­na­ma­sy­nyň we Türk­me­nis­ta­nyň 
2021–2030-njy ýyl­lar üçin da­şa­ry söw
da stra­te­gi­ýa­sy­nyň dur­mu­şa ge­çi­ril
me­gi­ne ba­dal­ga ber­di. Şo­nuň ýa­ly-da, 
Hö­kü­me­tiň mej­li­sin­de we­la­ýat­la­ryň et
rap­la­ry­nyň we et­rap hu­kuk­ly şä­her­le
ri­niň ara­syn­da dur­muş, yk­dy­sa­dy we 
me­de­ni taý­dan iň ýo­ka­ry ne­ti­je­le­ri ga
zan­mak ug­run­da ge­çi­ri­len däp bo­lan 
bäs­le­şi­giň ne­ti­je­le­ri jem­le­nil­di. Göz­den 
ge­çi­ri­şiň jem­le­ri bo­ýun­ça Da­şo­guz 
we­la­ýa­ty­nyň S. A. Ny­ýa­zow adyn­da­ky 
et­ra­by ýe­ňi­ji bol­dy. Da­şo­guz we­la­ýa
ty­nyň Bag­ty­ýar za­man oba­syn­da bäs
le­şi­giň ýe­ňi­ji­si bo­lan S. A. Ny­ýa­zow 
adyn­da­ky et­ra­ba my­na­syp bo­lan baý
ra­gy­ny – 1 mil­lion ame­ri­kan dol­la­ry­ny 
gow­şur­mak da­ba­ra­sy bol­dy.
17-nji few­ral­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti

miz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
Öz­be­gis­tan Res­pub­li­ka­sy­nyň ýur­du
my­za iş sa­pa­ry bi­len ge­len da­şa­ry 
iş­ler mi­nist­ri Ab­du­la­ziz Ka­mi­low bi­len 
du­şu­şy­gy­nyň bar­şyn­da sy­ýa­sy-dip
lo­ma­tik me­se­le­ler bi­len bir ha­tar­da, 
iki­ta­rap­la­ýyn yk­dy­sa­dy we ma­ýa go
ýum hyz­mat­daş­ly­gy­ny gi­ňelt­me­giň 
müm­kin­çi­lik­le­ri­ni ara alyp mas­la­hat
laş­dy­lar. Gaz, elekt­roe­ner­ge­ti­ka, ulag-
ara­gat­na­şyk, söw­da, oba ho­ja­ly­gy we 
beý­le­ki ugur­lar­da­ky bi­le­lik­dä­ki iş­ler 
hyz­mat­daş­ly­gyň esa­sy ugur­la­ry hök
mün­de kes­git­le­nil­di. Şo­nuň ýa­ly-da, 
söh­bet­deş­ler me­de­ni-yn­san­per­wer 
gat­na­şyk­la­ry mun­dan beý­läk-de ös
dür­mek bo­ýun­ça bir­nä­çe tek­lip­le­ri öňe 
sür­dü­ler. Hu­su­san-da, mil­li Li­de­ri­miz 
Aş­ga­bat­da «Daş­kent» at­ly se­ýil­gä­hiň 
gu­rul­jak­dy­gy­ny ha­bar ber­di.
Şol gün Aş­ga­bat şä­he­rin­de Türk­-

me­nis­ta­nyň Da­şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gi­niň 
Hal­ka­ra gat­na­şyk­la­ry ins­ti­tu­tyn­da şa
hyr-fi­lo­sof hem-de döw­let iş­gä­ri, dö­re
di­ji­lik mi­ra­sy dün­ýä ede­bi­ýa­ty­nyň gaz
na­sy­na gi­ren Za­hy­red­din Mu­ham­met 
Ba­by­ryň dog­lan gü­nü­niň 538 ýyl­ly­gy
na ba­gyş­la­nan on­laýn-du­şu­şyk ge­çi
ril­di. Şu­lar ýa­ly du­şu­şyk­lar do­gan­lyk 
türk­men-öz­bek gat­na­şyk­la­ry­ny pug­ta
lan­dyr­mak­da hem-de iki ýur­duň ta­ry
hy-me­de­ni baý­ly­gy­ny bi­le­lik­de öw­ren
mek­de mö­hüm ädim bo­lar. Du­şu­şy­ga 

of Turkmenistan, whose elections will 
take place on March 28, 2021. Within 
the framework of the campaign, reg-
istration of national observers, who is 
responsible for observing the norms of 
the country’s electoral legislation, took 
place.
In the first week of February, the 

head of Turkmenistan held workshops 
via digital video communication with 
the participation of Deputy Chairmen 
of the Cabinet of Ministers, heads of 
ministries and departments, as well as 
rectors of specialized higher educa-
tional institutions, at which the results 
of the development of leading sectors 
of the economy and the activities of 
public organizations for 2020, prior-
ity tasks for the future have been dis-
cussed.
The development of the cultural 

sphere of Turkmenistan in the past 
year, the organization of its further 
work in accordance with the require-
ments of today, the preservation for 
descendants of the centuries-old cul-
tural heritage of our nation, traditions 
and customs in their original form  
these and other topical issues were 
discussed at the meeting on February 
7. Among the priority tasks are the in-
tensification of work on the restoration 
and protection of historical and cultur-
al monuments, replenishment of the 
information base and funds of elec-
tronic libraries, preparation of modern 
interesting and high-quality films, ac-
tivities in popularization of the national 
heritage, further building up coopera-
tion with authoritative structures and, 
above all, with the UNESCO.
The head of state set some impor-

tant tasks for scientists, including the 
scientific study of the achievements 
of Turkmenistan over 30 years of in-
dependence, assistance in the use of 
discoveries made by the employees 
of the Academy of Sciences, profes-
sors, teachers, students and their us-
age. It was also instructed to prepare 
a plan for the step-by step transfer of 
practical research departments of the 
Academy of Sciences to self-financing 
within the three years.
Priority issues of the country’s socio-

economic development and key tasks 
for the sectors of the national economy 
for this year were considered at an ex-
panded meeting of the Cabinet of Min-
isters, which President of Turkmeni-
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на 2021 год и Внешнеторговой стра-
тегии Туркменистана на 2021–2030 
годы. Также на заседании Пра-
вительства были подведены ито-
ги традиционного конкурса среди 
этрапов и городов с правами этра-
па в велаятах на звание лучшего по 
социальным, экономическим и куль-
турным показателям. По резуль-
татам смотра лучшим стал этрап 
имени С.А.Ниязова Дашогузского 
велаята. В селе Bagtyýar zaman 
Дашогузского велаята состоялась 
церемония вручения победителю 
заслуженной награды – 1 миллиона 
долларов США.
17 февраля в ходе встре-

чи Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова с министром 
иностранных дел Республики Узбе-
кистан Абдулазизом Камиловым, 
прибывшим в нашу страну с рабо-
чим визитом, наряду с политико
дипломатической тематикой рас-
смотрены возможности расширения 
двустороннего экономического 
и инвестиционного партнёрства, 
важным аспектом которого явля-
ется совместная деятельность в 
газовой, электроэнергетической, 
транспортно­-коммуникационной от-
раслях, торговой, агропромышлен-
ной и других сферах. Собеседники 
также озвучили ряд предложений 
по дальнейшему развитию культур-
но-гуманитарного диалога. В част-
ности, туркменский лидер отметил, 
что в Ашхабаде будет построен 
парк с названием «Ташкент».
В этот же день в Ашхабаде в Ин-

ституте международных отноше-
ний МИД Туркменистана состоял-
ся онлайн-брифинг, посвящённый 
538-летию со дня рождения поэта-
философа и государственного дея-
теля Захириддина Мухаммада Ба-
бура, творческое наследие которого 
вошло в фонд мировой литературы. 
Такие мероприятия – важный шаг в 
укреплении братских туркмено-уз-
бекских связей и совместном изуче-
нии историко-культурного достояния 
наших стран. Участники встречи, 
говоря о поэте Захириддине Мухам-
маде Бабуре, отметили, что его на-
следие имеет большое значение не 
только для тюркских народов, но и 
для всего человечества. Его едино-
мышленники, великие туркменские 

gat­na­şy­jy­lar şa­hyr Za­hy­red­din Mu
ham­met Ba­byr ba­ra­da aýt­mak bi­len, 
onuň mi­ra­sy­nyň di­ňe tür­ki halk­lar üçin 
däl-de, eý­sem tu­tuş adam­zat üçin uly 
äh­mi­ýe­te eýe­di­gi­ni bel­le­di­ler. Onuň pi
kir­deş­le­ri, be­ýik türk­men şa­hyr­la­ry we 
döw­let iş­gär­le­ri Baý­ram han we onuň 
og­ly Ab­dy­ra­hym han Türk­me­nis­ta­nyň 
we Öz­be­gis­ta­nyň ara­syn­da­ky dost­lu
gyň we do­gan­ly­gyň ny­şa­ny bo­lup dur
ýar.
Fewral aýynyň 24-ne Türk­- 

me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow paý­tag­ty­my­zyň hä
kim­li­gin­de Aş­ga­bat şä­he­ri­niň 140 ýyl
ly­gy­na taý­ýar­ly­gyň we ony mun­dan 
beý­läk hem ös­dür­me­giň me­se­le­le­ri­ne 
ba­gyş­la­nan mas­la­hat ge­çir­di. Döw­let 
baş­tu­ta­ny­nyň ga­ra­ma­gy­na bi­na­gär
lik we şä­her­gur­lu­şyk tas­la­ma­la­ry, şol 
san­da «Aş­ga­bat-si­ti» at­ly tä­ze ýa­şa
ýyş top­lu­my we «Al­tyn kö­lüň» ke­na

stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
held on February 12. At the meeting, 
the head of state launched the imple-
mentation in the country of the State 
Program for the Development of the 
Digital Economy for 2021-2025, the 
Investment Program for 2021, and the 
Foreign Trade Strategy of Turkmeni-
stan for 2021–2030. Also at the meet-
ing of the Government, the results of 
the traditional competition for the title 
of the best in terms of social, eco-
nomic, and cultural indicators among 
etraps and cities with etrap rights in 
velayats, were summed up. Accord-
ing to the results of the competition, 
the best was the etrap named after S. 
A. Niyazov of the Dashoguz velayat. 
The ceremony of awards took place in 
Bahtiyar-zaman village of Dashoguz 
region, the winner was given one mil-
lion dollar.
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поэты и государственные деятели 
Байрам хан и его сын Абдурахим 
хан являются символом дружбы и 
братства между Туркменистаном и 
Узбекистаном.
24 февраля Президент Гурбангулы 

Бердымухамедов в столичном хя-
кимлике провёл совещание, по-
свящённое вопросам подготовки к 
празднованию 140-летия Ашхабада 
и его дальнейшего развития. Главе 
государства были представлены 
архитектурные и градообразующие 
проекты, в том числе разработан-
ные для нового массива «Ашха-
бад-сити» и 17-й очереди застройки 
столицы на берегу озера «Altyn köl». 
В числе новых проектов – здания 
Туркменской национальной кон-
серватории имени Маи Кулиевой, 
специальной музыкальной шко-
лы, школы культуры и искусства, 
конференц- и концертного зала, 
общежитий для учащихся, крытого 
спортивного комплекса и открытой 
спортплощадки. Напомним, что сре-
ди запланированных праздничных 
мероприятий, которые состоятся по 
случаю юбилейной даты, – ввод в 
строй новых объектов, ХХ Между-
народная универсальная выставка 
«Белый город – Ашхабад», творче-
ские конкурсы, концерты, междуна-
родные онлайн-встречи, медиафо-
румы, спортивные акции, конные 
скачки. В преддверии Дня города 
завершится фестиваль короткоме-
тражных художественных фильмов 
«Aşgabat bahary».
25 февраля на традицион-

но проводимой в начале года 
встрече Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова с депутатами 
Меджлиса были определены глав-
ные векторы работы Национального 
парламента в области законотвор-
чества на ближайшую перспективу, 
с учётом стоящих перед страной 
актуальных задач в 2021 году, девиз 
которого «Туркменистан – Родина 
мира и доверия».
2 марта в Ашхабаде состоялся 

форум по совершенствованию на-
ционального собаководства. Ос-
новными темами встречи стали со-
хранение и популяризация в мире 
национального историко-культур-
ного наследия, масштабная работа 
и развитие селекции туркменских 

ryn­da paý­tag­ty­my­zyň gur­lu­şy­gy­nyň 
17-nji tap­gy­ry üçin iş­le­nip dü­zü­len 
tas­la­ma­lar hö­dür­le­nil­di. Tä­ze tas­la
ma­la­ryň ara­syn­da Ma­ýa Ku­ly­ýe­wa 
adyn­da­ky Türk­men mil­li kon­ser­wa­to­ri
ýa­sy­nyň, ýö­ri­te saz­çy­lyk mek­de­bi­niň, 
me­de­ni­ýet we sun­gat mek­de­bi­niň, 
mas­la­hat­lar we kon­sert­ler za­ly­nyň, 
okuw­çy­la­ryň umu­my ýa­şa­ýyş ja­ýy­nyň, 
üs­ti ýa­pyk sport top­lu­my­nyň we açyk 
sport meý­dan­ça­sy­nyň bi­na­la­ry bar. 
Şan­ly se­ne my­na­sy­bet­li ge­çi­ril­me­gi 
me­ýil­leş­di­ri­len baý­ram­çy­lyk çä­re­le­ri
niň ara­syn­da tä­ze des­ga­la­ry ula­ny­şa 
gi­riz­me­giň, «Ak şä­he­rim Aş­ga­bat» at­ly 
ХХ hal­ka­ra kö­pu­gur­ly ser­gi­niň, dö­re­di
ji­lik bäs­le­şik­le­ri­niň, hal­ka­ra on­laýn-du
şu­şyk­la­ry­nyň, met­bu­gat fo­rum­la­ry­nyň, 
sport çä­re­le­ri­niň, at ça­py­şyk­la­ry­nyň 
bar­dy­gy­ny ýat­lad­ýa­rys. Aş­ga­bat şä­he
ri­niň gü­nü­niň öňü­sy­ra­syn­da «Aş­ga­bat 
ba­ha­ry» at­ly gys­ga göw­rüm­li çe­per 
film­le­riň fes­ti­wa­ly ta­mam­la­nar.
25-nji few­ral­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti

miz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
her ýy­lyň ba­şyn­da Mej­li­siň de­pu­tat
la­ry bi­len ge­çir­ýän du­şu­şy­gy bo­lup, 
onuň bar­şyn­da «Türk­me­nis­tan – pa
ra­hat­çy­ly­gyň we yna­nyş­ma­gyň Wa­ta
ny» diý­lip yg­lan edi­len 2021-nji ýyl­da 
ýur­du­my­zyň öňün­de dur­ýan mö­hüm 
we­zi­pe­le­ri na­za­ra al­mak bi­len, ýa­kyn 
gel­jek üçin ka­nun­çy­ka­ry­jy­lyk ba­bat­da 
mil­li par­la­men­tiň işi­niň esa­sy ugur­la­ry 
kes­git­le­nil­di.
2-nji mart­da Aş­ga­bat şä­he­rin­de Mil

li it­şy­nas­ly­gy kä­mil­leş­dir­mek bo­ýun­ça 
mas­la­hat bo­lup geç­di. Mil­li ta­ry­hy-me
de­ni mi­ra­sy go­rap sak­la­mak hem-de 
dün­ýä­de giň­den wa­gyz et­mek, türk
men ala­baý­la­ry­ny se­çip al­mak işi­ni ös
dür­mek, bu deň­siz-taý­syz it to­hu­my­ny 
mun­dan beý­läk hem kä­mil­leş­dir­mek 
du­şu­şy­gyň esa­sy me­se­le­le­ri bol­dy.
Şol gün Da­şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gin­de 

ýur­du­my­zyň BMG-niň ag­za­ly­gy­na gir
me­gi­niň 29 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li «Türk
me­nis­tan we Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra
ma­sy: pa­ra­hat­çy­ly­gy we yna­nyş­ma­gy 
ga­zan­ma­gyň ug­run­da hyz­mat­daş­lyk» 
at­ly hal­ka­ra mas­la­hat ge­çi­ril­di. Mas
la­ha­tyň çäk­le­rin­de Türk­me­nis­ta­nyň 
Sport we ýaş­lar sy­ýa­sa­ty mi­nistr­li­gi
niň we ÝUNF­PA ara­syn­da 2021-nji 
ýyl üçin ilat­laş­dyr­mak, ýaş­lar sy­ýa­sa­ty 
we gen­der deň­li­gi ba­bat­da iki­ta­rap­la
ýyn res­mi­na­ma­la­ra on­laýn ter­tip­de gol 
çek­mek da­ba­ra­sy bol­dy.

On February 17, during the 
meeting of President Gurbanguly 
Berdimuhamedov with the Minister of 
Foreign Affairs of the Republic of Uz-
bekistan Abdulaziz Kamilov, who ar-
rived in our country on a working visit, 
along with political and diplomatic top-
ics, the possibilities of expanding bi-
lateral economic and investment part-
nership were considered, an important 
aspect of which is joint activities in 
gas, electricity, transport communica-
tion industries, trade, agro-industrial, 
and other areas. The interlocutors 
also put forth several proposals for the 
further development of cultural and 
humanitarian dialogue. In particular, 
the Turkmen leader noted that a park 
with the name «Tashkent» will be built 
in Ashgabat.
On the same day, an online briefing 

was held in Ashgabat at the Institute 
of International Relations of the Minis-
try of Foreign Affairs of Turkmenistan 
dedicated to the 538th anniversary of 
the birthday of the poet-philosopher 
and statesman Zakhiriddin Muham-
mad Babur, whose creative heritage 
was included into the fund of world 
literature. Such events are an impor-
tant step in strengthening fraternal 
Turkmen-Uzbek ties and joint study 
of the historical and cultural heritage 
of our countries. The participants of 
the meeting, speaking about the poet 
Zakhiriddin Muhammad Babur, noted 
that his legacy is of great importance 
not only for the Turkic peoples, but 
also for universal humanity. His as-
sociates, the great Turkmen poets 
and statesmen Bayram Khan and his 
son Abdurahim Khan are symbols of 
friendship and brotherhood between 
Turkmenistan and Uzbekistan.
On February 24, President 

Gurbanguly Berdimuhamedov held 
a meeting in the capital’s khyakimlik 
on the preparation for the celebration 
of the 140th anniversary of Ashgabat 
and its further development. The head 
of state was presented with architec-
tural and city-forming projects, includ-
ing those developed for the new Ash-
gabat City array and the 17th stage of 
building the capital on the shore of the 
Altyn Köl lake. New projects include 
the building of the Turkmen National 
Conservatory named after Maya Kuli-
yeva, a special music school, a school 
of culture and art, a conference and 
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4-nji mart­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň gat
naş­ma­gyn­da Yk­dy­sa­dy Hyz­mat­daş
lyk Gu­ra­ma­sy­nyň (EKO) XIV sam­mi­ti 
gö­ni wi­deoa­ra­gat­na­şyk ar­ka­ly ge­çi­ril
di. EKO-nyň XIV sam­mi­ti­niň Baş­ly­gy 
– Tür­ki­ýe Res­pub­li­ka­sy­nyň Pre­zi­den­ti 
Re­jep Ta­ýyp Är­do­gan mej­lis­de EKO-
da baş­lyk­lyk et­me­giň 2021-nji ýyl­da 
Türk­me­nis­ta­na geç­ýän­di­gi­ni aý­dyp, 
bi­ziň ýur­du­my­zyň hal­ka­ra hyz­mat­daş
ly­gy­ny, şol san­da ab­raý­ly gu­ra­ma­la­ryň 
çäk­le­rin­de hyz­mat­daş­ly­gy ber­kit­mek
dä­ki hem-de gi­ňelt­mek­dä­ki uly or­nu­ny 
bel­le­di.
Mart aýy­nyň il­kin­ji hep­de­si Hal­ka­ra 

ze­nan­lar gü­nü­ne ba­gyş­la­nan wa­ka­la
ra baý bol­dy. Şeý­le­lik­de, paý­tag­ty­my
zyň Şe­kil­len­di­riş sun­ga­ty mu­ze­ýin­de 
Ýa­po­ni­ýa­nyň Türk­me­nis­tan­da­ky Il­çi
ha­na­sy­nyň we Türk­me­nis­ta­nyň Me
de­ni­ýet mi­nistr­li­gi­niň gol­da­ma­gyn­da 
Ýa­pon gaz­na­sy ta­ra­pyn­dan gu­ra­lan 
ýa­pon gur­jak­la­ry­nyň ser­gi­si bol­dy.
Jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma­la­ry­nyň mer

ke­zin­de Türk­me­nis­ta­nyň Ýaş­lar gu­ra
ma­sy­nyň, Ze­nan­lar bir­le­şi­gi­niň we Bi

алабаев, дальнейшее совершен-
ствование этой уникальной породы.
В этот день в Министерстве ино-

странных дел прошла Международ-
ная конференция «Туркменистан 
и Организация Объединённых На-
ций: сотрудничество в интересах 
мира и доверия», приуроченная к 
29-й годовщине вступления нашей 
страны в ООН. В рамках меропри-
ятия состоялась онлайн-церемония 
подписания двусторонних докумен-
тов в области народонаселения, 
молодёжной политики и гендер-
ного равенства между Министер-
ством спорта и молодёжной поли-
тики Туркменистана и ЮНФПА на  
2021 год.
4 марта с участием Президен-

та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова прошёл 
XIV Саммит Организации Эко-
номического Сотрудничества 
(ОЭС), проведённый по прямой 
видеоконференцсвязи. На засе-
дании Председатель XIV Саммита  
ОЭС – Президент Турецкой Респу-
блики Реджеп Тайип Эрдоган объ-
явил о переходе председательства 
в ОЭС в 2021 году к Туркмениста-
ну, отметив значимую роль нашей 
страны в укреплении и расширении 
международного сотрудничества, в 
том числе в рамках авторитетных 
организаций.
Первая неделя марта была 

насыщена событиями, при-
уроченными к Международному 
женскому дню. Так, Музей изобра-
зительных искусств столицы при-
глашал на выставку японских кукол, 
организованную Японским фондом 
при поддержке Посольства Японии 
в Туркменистане и Министерством 
культуры Туркменистана.
В центре общественных организа-

ций состоялся заключительный тур 
ежегодного межвузовского конкурса 
«Talyp gözeli», проводимого по ини-
циативе Молодёжной организации 
Туркменистана, Союзом женщин и 
Министерством образования.
Выставочный центр Управления 

художественных выставок Мини-
стерства культуры Туркменистана 
представил выставку работ жен-
щин-живописцев и мастеров народ-
но-прикладного искусства.

a concert hall, stu-
dent dormitories, an 
indoor sports com-
plex, and an outdoor 
sports ground. We 
would like to remind, 
putting of new facili-
ties into effect, the XX 
International Univer-
sal Exhibition «White 
City–Ashgabat», cre-
ative contests, con-
certs, international 
online meetings, me-
dia forums, sports 
events, horse rac-
es are among the 
planned activities. 
On the eve of the 
Day of City, a festival 
of short feature films 
«Aşgabat bahary» will 
end.
On February 25, 

at the meeting of 
President Gurbanguly 
Be rd imuhamedov 
with the deputies of 
the Mejlis, traditionally 
held at the beginning 
of the year, the main 

vectors of the work of the National 
Parliament in the field of law-making 
for the near future were determined. 
The urgent tasks facing the country 
in 2021, the motto of which is «Turk-
menistan – Motherland of Peace and 
Trust» were taken taking into account.
A forum on improving national 	d o g 

breeding took place on March 2, in 
Ashgabat. Preservation and popular-
ization of the national historical-and-
cultural heritage, large-scale work and 
selection of Turkmen alabay-dogs, 
further perfection of this unique breed 
became the main topics of the meet-
ing.
An international conference «Turk-

menistan and the UNO: Cooperation 
in the Interests of Peace and Trust» 
took place in the Ministry of Foreign 
Affairs, timed to the 29th year since 
accession of our country to the UNO. 
In the framework of the event, an on-
line ceremony of signing of bilateral 
documents in the sphere of popula-
tion, youth policy and gender equality 
was held between the Ministry of Sport 
and Youth Policy of Turkmenistan and 
the UNFPA for the year 2021.
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lim mi­nistr­li­gi­niň baş­lan­gy­jy bo­ýun­ça 
ýo­ka­ry okuw mek­dep­le­ri­niň ara­syn­da 
her ýyl­da ge­çi­ril­ýän «Ta­lyp gö­ze­li» at­ly 
bäs­le­şi­giň jem­leý­ji tap­gy­ry bol­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Me­de­ni­ýet mi­nistr­li

gi­niň Çe­per ser­gi­ler mü­dir­li­gi­niň Ser
gi­ler mer­ke­zi ži­wo­pis­çi ze­nan­la­ryň we 
halk-ama­ly sun­ga­ty us­sat­la­ry­nyň iş­le
ri­ni gör­kez­di.
8-nji mart baý­ram­çy­ly­gy­nyň öňü­sy

ra­syn­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti
niň Per­ma­ny bi­len köp ça­ga­ly aýal­la­ra 
da­ba­ra­ly ýag­daý­da «Ene mäh­ri» at­ly 
hor­mat­ly at da­kyl­dy, Türk­me­nis­ta­nyň 
Pre­zi­den­ti­niň adyn­dan sy­lag­lar we 
sow­gat­lar, şeý­le hem tä­ze öý­le­riň 
açar­la­ry gow­şu­ryl­dy. Ýur­du­my­zyň 
aýal-gyz­la­ry pul sow­gat­la­ry­ny al­dy­lar. 
Eda­ra-kär­ha­na­lar­da, mi­nistr­lik­ler­de 
we pu­dak eda­ra­la­ryn­da, okuw mek
dep­le­rin­de aja­ýyp ze­nan­la­ra ba­gyş
la­nan dür­li çä­re­ler ge­çi­ril­di. Şeý­le-de 
baý­ram­çy­ly­gyň öňü­sy­ra­syn­da «Ýy­lyň 
ze­na­ny» at­ly bäs­le­şi­giň ýe­ňi­ji­le­ri­ni 
hor­mat­la­mak da­ba­ra­sy bol­dy.
Söw­da-se­na­gat eda­ra­sy­nyň da­ba

ra­lar za­lyn­da ýur­du­my­zyň äh­li ge­lin-
gyz­la­ry­nyň hor­ma­ty­na baý­ram­çy­lyk 
kon­ser­ti ge­çi­ril­di. On­da meş­hur est­ra
da aý­dym­çy­la­ry, dür­li aý­dym-saz we 
dö­re­di­ji­lik bäs­le­şik­le­ri­niň ýe­ňi­ji­le­ri çy
kyş et­di­ler.
9-njy mart­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti

miz «ARE­TI» hal­ka­ra kom­pa­ni­ýa­lar 
to­pa­ry­nyň ýol­baş­çy­sy, Hal­ka­ra we­lo
si­ped­çi­ler bir­le­şi­gi­niň (UCI) Ýol­baş­çy 
ko­mi­te­ti­niň ag­za­sy Igor Ma­ka­ro­wy ka
bul et­di. Şu ýy­lyň 13-17-nji okt­ýab­ryn
da ge­çi­ril­jek we­lot­rek bo­ýun­ça dün­ýä 
çem­pio­na­ty­na taý­ýar­lyk gör­mek ara 
al­nyp mas­la­hat­la­şy­lan me­se­le­le­riň bi­ri 
bol­dy.
10-njy mart­da Türk­me­nis­ta­nyň  

Pre­zi­den­ti, Mil­li Olim­pi­ýa komiteti
niň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow paý­tag­ty­myz­da­ky 
Olim­pi­ýa şä­her­çe­si­ne gel­di. Döw­let 
Baş­tu­ta­ny­myz bu ýer­de türk­men tür
ge­ni Ýul­duz Ju­ma­ba­ýe­wa­nyň 2018-
nji ýy­lyň no­ýabr aýyn­da agyr at­le­ti­ka 
bo­ýun­ça Aş­ga­bat­da ge­çi­ri­len dün­ýä 
çem­pio­na­tyn­da my­na­syp bo­lan ýo­ka
ry sy­la­gy­ny gow­şur­mak my­na­sy­bet­li 
gu­ra­lan da­ba­ra gat­naş­dy. Da­ba­ra­da 
eden çy­ky­şyn­da hor­mat­ly Pre­zi­den
ti­miz Gurbanguly Berdimuhamedow 
bu aja­ýyp ýeň­şiň ýur­du­myz­da köp
çü­lik­le­ýin be­den­ter­bi­ýä­ni ös­dür­mä­ge, 
sag­dyn dur­muş ýö­rel­ge­si­ni wa­gyz et

В канун празднования 8 марта 
Указом Президента Туркменистана 
многодетным женщинам в торже-
ственной обстановке присвоили по-
чётное звание «Ene mähri», вручили 
награды и подарки от имени Прези-
дента Туркменистана, а также ключи 
от новых квартир. А все жительницы 
страны получили денежные подар-
ки. На предприятиях и в учреждени-
ях, министерствах и ведомствах, в 
учебных заведениях по всей стране 
прошли различные мероприятия, 
посвящённые прекрасным женщи-
нам. В преддверии праздника сос-
тоялось также чествование победи-
тельниц конкурса «Женщина года».
В честь всех женщин страны в 

зале торжеств Торгово-промыш-
ленной палаты состоялся большой 
праздничный концерт, на котором 
выступили популярные эстрадные 
певцы, лауреаты различных музы-
кальных и творческих конкурсов. 
9 марта Президент Туркменистана 

принял главу Международной груп-
пы компаний «ARETI», члена Руко-
водящего комитета Международ-
ного союза велосипедистов (UCI) 
Игоря Макарова. В числе обсуждае-
мых тем – подготовка к предстояще-
му 13-17 октября нынешнего года 
Чемпионату мира по велотреку.
10 марта Президент Турк-

менистана, Президент Националь-
ного Олимпийского комитета стра-
ны Гурбангулы Бердымухамедов 
посетил столичный Олимпийский 
городок, где принял участие в тор-
жестве по случаю чествования 
туркменской спортсменки Юлдуз 
Джумабаевой – обладательницы 
наград высшего достоинства Чем-
пионата мира по тяжёлой атлети-
ке, состоявшегося в ноябре 2018 
года в Ашхабаде. Выступая на це-
ремонии, Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов отметил, что эта 
победа является результатом бес-
прецедентной государственной по-
литики, направленной на развитие 
массовой физкультуры в стране, 
пропаганду принципов здорового 
образа жизни и привлечение людей 
к регулярным занятиям спортом.
В середине марта в режиме он-

лайн прошёл семинар с участием 
руководителей Американского на-
ционального музея естественной 

The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov took 
part in the XIV Economic Coopera-
tion Organization (ECO) Summit, 
held on direct videoconference line 
on March 4. At the meeting, the chair-
man of the XIV ECO Summit Presi-
dent of Turkish Republic Rejep Tayip 
Erdogan announced about transition 
of the chairmanship in the ECO for 
2021 to Turkmenistan, having noted 
the important role of our country in the 
strengthening and widening of the in-
ternational cooperation of our country, 
including the frameworks of authorita-
tive organizations.
First week of March was rich in 

events, timed to the International 
Women’s Day. So, the Museum of 
Fine Arts of the capital invited to the 
exhibition of Japanese dolls, which 
was organized by the Japanese Fund 
under the support of Japanese Em-
bassy in Turkmenistan and the Minis-
try of Culture of Turkmenistan.
In the Center of Public Organiza-

tions, the final tour of the annual inter-
university competition «Talyp Gözeli», 
was held on the initiative of the youth 
organization of Turkmenistan, the 
Union of Women and the Ministry of 
Education.
The Exhibition Center for the Man-

agement of Art Exhibition of the Minis-
try of Culture of Turkmenistan held an 
exhibition of works of women-painters 
and masters of folk-and-applied arts.
On the eve of March 8, on the De-

cree of Turkmenistan President, moth-
ers of large families were awarded an 
honorable title «Ene mähri», in solemn 
atmosphere. They were given awards 
and presents on behalf of President 
of Turkmenistan, and also keys of the 
new flats. And all women received 
money gifts. In enterprises and in in-
stitutions, ministries and departments, 
various events dedicated to women 
were held throughout the country. 
«Women of the year» winner honoring 
contest also took place on the eve of 
the holiday.
The Chamber of Commerce and In-

dustry Solemnity Hall became a place 
for a powerful festive holiday devoted 
to all women and involved popular 
signers, various musical and folk con-
test laurates in.
On March 9, President of Turkmeni-

stan accepted the head of the «ARE-
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mä­ge, adam­la­ry sport bi­len yzy­gi­der­li 
meş­gul­lan­ma­ga gö­nük­di­ri­len de­ňi-ta
ýy bol­ma­dyk döw­let sy­ýa­sa­ty­my­zyň 
ne­ti­je­si­dir di­ýip bel­le­di.
Mart aýy­nyň or­ta­la­ryn­da ABŞ-nyň 

Smit­son ins­ti­tu­ty­nyň te­bi­gy ta­ry­hyň 
mil­li mu­ze­ýi­niň, mu­zeý işi­ni gu­ra­mak 
bo­ýun­ça ýö­ri­te­leş­di­ri­len «Callagher & 
Associates» kom­pa­ni­ýa­sy­nyň ýol­baş
çy­la­ry­nyň hem-de Türk­me­nis­ta­nyň 
Me­de­ni­ýet mi­nistr­li­gi­niň we­kil­le­ri­niň, 
ýur­du­my­zyň mu­zeý­le­ri­niň hem-de 
köp­çü­lik­le­ýin ha­bar be­riş se­riş­de­le­ri
niň iş­gär­le­ri­niň gat­naş­ma­gyn­da on
laýn gör­nü­şin­de mas­la­hat ge­çi­ril­di. 
Du­şu­şy­ga gat­na­şy­jy­lar mu­zeý işi ul
ga­myn­da top­la­nan tej­ri­bä­ni alyş­dy­lar 
hem-de bu ugur­da­ky hyz­mat­daş­ly­gyň 
der­wa­ýys me­se­le­le­ri­ni ara alyp mas­la
hat­laş­dy­lar.
Türk­me­nis­ta­nyň Da­şa­ry iş­ler mi

nistr­li­gin­de «Bü­tin­rus­si­ýa döw­let te
le­ra­dio gep­le­şik­ler kom­pa­ni­ýa­sy» 
fe­de­ral döw­let uni­tar kär­ha­na­sy­nyň 
(WGTRK) baş di­rek­to­ry­nyň bi­rin­ji 
orun­ba­sa­ry An­ton Zla­to­pols­kiý bi­len 
on­laýn gör­nü­şin­de du­şu­şyk ge­çi­ril
di. Onuň bar­şyn­da köp­çü­lik­le­ýin ha
bar be­riş se­riş­de­le­ri­niň ug­ry bo­ýun­ça 
mag­lu­mat­la­ry alyş­mak hem-de öza­ra 
hyz­mat­daş­lyk ba­ba­tyn­da gat­na­şyk­la
ry iş­jeň­leş­dir­me­giň müm­kin­çi­lik­le­ri ara 
al­nyp mas­la­hat­la­şyl­dy.

истории Смитсоновского института, 
компании «Gallagher & Associates», 
специализирующейся в области ор-
ганизации музейной работы, а так-
же представителей Министерства 
культуры Туркменистана, сотрудни-
ков музеев и отечественных СМИ. 
Участники встречи обменялись на-
копленным опытом в области му-
зейного дела, обсудили актуальные 
пути сотрудничества в данном на-
правлении.
В Министерстве иностранных 

дел в режиме онлайн состоялась 
встреча с первым заместителем 
генерального директора Федераль-
ного государственного унитарного 
предприятия «Всероссийская госу-
дарственная телевизионная и ра-
диовещательная компания» (ФГУП 
ВГТРК) Антоном Златопольским, в 
ходе которой были обсуждены воз-
можности активизации сотрудниче-
ства в области информационного 
обмена и взаимодействия по линии 
СМИ.
Также по прямой видеосвязи турк-

менская делегация приняла участие 
в Туристическом конгрессе «Сти-
хии мира», состоявшемся в рамках 
Международного экономического 
форума СНГ.
Представителей Государственной 

библиотеки Государственного куль-

TI» International Group of Companies, 
a member of the Steering Committee 
of the International Union of Cycling 
(UCI) Igor Makarov. Among discussed 
topics were the following ones: prepa-
ration for the upcoming Cycle Track 
World Cup on October 13-17 of the 
current year.
On March 10, President of Turk-

menistan, President of the National 
Olympic Committee Gurbanguly 
Berdimuhamedov visited the metro-
politan Olympic town, where he took 
part in the celebration on the occa-
sion of honoring the Turkmen athlete 
Yulduz Jumabaeva - the owner of the 
highest award of the world champion-
ship in heavy athletics, held in Novem-
ber 2018 in Ashgabat. Speaking at 
the ceremony, President Gurbanguly 
Berdimuhamedov noted that this vic-
tory is the result of an unprecedented 
state policy aimed at the development 
of mass physical education in the 
country, the propaganda of the princi-
ples of healthy lifestyle and attracting 
people to regular sports.
In mid-March in the online mode, a 

seminar was held with the participa-
tion of the heads of the American Na-
tional Museum of Natural History of 
the Smithsonian Institute, «Gallagher 
& Associates» company, specializing 
in the organization of museum work, 
as well as representatives of the Min-
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Şo­nuň ýa­ly-da, türk­men we­ki­li­ýe­ti 
gö­ni wi­deoa­ra­gat­na­şyk ar­ka­ly GDA-
nyň Hal­ka­ra yk­dy­sa­dy fo­ru­my­nyň çäk
le­rin­de ge­çi­ril­ýän «Dün­ýä­niň öza­kym
ly­lyk ýag­daý­la­ry» di­ýen sy­ýa­hat­çy­lyk 
kong­re­si­ne gat­naş­dy­lar.
Türk­me­nis­ta­nyň Döw­let me­de­ni­ýet 

mer­ke­zi­niň Döw­let ki­tap­ha­na­sy­nyň 
hem-de we­la­ýat­la­ryň iri ki­tap­ha­na­la­ry
nyň we­kil­le­ri «Ki­tap­ha­na­la­ryň ar­ka­la
şy­gy: üs­tün­lik­ler we uzak möh­let­le­ýin 
hyz­mat­daş­ly­gyň gel­je­gi» at­ly on­laýn 
gör­nü­şin­dä­ki hal­ka­ra fo­ru­ma gat­naş
dy­lar. Çä­re Ga­raş­syz Döw­let­le­riň Ar
ka­la­şy­gy­nyň dö­re­dil­me­gi­niň 30 ýyl­ly
gy­na hem-de ki­tap­ha­na işi­niň iň oňat 
tej­ri­be­si we GDA ýurt­la­ry­nyň ki­tap­ha
na­la­ry­nyň ara­syn­da­ky gat­na­şyk­la­ryň 
müm­kin­çi­lik­le­ri bi­len ta­nyş­dyr­ma­ga 
ba­gyş­la­nyl­dy.
20-nji mart­da Mil­li ba­har baý­ra­my­na 

ga­bat­la­nyp äh­li­halk bag ek­mek çä­re
si ge­çi­ril­di. Däp bol­şy ýa­ly, hor­mat­ly 
Pre­zi­den­ti­miz paý­tag­ty­myz­da­ky «Ga
ra­gum» kö­pu­gur­ly işe­wür­lik mer­kez­li 
myh­man­ha­na­nyň ýa­nyn­da­ky tä­ze se
ýil­gäh­de il­kin­ji agaç na­ha­ly­ny otur­dyp, 
no­bat­da­ky bu giň möç­ber­li mak­sat­na
ma ba­dal­ga ber­di. Je­mi 2021-nji ýyl­da 
Ga­raş­syz­ly­gyň 30 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li 
Türk­me­nis­tan­da 30 mil­lion düýp sa­ýa
ly we mi­we­li bag­la­ryň na­hal­la­ry­ny ek
mek me­ýil­leş­di­ril­ýär.
Di­ýa­ry­my­zyň äh­li kün­jek­le­rin­de 21-

22-nji mart­da Mil­li ba­har baý­ra­my 
my­na­sy­bet­li da­ba­ra­lar ge­çi­ril­di. Paý
tag­ty­myz­da esa­sy wa­ka­lar Ga­ra­gum 
der­ýa­sy­nyň ke­na­ryn­da gu­ral­dy. Bu 
ýer­de türk­men dur­mu­şy­nyň esa­sy 
pur­sat­la­ry­ny jan­lan­dyr­ýan ak öý­ler, 
ha­ly dü­şe­len te­lär­ler gu­ra­lyp, owa­dan 

турного центра и крупных велаят-
ских книгохранилищ Туркменистана 
собрал Международный онлайн-
форум «Содружество библиотек: 
достижения и перспективы долго-
срочного партнёрства». Мероприя-
тие приурочено к 30-летию образо-
вания Содружества Независимых 
Государств и посвящено презента-
ции лучшего опыта библиотечной 
работы и потенциала взаимодей-
ствия между книгохранилищами 
стран СНГ.
К Национальному празднику вес-

ны была приурочена всенародная 
озеленительная акция, состоявша-
яся   20 марта. По установившей-
ся традиции, Президент Турк-
менистана дал старт очередному 
этапу реализации этой масштабной 
программы, посадив первое моло-
дое деревце в новом парке на пло-
щадке возле столичного фешене-
бельного отеля с многопрофильным 
бизнес-центром «Garagum». Всего 
в 2021 году по случаю 30-летия не-
зависимости планируется высадить 
в Туркменистане 30 миллионов са-
женцев лиственных, хвойных, пло-
довых деревьев и винограда.
Во всех уголках страны 21-22 мар-

та в атмосфере всеобщего духов-
ного подъёма прошли торжества 
в честь Национального праздника 
весны. В столице главные события 
развернулись на берегу Каракум-
реки, где раскинул свои владения 
импровизированный городок, вос-
создающий в основных деталях 
туркменский традиционный уклад 
жизни с красочными обрядами, бе-
лыми юртами, устланными коврами 

istry of Culture of Turkmenistan, Mu-
seum specialists and Home Mass 
Media. The participants of the meeting 
exchanged the accumulated experi-
ence in the field of museum business, 
discussed topical ways of cooperation 
in this direction.
In the Ministry of Foreign Affairs 

an online meeting was held with the 
First Deputy General Director of the 
Federal State Unitary Enterprise «All-
Russian State Television and Broad-
casting Company» (FSUE VGTRK) 
Anton Zlatopolsky, during which the 
possibilities of enhancing cooperation 
in the field of information exchange 
and interaction through media were 
discussed.
Also, in a direct video link, the Turk-

men delegation took part in the tour-
ist congress «Elements of the World», 
held within the framework of the Inter-
national Economic Forum of the CIS.
Representatives of the State Library 

of the State Cultural Center and Large 
Welayat Libraries of Turkmenistan 
were gathered to the International On-
line Forum «Commonwealth of Librar-
ies: Achievements and Prospects for 
Long-Term Partnership». The event 
is timed to the 30th anniversary of the 
formation of the Commonwealth of In-
dependent States and devoted to the 
presentation of the best experience 
of library work and the potential of in-
teraction between libraries of the CIS 
countries.
The National trees and shrubs plant-

ing action, which took place on March 
20, was dedicated to the National 
Holiday of Spring. According to the es-
tablished tradition, President of Turk-
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şä­her­ji­gi eme­le ge­tir­di. Baý­ram­çy­lyk 
aý­dym-saz­ly çy­kyş­lar we me­de­ni-köp
çü­lik­le­ýin çä­re­ler Di­ýa­ry­my­zyň äh­li 
we­la­ýat mer­kez­le­rin­de, açyk meý­dan
ça­lar­da, çe­men­zar­lyk­lar­da we aka­ba
la­ryň ke­nar­la­ryn­da ge­çi­ril­di.
Paý­tag­ty­myz­da­ky Şe­kil­len­di­riş sun

ga­ty mu­ze­ýin­de wi­deoa­ra­gat­na­şyk ar
ka­ly «Bi­na­gär­lik sun­ga­ty­nyň ta­ry­hy we 
me­de­ni­ýe­ti» at­ly hal­ka­ra yl­my-ama­ly 
mas­la­hat ge­çi­ril­di. Oňa ýur­du­my­zyň 
Me­de­ni­ýet, Gur­lu­şyk we bi­na­gär­lik mi
nistr­lik­le­ri­niň, Aş­ga­bat şä­her hä­kim­li
gi­niň, Bi­na­gär­ler bir­le­şi­gi­niň we­kil­le­ri 
hem-de GDA ag­za ýurt­la­ryň ugur­daş 
mi­nistr­lik­le­ri­niň we ýö­ri­te­leş­di­ri­len dü
züm­le­ri­niň ýol­baş­çy­la­ry hem-de iş­gär
le­ri gat­naş­dy­lar. Mas­la­hat­da GDA ýurt
la­ry­nyň halk­la­ry­nyň bi­na­gär­lik mi­ra­sy, 
hä­zir­ki­za­man bi­na­gär­li­gi­niň ýö­rel­ge­le
ri hem-de in­no­wa­si­ýa ugur­la­ry ba­ra­da 
çy­kyş­lar diň­le­nil­di, Türk­me­nis­ta­nyň 
me­de­ni mi­ra­sy we bi­na­gär­li­gi ba­ra­da 
wi­deo­şe­kil­ler gör­ke­zil­di.
Söw­da-se­na­gat eda­ra­sy­nyň ser­gi 

mer­ke­zin­de Türk­me­nis­ta­nyň Se­na
gat­çy­lar we te­le­ke­çi­ler bir­leş­me­si­niň 
no­bat­da­ky ser­gi­si we mas­la­ha­ty ge­çi
ril­di. Önüm­çi­li­ge tä­ze in­no­wa­si­ýa teh
no­lo­gi­ýa­la­ry­nyň hem-de yl­myň soň­ky 
ga­za­nan­la­ry­nyň or­naş­dy­ryl­ma­gy­nyň 
ber­ýän oňyn ne­ti­je­le­ri­ni açyp gör­kez
ýän ser­gi­niň çäk­le­rin­de türk­men kom
pa­ni­ýa­la­ry­nyň 200-e go­la­ýy öz müm
kin­çi­lik­le­ri­ni gör­kez­di­ler.
22-nji mart­da Mil­li Li­de­ri­miz 

Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň Ahal­te

топчанами. Праздничные концерты 
и культурные акции прошли во всех 
административных центрах регио-
нов страны, на открытых площад-
ках – в парках, на лугах и на берегу 
водоёмов.
В столичном Музее изобразитель-

ных искусств по системе видеокон-
ференцсвязи состоялась Между-
народная научно-практическая 
конференция «История и культура 
архитектурного искусства», в кото-
рой приняли участие представители 
Министерства культуры, Министер-
ства строительства и архитектуры, 
хякимлика города Ашхабада и Со-
юза архитекторов Туркменистана, 
а также руководители и сотрудники 
профильных министерств и спе-
циализированных структур стран-
членов Содружества Независимых 
Государств. На форуме были пред-
ставлены доклады об архитектур-
ном наследии народов государств 
СНГ, традициях и инновациях со-
временного зодчества. Был проде-
монстрирован видеосюжет о куль-
турном наследии и архитектуре 
Туркменистана.
Экспоцентр Торгово-промышлен-

ной палаты в очередной раз стал 
местом проведения выставки и кон-
ференции Союза промышленников 
и предпринимателей Туркменистана 
(СППТ). В рамках выставки, демон-
стрирующей результаты внедрения 
в производство новых инновацион-
ных технологий и последних науч-
ных достижений, свои возможности 
представили около 200 туркменских 
компаний.
22 марта лидер нации Гурбангулы 

Бердымухамедов посетил Ахалте-
кинский конный комплекс Прези-
дента Туркменистана, где ему сооб-
щили радостную весть о рождении 
первого жеребёнка у легендарного 
скакуна по имени Акхан, сейисова-
нием которого он лично занимался. 
Президент страны назвал потомка 
Акхана именем Ашхабад, по пер-
вой букве имени его отца и в честь 
140-летия беломраморной турк-
менской столицы.
Рождение жеребёнка в дни Меж-

дународного праздника Новруз, 
занимающего важное место в ка-
лендаре знаменательных дат не 
только нашей страны, но и ряда 

menistan gave a start the next stage 
of the implementation of this large-
scale program, planting the first young 
tree in the new park at the square near 
the fashionable hotel with the Multidis-
ciplinary «Garagum» Business Cen-
ter. In total in 2021, on the 30th an-
niversary of independence, 30 million 
seedlings of deciduous, coniferous, 
fruit trees and grapes are planned to 
be planted in Turkmenistan.
In all corners of the country, on 

March 21-22, celebrations were held in 
the atmosphere of a universal spiritual 
uplift in honor of the national holiday of 
Spring. In the capital, the main events 
took place on the shore of the Gara-
gum River, where an improvised town 
was erected. This town reconstructed 
the main details of the Turkmen tradi-
tional mode of life with colorful rites, 
white yurts, decorated with carpets. 
Festive concerts and cultural events 
were held in all administrative centers 
of the country’s regions, in open areas  
in parks, in the meadows and on the 
shore of the water reservoirs. 
In the capital Museum of Fine Arts 

in a video conference format an In-
ternational Scientific-and-Practical 
Conference «History and Culture of 
Architectural Art» was held, in which 
representatives of the Ministry of Cul-
ture, the Ministry of Construction and 
Architecture, Municipality of the Ash-
gabat city and the Union of Architects 
of Turkmenistan, as well as heads and 
employees of specialized ministries 
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ke at­çy­lyk top­lu­my­na bar­dy. Bu ýer­de 
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ze ady ro­wa­ýa­ta 
öw­rü­len we hut özü­niň se­ýis­län Ak­han 
at­ly be­de­wi­niň il­kin­ji taý­ça­na­gy­nyň 
dün­ýä inen­di­gi buş­la­nyl­dy. Ýur­du­my
zyň Pre­zi­den­ti tä­ze dog­lan taý­ça­na­ga 
onuň ata­sy­nyň ady­nyň bi­rin­ji har­py­na 
ýa­nap, şeý­le-de ak mer­mer­li paý­tag
ty­myz Aş­ga­bat şä­he­ri­niň 140 ýyl­ly­gy 
my­na­sy­bet­li Aş­ga­bat di­ýen at goý­dy.
Di­ňe bir ýur­du­my­zyň däl, eý­sem 

bir­nä­çe da­şa­ry döw­let­le­riň se­ne
na­ma­syn­da mö­hüm orun eýe­le­ýän 
Hal­ka­ra Now­ruz gü­nü­niň bel­le­nil­ýän 
hem-de Aş­ga­ba­dyň 140 ýyl­lyk baý
ra­my­na taý­ýar­lyk gö­rül­ýän gün­ler
de tä­ze taý­ça­na­gyň dün­ýä in­me­gi 
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly  
Berdimuhamedowy fo­to­su­rat­lar bi­len 
bol be­ze­len «Aş­ga­bat» at­ly tä­ze ki
tap­da bu ýag­da­ýa ba­gyş­lap se­tir­le­ri 
ýaz­ma­ga ruh­lan­dyr­dy. Hor­mat­ly Pre­zi
den­ti­miz şu gün­ler ol ki­ta­byň üs­tün­de 
alyp bar­ýan iş­le­ri­ni ta­mam­la­ýar. Ýur
du­my­zyň Pre­zi­den­ti özü­niň bu işin­de 
Aş­ga­bat şä­he­ri, şä­her­de köp asyr­lyk 
mil­li ýö­rel­ge­le­riň ös­dü­ril­ýän­di­gi, pa
ra­sat­ly ata-ba­ba­la­ry­myz ta­ra­pyn­dan 
dö­re­di­len gym­mat­lyk­lar, hal­ky­my­zyň 

зарубежных государств, а также 
подготовка к 140-летию Ашхабада 
вдохновили Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова посвятить это-
му строчки в новой, богато иллю-
стрированной книге «Ашхабад», 
работу над которой лидер нации 
завершает в эти дни. В своём про-
изведении Президент страны обоб-
щил большой пласт исторических 
сведений об Ашхабаде, о развитии 
в городе многовековых националь-
ных устоев, о ценностях, создан-
ных мудрыми предками, благород-
ных традициях и обычаях нашего 
народа. Созданное Президентом 
Гурбангулы Бердымухамедовым 
стихотворение «Мой белый город – 
Ашхабад» стало поэтическим укра-
шением завершающей части книги.
Наполненные любовью к турк-

менской столице – жемчужине 
Центральной Азии – стихотвор-
ные строки были положены на му-
зыку внуком главы государства –  
Керимом Бердымухамедовым. 
Премьера песни стала апофео-
зом организованного 23 марта во 
Дворце мукамов Государственного 

took part and specialized structures 
of member-countries of the Common-
wealth of Independent States. Re-
ports on the architectural heritage of 
the peoples of the states of the CIS, 
on traditions and innovation of modern 
architecture were presented. A video 
of the cultural heritage and architec-
ture of Turkmenistan has been dem-
onstrated.
The Exhibition Center of the Cham-

ber of Commerce and Industry once 
again became the venue for the ex-
hibition and conference of the Union 
of Industrialists and Entrepreneurs 
of Turkmenistan (UIET). Within the 
framework of the exhibition demon-
strating the results of introducing new 
innovative technologies and recent 
scientific achievements into the pro-
duction of new innovative technolo-
gies and the latest scientific achieve-
ments, about 200 Turkmen companies 
presented their capabilities.
On March 22, the leader of the Na-

tion of Gurbanguly Berdimuhamedov 
visited the Ahal-teke equestrian com-
plex of the President of Turkmenistan, 
where he was told the joyful news 
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asyl­ly däp-des­sur­la­ry ba­ra­da­ky ta
ry­hy mag­lu­mat­la­ryň uly top­lu­my­ny 
jem­läp­dir. Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň dö
re­den «Ak şä­he­rim Aş­ga­bat» at­ly goş
gu­sy mil­li Li­de­ri­mi­ziň tä­ze ki­ta­by­nyň 
ahyr­ky bö­lü­mi­niň şa­hy­ra­na be­ze­gi­ne 
öw­rül­di.
Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň mer­jen şä­he­ri­ne 

bo­lan söý­gä ýug­ru­lan şa­hy­ra­na se
tir­ler döw­let Baş­tu­ta­ny­my­zyň ag­ty­gy 
Ke­rim Berdimuhamedowyň sa­zy esa
syn­da aja­ýyp aý­dy­ma öw­rül­di. Aý­dy
myň 23-nji mart­da il­kin­ji ge­zek ýe­ri­ne 
ýe­ti­ril­me­gi Döw­let me­de­ni­ýet mer­ke­zi
niň Mu­kam­lar köş­gün­de türk­men mil­li 
at­şy­nas­lyk sun­ga­ty­na ba­gyş­la­nyp gu
ra­lan «Be­dew bat­ly öňe bar­ýar Ar­ka
dag­ly Türk­me­nis­tan!» at­ly da­ba­ra­nyň 
naý­ba­şy wa­ka­sy­na öw­rül­di.
Çä­rä­niň çäk­le­rin­de Türk­me­nis­ta­nyň 

Pre­zi­den­ti­niň Ahal­te­ke at­çy­lyk top­lu
my­nyň mü­di­ri­ýe­ti­niň at­şy­nas­lyk önüm
çi­lik bö­lü­mi­niň uly at­şy­na­sy N. Ra
hy­mo­wa Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
adyn­dan döw­let sy­la­gy­ny we sow
gat­la­ry gow­şur­mak da­ba­ra­sy bo­lup 
geç­di. N. Ra­hy­mo­wa mil­li Li­de­ri­mi
ziň gol çe­ken Per­ma­ny­na la­ýyk­lyk­da, 

культурного центра торжества под 
названием «Bedew batly öňe barýar 
Arkadagly Türkmenistan!», посвя-
щённого искусству туркменского на-
ционального коневодства.
В рамках мероприятия состо-

ялась церемония вручения госу-
дарственной награды и подарков 
от имени Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова старшему ко-
нюху производственного отдела 
коневодства правления Ахал-
текинского конного комплекса  
Президента Туркменистана Н. Ра-
хымову, которому в соответствии 
с подписанным накануне Указом 
лидера нации присвоено почёт-
ное звание «Türkmenistanyň halk 
atşynasy».
Ахалтекинскому коню как уни-

кальному национальному достоя-
нию и гордости туркменского наро-
да была посвящена предварившая 
торжество выставка, где были пред-
ставлены образцы декоративно-
прикладного искусства, живописные 
полотна и скульптуры, издательская 
продукция и посвящённые скакунам 
книги главы государства. На меро-
приятии выступили заслуженные 
артисты, мастера искусств, писате-

about the birth of the first foal from the 
legendary racer named Akhan, and 
President was personally engaged in 
raising it. The president of the country 
called the descendant of Akhan by the 
name of Ashgabat, on the first letter of 
its father’s name and in honor of the 
140th anniversary of the White-Mar-
bled Paper Turkmen capital.
Birth of the foal on the days of the 

International Holiday Novruz, which 
occupies an important place in the cal-
endar of significant dates of not only 
our country, but also of a number of 
foreign states, as well as preparations 
for the 140th anniversary of Ashga-
bat, inspired President Gurbanguly 
Berdimuhamedov to devote some 
lines in his new, richly illustrated book 
«Ashgabat», working on which the 
leader of the nation completes these 
days. In this work, the President of the 
country summarized the large volume 
of historical information about Ashga-
bat, about the development in the city 
of centuries-old national owners, about 
the values created by the wise ances-
tors, noble traditions and the customs 
of our people. A poem «My White City  
Ashgabat» composed by President 
Gurbanguly Berdimuhamedov be-
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ли и журналисты, а также предста-
вители коневодческой отрасли.
28 марта в Туркменистане, в пол-

ном соответствии с Конституцией 
и Избирательным кодексом Турк-
менистана, а также с Решением 
Халк Маслахаты, прошли первые 
выборы членов Халк Маслахаты 
Милли Генгеша. В Халк Маслахаты 
Милли Генгеша всего по Туркмени-
стану избраны 48 человек от каждо-
го велаята и города Ашхабад. Пред-
седатель Центризбиркома сердечно 
поздравил Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова с единогласным 
избранием в члены Халк Маслаха-
ты Милли Генгеша и вручил главе 
Туркменского государства удостове-
рение члена Халк Маслахаты Мил-
ли Генгеша. Это решение было вос-
принято всеми туркменистанцами с 
большой гордостью. Формирование 
двухпалатного парламента станет 
важной вехой и точкой отсчёта но-
вого этапа в развитии демократиче-
ских процессов в стране. 
29 марта Президент Гурбангулы 

Бердымухамедов по цифровой си-
стеме провёл очередное заседание 
Кабинета Министров, на котором 
были рассмотрены приоритетные 
вопросы государственной жизни 
и проекты ряда документов. Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов выступил с ини-
циативой о создании благотвори-
тельного фонда для оказания помо-
щи и поддержки детям, оставшимся 
без попечения родителей, в целях 
дальнейшего расширения масшта-
бов и оптимизации деятельности 
по поддержке людей с подобными 
судьбами. Меджлис Туркменистана 
постановил присвоить Благотвори-
тельному фонду по оказанию по-
мощи нуждающимся в опеке детям 
имя Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова 
В данной связи лидер нации со-

общил о намерении первым внести 
взнос из своего заработка в этот 
благотворительный фонд, сказав, 
что соотечественники, желающие 
помочь таким детям, также могут 
перечислить средства из своего 
добросовестного заработка. Как от-
метил глава государства, этот Фонд 
будет открыт и для иностранных 
граждан. Средства из него могут 

«Türk­me­nis­ta­nyň halk at­şy­na­sy» di
ýen hor­mat­ly at da­kyl­dy.
Türk­men hal­ky­nyň mil­li baý­ly­gy we 

gu­wan­jy bo­lan ahal­te­ke aty­na da­ba
ra­la­ryň öň ýa­nyn­da ýö­ri­te taý­ýar­la­nan 
ser­gi ba­gyş­lan­dy. Ser­gi­de ama­ly-ha
şam sun­ga­ty­nyň nus­ga­la­ry, ži­wo­pis we 
heý­kel­ta­raş­lyk eser­le­ri, ne­şir önüm­le­ri 
we döw­let baş­tu­ta­ny­nyň at­la­ra ba­gyş
lan ki­ta­by gör­ke­zil­di. Çä­re­de at ga­za
nan ar­tist­ler, sun­gat us­sat­la­ry, ýa­zy­jy
lar we žur­na­list­ler, şeý­le hem at­çy­lyk 
pu­da­gy­nyň we­kil­le­ri çy­kyş et­di­ler.
28-nji mart­da ýur­du­myz­da Türk­- 

me­nis­ta­nyň Kons­ti­tu­si­ýa­sy­na hem-de 
Saý­law ko­dek­si­ne la­ýyk­lyk­da, şeý­le 
hem Halk Mas­la­ha­ty­nyň ka­ra­ry esa
syn­da Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi
niň Halk Mas­la­ha­ty­nyň ag­za­la­ry­nyň 
il­kin­ji saý­law­la­ry ge­çi­ril­di. Mil­li Ge­ňe
şiň Halk Mas­la­ha­ty­na Türk­me­nis­tan 
bo­ýun­ça her we­la­ýat­dan we Aş­ga­bat 
şä­he­rin­den je­mi 48 adam saý­la­nyl­dy. 
Mer­ke­zi saý­law to­pa­ry­nyň ýol­baş­çy
sy hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowy Mil­li Ge­ňe­şiň Halk 
Mas­la­ha­ty­nyň ag­za­ly­gy­na bi­ra­gyz­dan 
saý­lan­ma­gy bi­len tüýs ýü­rek­den gut
la­dy we döw­let Baş­tu­ta­ny­my­za Mil­li 
Ge­ňe­şiň Halk Mas­la­ha­ty­nyň ag­za­sy
nyň şah­sy­ýet­na­ma­sy­ny gow­şur­dy. Bu 
çöz­güt äh­li türk­me­nis­tan­ly­lar ta­ra­pyn
dan uly buý­sanç bi­len gar­şy­lan­dy. Iki 
pa­la­ta­ly Mil­li Ge­ňe­şiň dö­re­dil­me­gi ýur
du­myz­da de­mok­ra­tik öz­gert­me­le­ri do
wam et­mek­de tä­ze tap­gyr we da­ýanç 
no­ka­dy bo­lar.
29-njy mart­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre

zi­den­ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
san­ly ul­gam ar­ka­ly Mi­nistr­ler Ka­bi
ne­ti­niň no­bat­da­ky mej­li­si­ni ge­çir­di. 
On­da döw­let dur­mu­şy­nyň ile­ri tu­tul
ýan ugur­la­ry­nyň me­se­le­le­ri­ne we bir
nä­çe res­mi­na­ma­la­ryň tas­la­ma­la­ry­na 
ga­ral­dy. Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow ene-
ata­syz ga­lan ça­ga­la­ra kö­mek we 
ýar­dam ber­mek, şeý­le yk­ba­ly bo­lan 
adam­la­ry gol­da­mak bo­ýun­ça iş­le­riň 
ge­ri­mi­ni gi­ňelt­mek we işi­ni döw­re­bap
laş­dyr­mak mak­sa­dy bi­len, ha­ýyr-sa
ha­wat gaz­na­sy­ny dö­ret­mek baş­lan
gy­jy bi­len çy­kyş et­di. Türk­me­nis­ta­nyň 
Mej­li­si hos­sar­ly­ga mä­täç ça­ga­la­ra kö
mek ber­mek bo­ýun­ça ha­ýyr-sa­ha­wat 
gaz­na­sy­na Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­denti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň ady
ny dak­mak we ony mun­dan beý­läk 
Gurbanguly Berdimuhamedow adyn

came a poetic decoration of the final 
part of the book.
The poetic lines, filled with love for 

the Turkmen capital, the pearl of Cen-
tral Asia, were set to music by the 
grandson of the head of state – Kerim 
Berdimuhamedov. The premiere of 
the song has become an apotheosis 
of the Celebration organized on March 
23 at the Palace of Mukams at State 
Cultural Center called «Bedew batly 
öňe barýar Arkadagly Türkmenistan!» 
dedicated to the art of Turkmen na-
tional horse breeding.
As part of the event, a ceremony 

of handing over state awards and 
gifts was held on behalf of President 
Gurbanguly Berdimuhamedov to the 
senior groom in the production depart-
ment of the Board of the Akhal-teke 
equestrian Complex of the President 
of Turkmenistan N. Rakhymov, who, 
in accordance with the title of the 
leader of the nation, was awarded the 
honorary title «Türkmenistanyň Halk 
Atşynasy». 
An exhibition, where samples of 

decorative and applied arts were pre-
sented, picturesque canvas and sculp-
tures, publishing produce and devoted 
to the Ahalteke horse as unique na-
tional domain, books and chapters of 
the Head of State, took place before 
the solemnity. Honored actors, mas-
ters of arts, writers and journalists, as 
well as representatives of the horse 
industry, performed at the event.
On March 28, in Turkmenistan, in 

full compliance with the Constitution 
and the Electoral Code of Turkmeni-
stan, as well as with the decision of 
the Halk Maslakhaty, the first elec-
tions of the members of the Halk 
Maslakhaty Milli Gengesh were held. 
In the Halk Maslakhaty Milli Gengesh, 
48 people were elected in Turkmeni-
stan from each velayat and the city 
of Ashgabat. The Chairman of the 
Central Election Commission heartily 
congratulated President Gurbanguly 
Berdimuhamedov with a unanimous 
election to the members of the Halk 
Maslakhaty Milli Gengesh and pre-
sented the head of the Turkmen State 
a Certificate of Member of the Halk 
Maslakhaty Milli Gengesh. This de-
cision was perceived by all Turkmen 
people with immense pride. The for-
mation of the two-chamber parliament 
will become an important milestone 
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da­ky hos­sar­ly­ga mä­täç ça­ga­la­ra kö
mek ber­mek bo­ýun­ça ha­ýyr-sa­ha­wat 
gaz­na­sy di­ýip at­lan­dyr­mak ba­ra­da ka
rar ka­bul et­di.
Şu­nuň bi­len bag­ly­lyk­da, mil­li Li­de­ri

miz bu ha­ýyr-sa­ha­wat gaz­na­sy­na öz 
aý­lyk ga­zan­jyn­dan il­kin­ji ga­tanç et
mek is­le­ýän­di­gi­ni, şeý­le ça­ga­la­ra kö
mek et­mek is­le­ýän il­deş­le­ri­mi­ziň hem 
öz ha­lal ga­zanç­la­ryn­dan ga­tanç edip 
bil­jek­dik­le­ri­ni aýt­dy. Döw­let baş­tu­ta
ny­my­zyň bel­leý­şi ýa­ly, bu Gaz­na da
şa­ry ýurt ra­ýat­la­ry üçin hem açy­lar. 
Gaz­na­nyň se­riş­de­le­ri ça­ga­la­ryň tö­leg­li 
luk­man­çy­lyk we bi­lim hyz­mat­la­ry­na, 
go­wy dynç al­mak­la­ry üçin müm­kin­çi
lik­le­riň dö­re­dil­me­gi­ne, şeý­le hem beý
le­ki ha­jat­la­ra gö­nük­di­ri­ler.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 

Gurbanguly Berdimuhamedow 31-nji 
mart­da san­ly ul­gam ar­ka­ly ge­çi­ri­len 
Tür­ki dil­li döw­let­le­riň hyz­mat­daş­lyk 
ge­ňe­şi­niň res­mi däl mas­la­ha­ty­na hor
mat­ly myh­man hök­mün­de gat­naş­dy. 
Öz çy­ky­şyn­da mil­li Li­de­ri­miz mas­la­ha
ta gat­na­şy­jy­la­ryň ün­sü­ni hal­ka­ra äh
mi­ýet­li kä­bir me­se­le­le­re, şol san­da äh
lu­mu­my ener­ge­ti­ka howp­suz­ly­gy­na, 
daş­ky gur­şa­wy go­ra­ma­ga, COVID-19 
ýi­ti ýo­kanç ke­se­liň öňü­ni al­mak bo­ýun
ça top­lum­la­ýyn çä­re­le­re çek­di. Şo­nuň 
ýa­ly-da, döw­let Baş­tu­ta­ny­myz mas­la
ha­ta gat­na­şy­jy ýurt­la­ryň ara­syn­da­ky 
dost­luk we do­gan­lyk gat­na­şyk­la­ryn­da 
me­de­ni­ýe­te, yl­ma, bi­li­me uly or­nuň 
de­giş­li­di­gi­ni bel­läp geç­di. Çün­ki bi­te­wi 
ru­hy-me­de­ni mi­ras we umu­my gym
mat­lyk­lar döw­le­ta­ra gat­na­şyk­la­ry­ny 
pug­ta­lan­dyr­ma­gyň hem-de ös­dür­me
giň berk bin­ýa­dy bo­lup hyz­mat ed­ýär.
Şol gün paý­tag­ty­myz­da san­ly ul

gam ar­ka­ly «Mu­ham­met Baý­ram han 

быть направлены на оказание де-
тям платных медицинских и обра-
зовательных услуг, предоставление 
им возможностей для полноценного 
отдыха, а также на другие нужды.
Президент Туркменистана 

Гурбангулы Бердымухамедов в ка-
честве почётного гостя принял уча-
стие в неофициальном Саммите 
Совета сотрудничества тюркоязыч-
ных государств (Тюркского совета), 
проведённом по цифровой системе 
31 марта. В своём выступлении ли-
дер нации акцентировал внимание 
участников Саммита на некоторых 
вопросах международной значимо-
сти, таких как обеспечение глобаль-
ной энергобезопасности, защита 
окружающей среды, комплексные 
меры по предотвращению и про-
филактике COVID-19. Глава Турк-
менистана также подчеркнул, что 
огромная роль в дружественных и 
братских отношениях между страна-
ми-участницами Саммита отводит-
ся культуре, науке и образованию, 
потому что единое духовно-куль-
турное наследие и общие ценности 
служат прочным фундаментом для 
упрочения и наращивания межгосу-
дарственных связей.
В этот же день в столице по 

цифровой системе состоялась 
международная конференция «Му-
хаммед Байрам хан Туркмен и тра-
диции гуманизма, патриотизма и 
мужества туркменского народа». 
Организаторами форума, инициа-
тива проведения которого принад-
лежала Президенту Гурбангулы 
Бердымухамедову, выступили Ми-
нистерство иностранных дел, мини-
стерство образования и Академия 
наук Туркменистана. Как отмеча-
лось на конференции, тюркские на-
роды являются хранителями куль-
турного и исторического наследия 
древних цивилизаций, оказавших 
огромное влияние на ход мировой 
истории. Эти народы, сохранившие 
свою идентичность, религию, язык, 
самобытные культурные и духовные 
ценности, накопленные предыду-
щими поколениями, по праву могут 
гордиться своим славным и богатым 
прошлым. Выступления участников 
были посвящены историко-литера-
турным материалам, касающимся 
жизненного и творческого пути Му-

and beginning of the new stage in the 
development of democratic processes 
in the country. 
On March 29, President Gurbanguly 

Berdimuhamedov held a regular 
meeting of the Cabinet of Ministers, 
on a digital system, which covered the 
priority issues of state life and projects 
of a number of documents. The Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov made an initiative 
to create a charitable foundation to 
assist and support the children, who 
were left without parental care, in or-
der to further expand the scale and 
optimization of activities to support 
people with such fate. Mejlis of Turk-
menistan decided to assign the name 
of the President of Turkmenistan to 
the charitable foundation. 
In this regard, the leader of the na-

tion reported about the intention to 
first contribute from his earnings to 
this charitable foundation, saying that 
compatriots wishing to help such chil-
dren can also transfer funds from their 
earnings. As the head of state noted, 
this fund will be opened for foreign 
citizens as well. Means from it may be 
aimed at providing children with paid 
medical and educational services, 
providing them with opportunities for 
a full-fledged rest, as well as other 
needs.
President of Turkmenistan 

Gurbanguly Berdimuhamedov as an 
honorary guest took part in the infor-
mal summit of the Cooperation Coun-
cil of Turkic-speaking States (Turkic 
Council) conducted on the digital sys-
tem on March 31. In his speech, the 
leader of the nation focused the atten-
tion of the participants of the Summit 
on some issues of international signifi-
cance, such provision of global energy 
security, environmental protection, 
comprehensive measures to prevent 
COVID-19. The head of Turkmeni-
stan also stressed that a huge role 
in the friendly and fraternal relations 
between the participating countries of 
the summit is given to culture, science 
and education, because a single spiri-
tual and cultural heritage and common 
values serve as a solid foundation for 
strengthening and building interstate 
relations.
On the same day, an International 

Conference «Muhammed Bayram 
Khan Turkmen and the Traditions of 
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Türk­men we türk­men hal­ky­nyň mert
lik, wa­tan­sö­ýü­ji­lik, adam­kär­çi­lik ýö­rel
ge­le­ri» at­ly hal­ka­ra mas­la­hat ge­çi­ril­di. 
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­lan­gy­jy bi­len 
ge­çi­ri­len mas­la­hat ýur­du­my­zyň Da
şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gi, Bi­lim mi­nistr­li­gi 
hem-de Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy ta­ra
pyn­dan gu­ral­dy. Mas­la­hat­da bel­le­ni
şi ýa­ly, tür­ki halk­lar dün­ýä ta­ry­hy­nyň 
gi­di­şi­ne ägirt uly tä­sir eden ga­dy­my 
si­wi­li­za­si­ýa­la­ryň me­de­ni hem-de ta
ry­hy mi­ra­sy­ny go­rap sak­laý­jy­lar bo­lup 
dur­ýar. Mil­li­li­gi­ni, di­ni­ni, di­li­ni, ata-ba
ba­la­ry ta­ra­pyn­dan top­la­nan öz­bo­luş­ly 
me­de­ni we ru­hy gym­mat­lyk­la­ry sak­lap 
ga­lan bu halk­lar öz­le­ri­niň şöh­rat­ly we 
baý geç­mi­şi­ne buý­san­ma­ga hak­ly­dyr. 
Mas­la­ha­ta gat­na­şy­jy­la­ryň çy­kyş­la­ry 
Mu­ham­met Baý­ram han Türk­me­niň 
ömür we dö­re­di­ji­lik ýo­lu­na, onuň ede
bi dö­re­di­ji­li­gi­niň, pel­se­pe­wi we yn­san
per­wer ga­ra­ýyş­la­ry­nyň aý­ra­tyn­lyk­la­ry
na, şeý­le hem XVI asyr­da Gün­do­ga­ryň 
ägirt uly döw­let­le­ri­niň bi­ri bo­lan Be­ýik 
Mo­gol­lar şa­döw­le­ti­niň jem­gy­ýet­çi­lik-
sy­ýa­sy gur­lu­şy­na de­giş­li ta­ry­hy-ede­bi 
mag­lu­mat­la­ra ba­gyş­lan­dy.
Umu­man al­nan­da, «Türk­me­nis­tan 

– pa­ra­hat­çy­ly­gyň we yna­nyş­ma­gyň 
Wa­ta­ny» di­ýen şy­gar as­tyn­da geç­ýän 
2021-nji ýy­lyň 1-nji çär­ýe­gi­niň wa­ka
la­ry döw­let baş­tu­ta­ny­my­zyň sy­ýa­sa
ty­nyň ile­ri tu­tul­ýan ugur­la­ry, onuň ta
gal­la­la­ry esa­syn­da ýur­du­my­zyň dün­ýä 
jem­gy­ýet­çi­li­gi bi­len iş­jeň hyz­mat­daş
ly­gy­nyň dur­nuk­ly ul­ga­my­nyň ke­ma­la 
gel­me­gi­niň do­wam ed­ýän­di­gi, mil­li yk
dy­sa­dy­ýe­ti­mi­ziň yzy­gi­der­li pug­ta­lan
ýan­dy­gy, hal­ky­my­zyň hal-ýag­da­ýy­ny 
go­wu­lan­dyr­ma­ga, Wa­ta­ny­my­zy gül­le
dip ös­dür­mä­ge gö­nük­di­ri­len öň­de­ba
ry­jy öz­gert­me­le­riň ama­la aşy­ryl­ýan­dy
gy ba­ra­da do­ly dü­şün­je ber­ýär.

Humanism, Patriotism and Courage 
of the Turkmen People» took place 
in the capital by the digital system. 
The organizers of the forum, the ini-
tiative of which belonged to President 
Gurbanguly Berdimuhamedov, were 
the Ministry of Foreign Affairs, the Min-
istry of Education and the Academy of 
Sciences of Turkmenistan. As it was 
noted at the conference, the Turkic 
peoples are the keepers of the cultural 
and historical heritage of the ancient 
civilizations that have enormous influ-
ence on the course of world history. 
These peoples, who preserved their 
identity, religion, language, original 
cultural and spiritual values accumu-
lated by previous generations, can 
rightly be proud of their glorious and 
rich past. The speeches of the par-
ticipants were devoted to historical 
and literary materials relating to the 
life and creative path of Muhammed 
Bayram Khan Turkmen, the features 
of his literary creativity, philosophical 
and humanistic views, as well as the 
socio-political device of the Empire of 
the Great Mogols  one of the largest 
states of the East in the XVI century.
As a whole, the events of the first 

quarter of the year 2021, which motto 
«Turkmenistan – Motherland of Peace 
and Trust», provide all rounds view on 
policy priorities conducted by the head 
of state. The efforts taken by nation 
leader aimed at forming of sustain-
able system for active interaction with 
world communities, increasing of na-
tional economy, and carrying out pro-
gressive reforms, to raise wellbeing of 
people and prospering of Fatherland.

хаммеда Байрам хана Туркмена, 
особенностей его литературного 
творчества, философских и гумани-
стических воззрений, а также обще-
ственно-политического устройства 
империи Великих Моголов – одного 
из крупнейших государств Востока в 
XVI веке.
В целом, события I квартала 2021 

года, проходящего под девизом 
«Туркменистан – Родина мира и до-
верия», дают всестороннее пред-
ставление о приоритетах политики 
главы государства, усилиями ко-
торого продолжается формирова-
ние устойчивой системы активного 
взаимодействия нашей страны с 
мировым сообществом, последова-
тельно укрепляется национальная 
экономика, осуществляются про-
грессивные преобразования, наце-
ленные на дальнейшее повышение 
благосостояния народа, процвета-
ние Отчизны.

TDH materiallary  
esasynda taýýarlan S. Plotko.

Materials are prepared  
on the basis of TDH by S. Plotko.

По материалам TDH  
подготовила С. Плотко.



108 MIRAS

«MIRAS» YLMY-KÖPÇÜLIKLEÝIN ŽURNALYNYŇ 
2020-NJI ÝYLDAKY SANLARYNYŇ MAZMUNY

THE CONTENTS OF THE POPULAR SCIENTIFIC 
«MIRAS» JOURNAL FOR THE YEAR 2020 

СОДЕРЖАНИЕ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНОГО ЖУРНАЛА 
«МИРАС» ЗА 2020 ГОД



109MIRAS

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ ENELERINE,
ÄHLI GELIN-GYZLARYNA
TO THE WOMEN OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
ЖЕНЩИНАМ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ ÄHLI HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

M. TU­WA­KOW (Türk­me­nis­tan) 
BE­DEW­LE­RIŇ GEÇ­MIŞ­DÄ­KI GO­RAG ES­BAP­LA­RY

M. TUVAKOV (Turkmenistan)  
PROTECTIVE OUTFIT OF RACER IN ANCIENT TIME

М. ТУВАКОВ (Туркменистан) 
ЗАЩИТНОЕ СНАРЯЖЕНИЕ КОНЯ В ДРЕВНОСТИ

Ý. NUR­GEL­DI­ÝEW, O. ADY­KO­WA (Türk­me­nis­tan) 
OR­TA ASYR MER­WIŇ OBA­LA­RY

Y. NURGELDYYEV, O. ADYKOVA (Turkmenistan) 
RURAL SETTLEMENTS OF MEDIVEIAL MERV

Я. НУРГЕЛЬДЫЕВ О. АДЫКОВА (Туркменистан) 
СЕЛЬСКИЕ ПОСЕЛЕНИЯ СРЕДНЕВЕКОВОГО МЕРВА

G. HAN­GEL­DI­ÝE­WA (Türk­me­nis­tan) 
HA­LY – AJA­ÝYP SUN­GAT ÝA­DY­GÄR­LI­GI

G. KHANGELDYEVA (Turkmenistan) 
CARPET AS A WONDERFUL MONUMENT OF ART

Г. ХАНГЕЛЬДЫЕВА (Туркменистан) 
КОВЁР – ПРЕКРАСНЫЙ ПАМЯТНИК ИСКУССТВА

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY

INTERACTION OF CULTURES, NATIONS  
AND CIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР,  
НАРОДОВ И ЦИВИЛИЗАЦИЙ

G. GUM­MA­NO­WA (Türk­me­nis­tan)
TÜRK­MEN MIL­LI TOÝ DÄP­LE­RI­NIŇ TA­RY­HY KÖK­LE­RI

G. GUMMANOVA (Тurkmenistan)
HISTORICAL ROOTS OF TURKMEN NATIONAL MARRIAGE 
CEREMONIES

Г. ГУММАНОВА (Туркменистан)
ИСТОРИЧЕСКИЕ КОРНИ ТУРКМЕНСКИХ НАЦИОНАЛЬНЫХ 
СВАДЕБНЫХ ОБРЯДОВ

A. BU­RY­NOW (Türk­me­nis­tan)
TÜRK­MENISTANYŇ HEMIŞELIK BI­TA­RAP­LY­GY – 
PA­RA­HAT­ÇY­LY­GYŇ WE YN­SAN­PER­WER­LI­GIŇ ESA­SY­DYR

A. BURYNOV (Turkmenistan) 
PERMANENT NEUTRALITY OF TURKMENISTAN IS FOUNDATION OF 
PEACE AND HUMANISM

А. БУРЫНОВ (Туркменистан)
ПОСТОЯННЫЙ НЕЙТРАЛИТЕТ ТУРКМЕНИСТАНА – ОСНОВА МИРА 
И ГУМАНИЗМА

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN
(ýanwar-mart)

REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN
(January-March)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА
(январь-март)

«MIRAS» YLMY-KÖPÇÜLIKLEÝIN ŽURNALYNYŇ
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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ 
AT­ŞY­NAS­LA­RY­NA, BE­DEW JAN­KÖ­ÝER­LE­RI­NE WE MÄH­RI­BAN 
HAL­KY­MA
TO THE HORSEBREEDERS OF INDEPENDENT NEUTRAL  
TURKMENISTAN, TO THE CONNOISEURS OF HORSES AND  
TO THE DEAR PEOPLE
КОНЕВОДАМ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО 
ТУРКМЕНИСТАНА, ЦЕНИТЕЛЯМ СКАКУНОВ И РОДНОМУ 
НАРОДУ

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

ÇE­PER EL­LI HA­LY­ÇY­LA­RY­MY­ZA, ÝUR­DU­MY­ZYŇ ÄH­LI HAL­KY­NA, 
ŞEÝ­LE HEM TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ HA­LY, DOK­MA WE SÖW­DA  
PU­DAK­LA­RY­NYŇ ÖSÜ­ŞI­NE BA­GYŞ­LA­NAN SER­GI-ÝAR­MAR­KA­SY­NA 
WE TÜRK­MEN HA­LY­ŞY­NAS­LA­RY­NYŇ BÜ­TIN­DÜN­ÝÄ  
JEM­GY­ÝE­TI­NIŇ XX MEJ­LI­SI­NE GAT­NA­ŞY­JY­LA­RA
TO THE SKILLED CARPER-MAKERS, TO THE TURKMEN PEOPLE, 
AND ALSO TO THE PARTICIPANTS OF THE EXHIBITION-FAIR, 
DEVOTED TO THE DEVELOPMENT OF CARPET, TEXTILE 
AND TRADE BRANCHES  OF TURKMENISTAN, AND THE XX 
CONFERENCE OF THE WORLD ASSOCIATION OF TURKMEN 
CARPETS’ CONNOISSEURS
ИСКУСНЫМ КОВРОВЩИЦАМ, НАРОДУ СТРАНЫ, А ТАКЖЕ 
УЧАСТНИКАМ ВЫСТАВКИ-ЯРМАРКИ, ПОСВЯЩЁННОЙ 
АЗВИТИЮ КОВРОВОЙ, ТЕКСТИЛЬНОЙ И ТОРГОВОЙ 
ОТРАСЛЕЙ ТУРКМЕНИСТАНА, И XX КОНФЕРЕНЦИИ 
ВСЕМИРНОЙ АССОЦИАЦИИ ЦЕНИТЕЛЕЙ ТУРКМЕНСКОГО 
КОВРА

GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ YL­MY 
JEM­GY­ÝET­ÇI­LI­GI­NE HEM-DE ON­LAÝN-TE­LE­KÖP­RI AR­KA­LY  
GE­ÇI­RIL­ÝÄN «BER­KA­RAR DÖW­LE­TI­MI­ZIŇ BAG­TY­ÝAR­LYK  
DÖW­RÜN­DE YLYM, TEH­NI­KA WE IN­NO­WA­SION TEH­NO­LO­GI­ÝA­LAR» 
AT­LY HAL­KA­RA YL­MY MAS­LA­HA­TA GAT­NA­ŞY­JY­LA­RA
TO SCIENTIFIC COMMUNITIES OF INDEPENDENT NEUTRAL 
TURKMENISTAN AND TO PARTICIPANTS OF ON-LINE 
INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE «SCIENCE, 
ENGINEERING AND INNOVATION TECHNOLOGIES IN THE EPOCH 
OF MIGHT AND HAPPINESS»
НАУЧНОЙ ОБЩЕСТВЕННОСТИ НЕЗАВИСИМОГО 
НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА И УЧАСТНИКАМ ОНЛАЙН-
ТЕЛЕМОСТА МЕЖДУНАРОДНОЙ НАУЧНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ 
«НАУКА, ТЕХНИКА И ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В 
ЭПОХУ МОГУЩЕСТВА И СЧАСТЬЯ»

 
GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ ÄHLI 
HAL­KY­NA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

A. ŞYHNEPESOW (Türk­me­nis­tan)
MAG­TYM­GU­LY PY­RA­GY­NYŇ PEL­SE­PE­WI PI­KI­RI­NIŇ ÇUŇ­LU­GY WE 
ŞA­HYR­LYK HY­ÝA­LA­TY­NYŇ GUD­RA­TY
A. SHYKHNEPESOV (Тurkmenistan)
DEPTH OF PHILOSOPHICAL THOUGHT AND POWER OF POETIC 
IMAGINATION OF MAGTYMGULY PYRAGY
А. ШЫХНЕПЕСОВ (Туркменистан) 
ГЛУБИНА ФИЛОСОФСКОЙ МЫСЛИ И СИЛА ПОЭТИЧЕСКОГО 
ВООБРАЖЕНИЯ МАХТУМКУЛИ ФРАГИ

A. BER­DI­ÝEW, G. ÇÜRTENOWA (Türk­me­nis­tan)
ŞÄH­RYS­LA­MYŇ KÜ­LAL­ÇY­LYK ÖNÜM­LE­RI

A. BERDYYEV, G. CHURTENOVA (Turkmenistan)
POTTERY ITEMS OF SHEKHRISLAM
А. БЕРДЫЕВ, Г. ЧУРТЕНОВА (Туркменистан)
ГОНЧАРНЫЕ ИЗДЕЛИЯ ШЕХРИСЛАМА

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY

INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS 
AND CIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 
ЦИВИЛИЗАЦИЙ

M. ATDAÝEWA (Türkmenistan)
ABU ALY IBN SINA NESIMINIŇ DÜNÝÄGARAÝŞYNDA
M. ATDAYEVA (Turkmenistan)
ABU ALI IBN SINA IN NESIMIE’S OUTLOOK
М. АТДАЕВА (Tуркменистан)
АБУ АЛИ ИБН СИНА В МИРОВОЗЗРЕНИИ НЕСИМИ

T. HO­JA­NY­ÝA­ZOW (Türk­me­nis­tan)
TÜRK­ME­NIS­TAN­DA PUL-HA­RYT GAT­NA­ŞYK­LA­RY­NYŇ GÖZ­BA­ŞY
T. KHOJANIYAZOV (Turkmenistan)
CREATION OF COMMODITY- MONETARY RELATIONS IN 
TURKMENISTAN
Т. ХОДЖАНИЯЗОВ (Туркменистан) 
ЗАРОЖДЕНИЕ ТОВАРНО-ДЕНЕЖНЫХ ОТНОШЕНИЙ В 
ТУРКМЕНИСТАНЕ

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (aprel-iýun)
REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN (April-June)
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (апрель-июнь)
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ MEKDEP
OKUWÇYLARYNA, TALYP ÝAŞLARYNA, MUGALLYMLARYNA
WE BILIM IŞGÄRLERINE
TO THE SCHOOLCHILDREN, STUDENT YOUTH,
TEACHERS AND WORKERS OF THE EDUCATION SPHERE
OF THE INDEPENDENT AND NEUTRAL TURKMENISTAN
УЧАЩИМСЯ ШКОЛ, СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЁЖИ,
УЧИТЕЛЯМ И РАБОТНИКАМ ОБРАЗОВАНИЯ
НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА
 
GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

B. DI­WAN­GU­LY­ÝE­WA (Türk­me­nis­tan)
TÜRK­MEN GA­RAŞ­SYZ­LY­GY­NYŇ TA­RY­HY KÖK­LE­RI

B. DIVANGULYEVA (Turkmenistan)
HISTORICAL ROOTS OF TURKMEN INDEPENDENCE

Б. ДИВАНГУЛЫЕВА (Туркменистан)
ИСТОРИЧЕСКИЕ КОРНИ ТУРКМЕНСКОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ

N. BÄ­ŞI­MO­WA, A. ATA­ÝE­WA (Türk­me­nis­tan)
DE­HIS­TA­NYŇ AÝ­NA WE ME­TAL ÖNÜM­LE­RI
N. BYASHIMOVA, А. АТАYEVA (Тurkmenistan)
GLASS AND METALLIC ARTICLES OF DEKHISTAN

Н. БЯШИМОВА, А. АТАЕВА (Туркменистан) 
СТЕКЛЯННЫЕ И МЕТАЛЛИЧЕСКИЕ ИЗДЕЛИЯ ДЕХИСТАНА

G. KÖ­ME­KO­WA (Türk­me­nis­tan)
ŞA YS­MA­ÝYL HA­TA­ÝY – MEŞ­HUR TÜRK­MEN ŞA­HY­RY

G. KOMEKOVA (Turkmenistan)
SHAH ISMAIL KHATAI – FAMOUS TURKMEN POET

Г. КОМЕКОВА (Туркменистан)
ШАХ ИСМАИЛ ХАТАЙИ – ЗНАМЕНИТЫЙ ТУРКМЕНСКИЙ ПОЭТ

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY
INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS AND 

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

G. GU­ZY­ÇY­ÝE­WA (Türk­me­nis­tan)
MÄH­RI HA­TY­NYŇ DUR­MUŞ WE DÖ­RE­DI­JI­LIK ÝO­LY
G. GUZYCHYYEVA (Тurkmenistan)
LIFE AND CREATIVE ACTIVITY OF MIHRI KHATUN

Г. ГУЗЫЧЫЕВА (Туркменистан) 
ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО МИХРИ ХАТУН

W. A. PRI­ŞE­PO­WA (Rus­si­ýa Fe­de­ra­si­ýa­sy)
A. N. SA­MOÝ­LO­WI­ÇIŇ HY­WA TÜRK­MEN­LE­RI­NE YL­MY SA­PA­RY
V. A. PRISCHEPOVA (Russian Federation)
SCIENTIFIC TRIP OF A. N. SAMOILOVICH TO KHIVIAN TURKMENS

В. А. ПРИЩЕПОВА (Российская Федерация)
НАУЧНАЯ КОМАНДИРОВКА А. Н. САМОЙЛОВИЧА К ХИВИНСКИМ 
ТУРКМЕНАМ

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (iýul-sentýabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN (July-September)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (июль-сентябрь)
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TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ PRE­ZI­DEN­TI GURBANGULY BERDIMUHAMEDOW 
GA­RAŞ­SYZ TÜRK­MEN DÖW­LE­TI­NIŇ HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP­LY­GY  
HA­KYN­DA

PRESIDENT OF TURKMENISTAN GURBANGULY  
BERDIMUHAMEDOV STATES ON PERMANENT NEuTRALITY 
OF INDEPENDENT TURKMENISTAN

ПРЕЗИДЕНТ ТУРКМЕНИСТАНА ГУРБАНГУЛЫ БЕРДЫМУХАМЕДОВ 
О ПОСТОЯННОМ НЕЙТРАЛИТЕТЕ НЕЗАВИСИМОГО 
ТУРКМЕНСКОГО ГОСУДАРСТВА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

S. DİNÇ (Tür­ki­ýe)
ALP ARS­LAN – YN­SAN­PER­WER­LI­GIŇ TA­RY­HY NUS­GA­S

S. DINCH (Turkey)
ALP ARSLAN – PATTERN OF HUMANISM

С. ДИНЧ (Турция)
АЛП АРСЛАН – ОБРАЗЕЦ ГУМАНИЗМА

N. SUW­HA­NOW (Türk­me­nis­tan)
TÜRK­MEN BI­TA­RAP­LY­GY – ÝA­ŞAÝ­ŞYŇ YN­SAN­PER­WER­LIK ÖL­ÇE­GI
N. SUWKHANOV (Turkmenistan)  
NEUTRALITY OF TURKMENISTAN IS A RIGHT CRITERIA OF 
HUMANISM

Н. СУВХАНОВ (Туркменистан)
НЕЙТРАЛИТЕТ ТУРКМЕНИСТАНА – ВЕРНЫЙ КРИТЕРИЙ 
ГУМАНИЗМА

O. EKÄ­ÝEW (Türk­me­nis­tan)
TÜRK­MEN­LE­RIŇ HO­REZM­ŞA­LAR-ANUŞ­TE­GIN­LI­LER 
IM­PE­RI­ÝA­SY WE SOL­TAN JE­LA­LED­DIN

O. EKAYEV (Turkmenistan)
EMPIRE OF THE TURKMEN KHOREZMSHAHS-ANUSHTEGINIDS  
AND SULTAN JALALADDIN

О. ЭКАЕВ (Туркменистан)
ИМПЕРИЯ ТУРКМЕНСКИХ ХОРЕЗМШАХОВ-АНУШТЕГИНИДОВ  
И СУЛТАН ДЖЕЛАЛЕДДИН

A. NUR­LY­ÝE­WA (Türk­me­nis­tan)
TÜRK­ME­NIS­TAN-ÝU­NES­KO: HAL­KA­RA ME­DE­NI HYZ­MAT­DAŞ­LY­GYŇ 
ÖSÜ­ŞI

A. NURLYEVA (Turkmenistan)
TURKMENISTAN-UNESCO: DEVELOPMENT OF  
INTERNATIONAL CULTURAL COOPERATION

А. НУРЛЫЕВА (Туркменистан)
ТУРКМЕНИСТАН-ЮНЕСКО: РАЗВИТИЕ МЕЖДУНАРОДНОГО 
КУЛЬТУРНОГО СОТРУДНИЧЕСТВА

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY
INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS AND 

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

R. GO­DA­ROW (Türk­me­nis­tan)
TÜRK­MEN EDE­BI­ÝA­TYN­DA BI­TA­RAP­LY­GY­Ň KÖK­LE­RI

R. GODAROV (Turkmenistan)
ROUTES OF NEUTRALITY IN TURKMEN LITERATURE

Р. ГОДАРОВ (Туркменистан)
КОРНИ НЕЙТРАЛИТЕТА В ТУРКМЕНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

G. MU­HAM­ME­DOW (Türk­me­nis­tan)
HIN­DIS­TA­NYŇ DE­KEN ÝA­RY­MA­DA­SYN­DA­KY TÜRK­MEN  
HÖ­KÜM­DAR­LA­RY

G. MUHAMMEDOV (Turkmenistan)
THE RULERS – TURKMENS IN INDIAN PENINSULA DEKAN

Г. МУХАММЕДОВ (Туркменистан)
ПРАВИТЕЛИ – ТУРКМЕНЫ В ИНДИЙСКОМ ПОЛУОСТРОВЕ ДЕКАН

M. SA­HY­DO­WA (Türk­me­nis­tan)
YN­SAN­PER­WER GAT­NA­ŞYK­LA­RY JE­BIS­LEŞ­DIR­ME­GIŇ TÄ­ZE­ÇE 
NUS­GA­SY

M. SAHYDOVA (Turkmenistan)
THE MODERN MODEL OF THE CONSOLIDATION OF HUMANISTIC 
RELATIONS

М. САХЫДОВА (Туркменистан)
СОВРЕМЕННАЯ МОДЕЛЬ КОНСОЛИДАЦИИ ГУМАНИСТИЧЕСКИХ 
ОТНОШЕНИЙ

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN 

REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN 
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ 
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА 






